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МУАЛЛИФДАН 

Қўлингиздаги дарслик китоби педагогика институтлари ва факультет- 

ларининг чет эл тилини урганувчи студентлари, икки тил системасини чогиш- 

тириш масалаларига қизиқувчилар, аспирантлар, шунингдек ўқитувчилар 

учун мўлжалланган. 

Тилнинг қонун-коидаларини унификациялаш олимларни купдан бери 

қизиктириб келган. Бунинг сабаби лингвистик тушунчаларнинг тилшунослик 



нуктаи назаридан маълум универсаллик хусусиятига моликлигидадир: Лингвистик 

тушунчалар бир неча тил микёсида турли тиллар оркали, бир тил 

масштабида эса уша тилнинг турли ярусларининг улчов бирликлари ва конс- 

титуентлари оркали ифодаланиши мумкин. Бу хол типологияда мазмун пла- 

нининг умумийлиги дейилади. 

Инсон фикрини тил воситасида ифодалашнинг узига хос конунлари бор. 

Бу конунлар барча ва айрим тилларга хос булиши мумкин. Лингвистик изоморфизм 

ва лингвистик алломорфизм хусусиятларини генетик муносабатлар- 

дан ажратиб урганиш, ифода планидаги тил системаси улчов бирликлари- 

нинг тиллараро адекватлиги ва адекват эмаслиги, бир тил системасида эса 

уларнинг яруслараро синонимлиги, уларнинг таксономияси (ухшашлиги) 

масалалари киёсий типологиянинг асосий тадкикот объектларидир. Фан ва 

техниканинг турли тармоклари ривожланиб бориши, информацияни 

автоматик қайта ишлаш ва идрок этиш, машинадан, электрон техникадан 

фойдаланиш натижасида тилшунослик фанининг янгидан-янги тармоклари 

юзага кела бошлади. Шу муносабат билан лингвистик тадқикот доираси 

жуда кенгайди ва илгари маълум бўлмаган бир канча янги методлар пайдо 

бўлди. 

Турли тил системаларини ўрганишда тилшунослар хамма тилларга ва 

хар кайси айрим тилнинг узига хос белгиларини группаларга ажрата бошла- 

дилар. Бу белгиларни таққослашда универсал усулга эхтиёж сезилди. Бу 

универсал усул яратилди ва у тил универсалияси деб аталди. Тил универса- 

лияси структурал лингвистиканинг практик махсули сифатида юзага келди. 

Барча тил системалари учун муштарак булган белгиларни ифодалашдаги 

мувофиклик ва номувофиқликни урганувчи бу усул киёсий типология фанига 

тоаллуклидир. 

Қиёсий грамматика киёсий типологиянинг бир тармоғи булиб, у грамматик 

босқич бирликларини текширади, умумлаштиради ва таққослаш йули билан 

грамматик система бирликларининг мослашув қонуниятларини яратади, грамматик 

категорияларнинг ифодаланишидаги мазмун ва ифода планлари бирликларининг 

тиллараро алокасини урганади. 

Тиллар илгари ҳам бир-бирига солиштириб урганилган, аммо бу такдослашда 

уларнинг фақат тарихий қардошлик томонигагина эътибор берилган. 

Узоқ даврлар махсули булмиш киёсий грамматика XIX асрда жуда ривож- 

ланди. Бироқ у вақтда тилларнинг фақат генетик қардошлик муносабатлари- 

нигина таққослаш асосий ўрин тутар эди. Типологии қиёс эса тилларнинг 

фақат генетик умумийлиги билан боғлиқ бўлмаганлиги сабабли кўпгина 

тиллар тўғрисида талай аник маълумотлар тўпланган XX асрда тилшунос- 

ликнинг энг муҳим проблемаларидан бирига айланиб қолди. 

Аммо қиёсий типологик метод тасодифан пайдо булган эмас. Тилшунос- 

лик фанининг бир тармоги булмиш қиёсий типологиянинг вужудга келиши ва 

ривожланишининг узига хос тарихи бор. Турли қардош ва қардош бўлмаган 



тиллардаги айрим хусусиятларни фонологик грамматик семантик этимологик 

ва стилистик нуқтаи назардан солиштиришни, гарчи, қисман ва тарқоқ шакл- 

да булса-да, бир неча даврларни ўз ичига олувчи тиллар назариясига доир 

асарларда учратамиз. 

Қиёсий типологик грамматиканинг ривожланиш тариҳи тилларнинг грамматик 

системаси шаклидаги таълимотнинг ривожланиш тариҳи ва айрим грамматик 

категорияларнинг ўрганилиш тариҳи билан боғлиқдир. 

Турли қардош ва қардош булмаган тил системаларини бир-бири билан 

таққослаб ўрганиш кейинги йилларда жуда кенг авж олмоқда. Таққослаш 

иши минимал (икки) тилни ва максимал (кўп) тилларни бир-бирига солишти- 

риш йули билан амалга оширилади. Ўзбек тили системасини бошқа тиллар 

системаси билан қиёс қилиб ёзилган бирмунча асарлар хам бор. 

Инглиз ва ўзбек тиллари грамматикасини таққослаб ўрганиш яқиндагина 

бошланган бўлиб, хозирги пайтда бу икки тил системасини муфассал 

таққослаш учун мавжуд материал етарли эмас. Шу сабабли иккала тил 

системасининг универсал таксономиясини яратиш учун аввал иш методининг 

маълум мезонини яратиш, грамматик ярус улчов бирликларини танлаб, 

грамматик категорияларни ифодалашда улардан фойдаланиш йулларини ўрганиш 

ва уларни типологик таққослашга татбиқ қилишни билиб олиш шарт. 

Тилларни қиёсий йўл билан ўрганиш, яъни киёсий типологик метод хозир- 

ги вақтда совет тилшунослигининг ўз олдига қўйган энг мухим вазифаларидан 

биридир. Шу сабабли СССР Олий ва махсус ўрта таълим министрлиги томо- 

иидан тузилган янги уқув планида чет тиллар назарий грамматикасидан 

ташқари, чет тиллар билан она тилининг қиёсий типологик грамматикаси 

предметини ўрганиш учун ҳам махсус соатлар ажратилган. Бунинг асосий 

сабаби қиёсий типологиянинг ҳам назарий, ҳам амалий аҳамиятга эга эканли- 

гидадир. Қиёсий типологиянинг назарий аҳамияти тилларнинг умумий наза- 

риясини яратиш, тиллар структурасининг турли ярус бирликлари умумий 

қонуниятини аниқлаш, тил системаларидаги изоморфлик (бир хиллик) ва 

алломорфлик (турли-туманлик) белгиларини ва тилларнинг типологик қар- 

дошлигини аниклашдан иборат булса, унинг амалий киймати асосан ўқитиш 

пронесении такомиллаштириш, тил урганиш методики ва тил системасини тас- 

вирлашни осонлаштириш, илмий информация яратиш, бадиий, практик ва 

автоматик таржима учун замин яратиш ва бошқалардан иборатдир. 

Шундай қилиб, турли тил системаларини таққослашда тиллар системаларини 

умумлаштириш ва қиёслаш кўзда тутилади. 

Республикамиз олий ўқув юртлари студентлари чет тили билан она тили- 

ни қиёсий ўрганиш юзасидан таҳсил олаётган булсалар хам, лекин бу пред- 

метга оид конкрет ўқув қўлланмаси ёки методик адабиётлар хали бизда 

яратилгани йук 

Мазкур дарсликнинг мақсади студентларни киёсий типологик грамматиканинг 

асосий принциплари билан таништириш, уларга қиёсий грамматиканинг 



икки тилни таққослашдаги конкрет методларидан фойдаланиш йулларини 

кўрсатиб беришдир. 

Бу дарсликнинг яратилишида ўз маслаҳатлари билан яқиндан ёрдам бер- 

ган хамма устозларга муаллиф самимий миннатдорлигини изҳор қилади. 

Дарсликни такомиллаштириш мақсадида билдириладиган қимматли 

фикр ва мулоҳазаларни мамнуният билан қабул қиламиз. 

Ж- Буранов 



1 Б О Б 

ГРАММАТИКА, УНИНГ ТУРЛАРИ, 

АСОСИЙ ҚИСМЛАРИ ВА МЕТОДЛАРИ 

Грамматика икки ва ундан ортик категориал 

Грамматика формаларнинг бир-бирига булган оппозицияси 

нима (қарама-қаршилиги)ни, сўзлар ва сўз форма- 

ларининг маълум дистрибуционал туркумларининг ташкил то- 

пиш йўлларини, ҳар бир формал ва конструкцион грамматик 

бирликнинг трансформацион вариантларининг ясалиш усуллари 

ва бошқаларни ўрганувчи фандир. 

Грамматика тилшунослик фанининг асосий ярус (levels) лари- 

дан биридир.1 Грамматика термиии қадимги грек тилига мансуб 

булиб, grammatikë technë, яьни ёзиш санъати, ёзиш теҳникаси 

демакдир. Ҳақиқатан ҳам қадимги греклар грамматика терми- 

нини тўғри ёзиш, тўғри ўқиш ва тўғри сўзлашиш маданияти 

деган маънода ишлатишган. Демак грамматика, умуман ол- 

ганда, инсоннинг ёзма ва оғзаки нутқини ўрганувчи фандир. 

Ҳозирги вактда эса бу термин турли хил маънода ишлатилиб, 

тилнипг грамматик тузилишини, грамматика фани ёки предметини, 

ёхуд бирор кишинннг грамматикадан қанчалик билими бор- 

лигини англатади, Масалан, John's grammar is very good гапидан 

биз Жоннинг грамматика фанини яхши билган киши эканли- 

гини, John bought a grammar гапидан эса, Жоннинг грамматика 

китоби сотиб олганлигини тушунамиз. 

Ҳуллас, грамматика термини: 1) тил системасини абстракт 

ҳолда ўрганувчи тилшунослик бўлимини; 2) грамматик қонун ва 

коидаларни ўзида мужассамлаштирган тўплам ёки дарсликни; 

3) инсоннинг грамматикага оид билими ва бошқаларии ифодалайди. Грамматика, асосан, муайян бир тилни ва шу 

тилнииг грам- 

маТик системасини, яъни грамматик структурасини (grammatical 

system, grammatical structure) урганади. Грамматика сўз ва 

1 Тилшунослик фани лингвистик ва экстралингвистик яруслардан ташкил топ- 

ган. Грамматикадаги морфологик ва синтактик яруслар грамматик ярус дейилади. 

Лингвистик яруслар эса тил ниерархиясини ҳосил қилади. 

 

гапларнинг структураси, уларнинг ўзаро парадигматик ва син- 

тагматик муносабатлари ҳақида маълумот беради. Шу жиҳатдан 

Қараганда, грамматика абстракциялаштириш демакдир. Чунки 

грамматика сўзларни ва сўз бирикмаларини алоҳида-алоҳида 

олинган конкрет лексик маънолари асосида эмас, балки уларнинг 

грамматик белгиларини ва бу белгилар ўртасидаги алоқа- 

ларни умумлаштириш асосида ўрганади. Шу сабабдан ҳар бир 



грамматик қоида формула кучига моликдир. 

Грамматика фани тўсатдан ва маълум бир даврдагина пайдо 

бўлган эмас. Унинг пайдо бўлиши, такомиллашуви ва Европада 

мустақил фан сифатида эътироф қилинишигача минг йилдан 

ортиқ вақт ўтди. 

Ҳap бир халқ ва миллат тилининг ўз грамматикаси бор. Дунё 

да грамматикасиз тил йуқ ва бўлмайди ҳам. Аммо грамматика 

си ҳали ёзилмаган тиллар бўлиши мумкин. Тилнинг грамматик 

қ у р и л и ш и (system) тил билан бир вақтда пайдо бўлади) 

Грамматика фани ҳам, бошқа фанлар каби, уз тараққиёти 

тариҳининг ҳар бир даврида маълум даражада ўзгариб турди: 

янги суз туркумлари пайдо булди, янги грамматик категориялар 

вужудга келди, купгина суз формалари редукцияга дучор булди 

ва ҳоказо. 

Аналогист ва аномалистлардан то XX асрдаги дескрипти- 

вистларгача булган давр грамматиканинг ривожланган даври 

ҳисобланади. 

Грамматиканинг ривожланиш тарихи тилшунослик фани ривож- 

ланиш тарихининг бир кисмидир. Лингвистик таълимот тарихи ин- 

сониятнинг узок утмишидан бошланади. Масалан, қадимги Грецияда 

тил ва тил фактлари файласуфлар томонидан ўрганилган. У замон- 

даги файласуфларни аввало, предметлар номини англатувчи суз- 

ларнинг ички ва ташки структурасидаги мослик ва мос келмаслик 

кизиктирган. Бу масалада қадимги Грецияда бир-бирига зид икки 

хил назария ва икки хил м а к т а б (о қ им) пайдо булади. Бу 

окимлардан бири а н а л о г и с т л а р (analogist) мактаби деб аталиб, у 

купрок Александрия мактаби вакилларидан иборат булган (аналогист 

 сузи analogia, яъни форма ва маъно уйгунлиги деган 

иборадан келиб чикқан.) Иккинчиси эса а н о м а л и с т л а р (anomalist) 

мактаби деб юритилиб; у Пергамен мактаби олимларидан иборат 

эди (аномалист сузи anomalia, яъни мослашмаслик деган 

суздан олинган). Бу икки мактабвакиллари фикридаги фарк шун- 

дан иборатки, а н а л о г и с т л а р предметларнинг номи махсус равишда 

узига монанд килиб қуйилган, яъни сузлар маълум шартли маъно 

заминида пайдо булган десалар, а н о м а л и с т л а р бу фикрга бутунлай 

карши чикиб, предметлар ва уларнинг номларидаги уйгунликни 

инкор килардилар. Аномалистларнинг аналогистларга карши чики- 

шига сабаб куп сузларнинг этимологик маъноси суз формаларига 

мослашмаганлигида эди. 

Г р а м м а т и к а (grammar) термини биринчи марта Афлотуннинг 

(милоддан аввалги 427—347 й.) Cratylus —Кратил номли аса- 

рида учрайди. Аммо у даврдаги грамматика термини хозиргн 



маънони англатмас эди. Масалан, Аристотель (мил. аввалги 

384—322 й.) даврида грамматика термини фалсафа ва риторика 

уқитувчилари (яъни уша замон тилида айтганда софистлар) 

томонидан умуман уқиш, ёзиш ва савод чиқариш маъносида иш- 

латилган. Шундай қилиб, бу терминнинг хозирги маъноси аста- 

секин вужудга келди. 

Грамматика фани қадимий ва антиклигига қарамай, Александрия 

мактаби ташкил топмагунча мустақил фан тарзида ажра- 

диб чиқмади. Аммо кейинчалик бу терминни қулланилиш доира- 

си бора-бора жуда кенгайиб кетди. Грамматика деганда фақат 

маълум бир тилнинг грамматик системасини урганишгина эмас, 

балки фонетика, этимология, диалектология, шунингдек тилшунослик 

фанига оид бошка бир қанча булимларни урганиш хам 

назарда тутиладиган булди. Грамматиканинг баъзи булимлари 

секин-аста системалаша бориб, мустақил фанларга айланди. 

Масалан, ҳозирги пайтда тилшуносликнинг товушларни ва уларнинг 

функционал муносабатларини урганувчи тармоги иккига 

ажралиб, фонетика ва фонология деб атала бошлади, сузлар ва 

морфемаларнинг келиб чиқиши ва ривожланиши ҳақидаги були- 

ми эса этимология фанига айланди ва хоказо. 

Асрлар давомида грамматика фанининг урганиш объекти 

кенгая борди. Дастлаб Грецияда асос солинган европаликлар 

грамматикасига кейинча латин ва бошқа тилларнинг грамматикаси 

қўшилди. 

Грамматик категорияларнинг ривожланиш бошка тарихи.  Грамматика фанининг ривожланиши деганда, грамматик 

назария, грамматик категория ва грамматик тушунчаларнинг ривожла ниш тарихини, грамматик категорияларнинг 

фан сифатида назарий ривожланишини, грамматик конуниятлар- 

нинг яратилиши ва аникланиши тарихини тушунамиз. Грамматик 

конунлар грамматик мавҳумлаштиришнинг системалаштирилга- 

нини, грамматик белгиларнинг узаро алоқаси аникланганини 

англатади. 

Грамматик категорияларни урганишни ҳам қадимти грек 

олимлари бошлаб берганлар. Афлотун ва Аристотель асарларида 

уз аксини топган грамматика Дионисий Фракийский (мил. ав. 

тахминан 170—90 й.) асарларида туларок баён қилинади. 

У грамматикани поэзия ва проза ёзувчи шоир ва адибларнинг 

амалий билими деб таърифлайди. Дионисийнинг таъкидла- 

1 R. Н. R o b i n s . Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Europe 

London, 1956, p. 37. 

2 Этимологиянинг асосий вазифаси хар бир лингвистик белгининг реалликни, 

акс эттирувчи предмет ёки тушунча билан булган узвий алоқасини урганишдир. 

Масалан, куп тиллардаги апрель сузининг этимологик маъноси латин тилидан 



арепге (очилмок) сузидан олинган булиб, табиатнинг уйронганлигини, хавонинг 

очицлигини англатади. 

R. Н. R o b i n s . Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Europe, 

London 1951, p. 37-38; R o b e r t M. W. D i x o n . What is Language, London. 

196э, p. 40. 
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шича грамматиканинг асосий вазифаси соф она тилида гапла- 

шишни ургатишдан иборат булиши керак У грамматик коида- 

ларни яратишда аналогия процессидан фойдаланиш зарурлигини 

қайд этган. 

Дионисий асарида суз ва гапнинг таърифи учрайди. Унда 

суз туркумларининг классификацияси (таснифи) отларни феъл- 

лардан фарқ қилишдан бошланади. Бундай фарклашни Афло- 

туннинг Софист ва Аристотелнинг мантиққа оид Поэтика ёки 

Поэзия. номли асарида учратамиз. 

Аристотель бу асарида сифатларни феъл туркумига кирувчи 

сузларга қушиб юборган. Феъллардаги замон категориясини аж- 

ратишни ҳам дастлаб Аристотель асарларида учратамиз. 

Отларда грамматик род категорияси борлигини ҳаммадан ол- 

дин софист Протагор (Protagoras) (мил. ав. тахминан 480—• 

411 й.) аниклаган. Протагорнинг фикрича, отлар қуйидаги учта 

туркумдан иборат: 1) мужской род, 2) женский род, 3) жонсиз 

предметни ёки шахсни англатмовчи (inanimate) сузлар. Протагор 

классификацияси узининг биринчилиги билан ажралиб тур- 

са-да, унда формал грамматик род ва реал жинс категориялари 

бир-биридан фарқ қилмас эди. 

Грамматик категорияларнинг асосан Афлотун ва Аристотел- 

дан бир қадар кейинги олимлар кашф қилганлар. Александрия 

мактабининг ўқимишли намояндаларидан булмиш Дионисий 

Фракийский (Dionysiys Thrax) ва унинг издоши Аполлоний Дис- 

кол (Apollonius Dyscolus — эрамизнинг II асри, биринчи ярмида 

яшаган) бу соҳада қимматли ишлар қилишган. Стоиклар мак- 

таби вакиллари эса грамматика фанини анчагина системалаш- 

тирдилар. Дионисий узидан аввалги олимларнинг асарларига 

таяниб, сузларни қуйидаги саккиз туркумга ажратади: 1) от, 

2) феъл, 3) сифатдош, 4) артикль, 5) олмош, 6) предлог, 7) ра- 

виш, 8) богловчи. 

Дионисийнинг тузган грамматикаси ва грамматик системаси 

хозирга кадар Европа тилшунослигида уз кийматини йукотгани 

йук Дионисий сузни гапдаги энг кичик синтактик элемент деб, 

гапни эса тўла ёки тугал фикр англатувчи конструкция,— деб 

таърифлайди.1 Аполлоний Дискол бу сохада Дионисий система- 



сига аниклик киритиб, синтаксис хакида янги фикрлар баён 

силди. 

Дионисий ва Дисколнинг камчиликларини уларнинг издош- 

лари, яъни стоиклар тулдиришди. Грамматик категорияларни 

такомиллаштириш йулида стоиклар томонидан куйидаги ишлар 

қилинди: 1) суз туркумлари тушунчасига аниклик киритилди; 

2) тилда ифодаловчи ва ифодаланувчи элементлар борлиги 

курсатилди; 3) от категориясига средний род тушунчаси кири- 

тилди. Средний родни улар урта род, яъни мужской за 

женский род уртасидаги род деб аташди. Протагор бу родни 

1 R o b e r t M. W. D i x o n , Ibid. pp. 39—40 

логик принцип асосида инанимат деб белгилаган эди. Бу олимлар 

грек тилида бешта келишик формаси борлигини антиб, маз- 

кур келишикларнинг номинатив формасини асосий форма деб, 

бошкаларини эса мажҳул (ёки нисбий) форма, деб аташди. 

Инглиз тилидаги case сузи грекча ptosis йиқилмоқ, тушмщ 

сузи урнида қулланилади. Ptosis сузини кейинчалик латин 

тилига туғридан-туғри casus деб таржима қилишган. Casus сузи 

sea cadere феълининг утган замон сифатдоши булиб, инфинитив- 

да йиқилмоқ ёки тушмок маъносини англатади. Инглиз тилидаги 

case сузи латин тилидаги casus сузидан олинган булиб, унинг 

этимологик маъноси келишикдир- Рус тилидаги п а д е ж сузи- 

нинг маъноси ҳам этимологик калька сифатида юзага келган 

булиб, падеж, падать — йиқилмок тушмок демакдир. 

Стоиклар отларни атокли ва турдош отларга булишади. 

Улар феълларда сон, нисбат (актив ва пассив нисбат), замон 

(хозирги ва утган замон), майл (индикатив, субъюнктив, оптатив, 

императив майл) категориялари борлигини таъкидлайдилар. 

Бу категорияларни аниклашда стоиклардан Хрисипп (Chrysippus, 

мил. аввалги 280—206 й.), Секст Эмпирик (Sektus Empiricus, 

эрамизнинг 200 йиллари) ва уларнинг шогирдларининг 

хизмати жуда катта. Масалан, Хрисипп атокли ва турдош отларни 

бир группа қилиб қушиб юборди, унинг шогирди Антипатер 

эса, сифатдощни ҳам мустақил суз туркуми деб ҳисоблади. 

Секст эса синтаксис грамматиканинг юкори босқичи эканлигини 

қайд қилади. Грамматик категориялар ҳақидаги билимнинг латин 

тили грамматика китобларида ривожлантирилиш тарихи 

узига хос хусусиятга эгадир. Гап шундаки, латин тили грамматика 

китобларини тузувчилар қулида грек тили грамматика 

китоблари ва уларнинг ёзилиш услуби, ҳозирги тилшунослик 

ибораси билан айтганда, тайёр моделлар ва метатил (metalanguage— 

метаязык) андазалар хизматини утаган. Ундан ташқари 



грек ва латин тиллари бир-бирига якин қардош тиллар булган- 

лигидан латин тилининг грамматик системасини ёзишда албатта 

грек тили грамматикасининг таъсири булган. P. X. Робинсницг 

фикрича, латин тили грамматика китоблари икки хил йул билан, 

яъни 1) грек тили грамматикасига тугридан-тугри мослаштириш 

йули ва 2) факат грек тили грамматикаси системасидан фойдала- 

ниб, мустакил грамматика тузилган. Латин тилига оид асарлар- 

да грамматикани этимология фанидан ажратиш масаласи кута- 

рилади. Масалан, Варро (Varro, мил. ав. 116—27 йиллар) узининг 

De Lingua Latina номли асарида тил билими уч қисмдан 

иборатлигини курсатади: а) этимология — предметларнинг номи 

масаласи билан шугулланади, б) морфология — сузларни ва суз 

формаларининг ясалишини текширади, в) синтаксис — сузлар- 

нинг гапдаги узаро муносабатларини урганади. Варро суз тур- 

кумларини уларнинг формал белгиларига қараб турт гуруҳга 

булади: 

1) келишик қушимчалари қушиладиган сузлар — отлар; 
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2) замон кушимчалари кутниладиган сузлар — феъллар  

3) ҳам келишик хам замон кушимчалари кушиладиган суз- 

дар — сифатдошлар; 

4) замон ва келишик кушимчалари қушилмайдиган сузлар — 

богловчи ва равишдир.1 

Варро асарида замон категорияси формаларига аниклик 

киритилиб, аспект категориясининг феъл системасидаги урни 

аникланади. Юлий Цезарь (Julius Caesar) Аналогия номли 

китобида отларнинг айрим турларини, жумладан, жамловчи от- 

ларни ажратиб курсатади. Ремни Палемон (Remnius Palaemon, 

эрамизнинг I асри) ундовларни алоҳида суз туркуми қилиб 

ажратади. Донат (Donatus эрамизнинг 400 йиллари) ва Прис- 

циан (Priscian, эрамизнинг 50 йиллари) нинг асарларида суз- 

ларнинг морфологик структураси изохланади. Александр Вил- 

ледью (Alexander of Villedieu, эрамизнинг 1200 йиллари) сти- 

листик грамматика масалаларини кутариб чиқади ва хоказо. 

Урта асрлардаги ва Уйгониш давридаги олимлар томонидан 

тилшунослик сохасида жуда куп ишлар қилинди. Аммо бу иш- 

ларнинг хаммасини хам грамматик категорияларни ривожлан- 

тириш ишлари қаторига киритиб булмайди. 

XIX асргача яшаган тилшунослардан Ф. Бэкон (1561—1626), 

Ж. Лок (1632—1704), А. Т. Ренд (1710—1796), Ренс Декарт 

(1596—1650), Г. В. Лейбниц (1676—1716), Д. Ж. Беркли (1685— 

1753), Иммануэль Кант (1724—1804) ва бошкаларнинг асарла- 



рини ва Пор-роял грамматикаси (1660) ни, уз хусусиятига  

кура, қуйидагича классификация қилиш мум-кин: 1) тилшунос- 

ликнинг умумий назарий масалаларига, фалсафа, логика, психология 

фанларига доир асарлар, фалсафий тил яратишга, универсал 

грамматика масалаларига багишланган асарлар; 2) уша 

пайтгача қилинган ишлар ва яратилган грамматик категориялар 

асосида бошка европа тилларининг грамматик системаси баён 

этилган асарлар. 

XIX асрдаги сиёсий грамматика вакиллари уз асарларини 

грамматик категорияларни урганишга ва генетик қардош тил- 

лар системасидаги ухшашликни аннцлашга, ҳинд-европа тиллари 

заминидаги умумийликни баён этишга багишладилар. XX аср 

тилшунослари эмик ярус бирликлари морфема, лексемадан фой- 

даланиб, маълум конкрет тиллар системасйни структурал метод- 

лар ёрдамида ёритиш масалалари билан шуғулландилар. 

Одатда энг биринчи инглиз тили граммати- 

" Г м а т и к а с и н и н г 

касини Р о б еРт ЛоУс ёзган Дейилади. Аммо 

пайдо булиши унгача ҳам айрим грамматик маълумотлар 

булган, албатта. Англияда латин тили грам- 

матикасини биринчи булиб "ёзган олим Алфрик (1000 йиллар) 

инглиз тили грамматик системаси ҳақида хам анча маълумотлар 

берган. У латин тили грамматикасини инглиз тилига татбиқ 

1 R. Н. R o b i n s , Ibid, p. 54. 
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қилган. Алфрик ёзган Glossary инглиз тилидаги биринчи грамматик 

асарнинг бошланиши эди. 

Ундан кейинги асар Самуэль Жонсон (1709—1784)нинг уз 

луғатига ёзган грамматик справочниги — A Grammar of the 

English Tongue — 17551 булди. 

Жонсон уз асарида латин тили грамматик системасйни инглиз 

тилига тўғридан-тўғри кучиради. Масалан, у инглиз 

тилида 6 та келишик яъни Nominative, Genetive, Dative, 

Accusative, Vocative, Ablative бор деб курсатади. У предлог ва 

от бирикмасини келишик формаси тарзида қабул килади. Бун- 

дай хато, ҳатто хозирги инглиз тилшунослигида ҳам қисман 

сақланиб колган. Жозеф Пристли, Роберт Лоус, Георгий Кэмп- 

белларнинг грамматика китоблари (Joseph Priestly: Rudiments 

of English Grammar, 1761; Robert Loth: Short Introduction to 

English Grtmmar, 1762; George Campbell: Philosophy of Rhetoric, 

1776.) латин тили грамматикаси асосида ёзилган энг тунгич 

грамматика китоблари қаторига киради2. Инглиз тилининг Аме- 



рикада биринчи ёзилган грамматикаси Н. Вебстернинг (N. Webster: 

Plain and Comprehensive Grammar 1784) қаламига мансуб- 

дир. Шундай қилиб, секин-аста инглиз тилининг бошқа грамма- 

тикалари пайдо була бошлайди, аммо уларнинг ҳаммаси 

қадимги греклар асос солган грамматик категорияларга таяниб 

ёзилган. 

 

Грамматиканинг турлари  
Грамматиканинг аввалдан маълум булган ва 

дунёдаги хамма тилшунослар томонидан эъти- 

роф этилган турлари қуйидагилардир: 

1. Умумий ёки универсал грамматика (General or Universal 

Grammar)—айрим бир халк ёки миллатнинг эмас, балки барча 

халқ ва миллатларнинг тилларидаги сўз формаларини ва сўз 

бирикмаларининг ясалишидаги умумий қонуниятларни ўрганув- 

чи ёки айрим грамматик категорияларнинг ифодаланиш услуби 

типологик жихатдан куп тилларга хос эканлигини таъкидловчи 

грамматикадир. 

Маълум категориал маъно дунёдаги барча ёки бир группа 

тилларга хос бўлсада, аммо у тилнинг турли яруслари бирликлари 

воситасида ифодаланиши мумкин. Тилларнинг формал 

фарқидан қатьи назар бу категориал маьнони ифодалашда 

тиллар системасидаги маълум умумий конуниятларни очиш тил 

универсалиясининг вазифаси ҳисобланади. Икки ва ундан ортик 

конкрет тилларнинг грамматик системасини ўрганиш ва умум- 

лаштириш асосида умумий ёки универсал грамматика тузиш 

ҳозирги замон тилшунослиги олдига қуйилган асосий вазифа- 

лардан биридир. 

1 R o b e r t . М. W. D i x o n . What is Language? p. 45. 

2 Айрим тилшунослар шу грамматика китобларини энг биоинчиси инглиз грамматикаси 

дейишади: W. F. В г у о п. Notes on the Founders of Prescriptive Engnsh 

Grammar. Manly Anniversary Studies in Language and Literature. №4. 1968, 

P> 383 ff. 
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Универсал грамматикани ўз хусусиятига қараб шартли ра- 

вишда иккига бўлиш мумкин: 

а) традицион ёки тарихий умумий грамматика; 

б) типологик универсал грамматика. 

Традицион ёки тарихий умумий грамматика ўрта аср эхоластик 

грамматик назарияси асосида тузилган бўлиб, грамматик 

категорияни логик категория асосида белгилайди ва ҳамма 



тилларга хос деб даво қилади ва мазкур категорияни логик 

психологик ва фалсафий фикрлар асосида ўрганади. 

Типологик универсал грамматика асосан XX аср тилшунос- 

лиги маҳсули бўлиб, грамматик категорияларнинг, конкрет тил- 

ларнинг турли ярусларда ифодаланишини ўрганади. 

2. Фалсафий грамматика (Phylosophical Grammar)—фалса- 

фа, логика, ҳатто психология билан боғлик бўлиб, асосан тил ва 

тафаккур қонуниятлари ўртасидаги алоқаларни, фалсафа ва 

тилшуносликка оид категорияларнинг умумий уйгунлиги ва зид- 

лигини ўрганиш билан шуғулланади. Бу соҳада инглиз тилида 

қилинган асосий ишлардан бири даниялик олим Отто Есперсен- 

нинг Грамматика фалсафаси (The Phylosophy of Grammar) 

асаридир. Унда Есперсен логик фалсафий алоқалар бўлмиш 

юнкция ва нексуснинг инглиз тилида қандай ифодаланишини, 

сўзларнинг уч ранги (даражаси) ўртасидаги мантиқий ва грамматик 

уйғунлиқни кўрсатиб берди. 

Фалсафий грамматиканинг асосий вазифаларидан бири ту- 

шунча категориясининг лингвистик категория билан ифодала- 

ниши ёки ифодаланмаслигини ҳамда бу категориялар орасидаги 

қонуниятни аниқлашдан иборатдир. 

3. Тарихий грамматика (Historical Grammar) икки хил грам- 

матикага: 1) тарихий диахроник грамматика (Historical Diachronie 

Grammar)ra ва 2) тарихий синхроник грамматика 

(Historical" Synchronic Grammar) га бўлинади. 

а) Тарихий диахроник грамматика сўзларнинг формасини, 

таркибини, сўз бирикмаларини, сўз туркумларини ва грамматик 

категорияларнинг асрлар мобайнидаги динамик ривожланишини 

ўрганади. 

б) Тарихий синхроник грамматика эса маълум бир тарихий 

даврдаги грамматик ҳодиса ва воситаларни ажратиб олиб ўрганади. 

Маълумки, ҳозирги инглиз тилидаги грамматик категориялар 

тарихий даврлар давомида турли ўзгаришларга учради. Маса- 

лан, агар қадимги давр инглиз тилидаги отларда тўрт хил ке- 

лишик бўлган бўлса, ҳозирги инглиз тилидаги отлар икки хил 

келишик оппозициясидан иборат. Қадимги инглиз тилидаги род 

ва бошқа айрим категориялар ҳам йуколиб кетган. Аксинча, 

перфект, давомли аспект, мажҳул нисбат каби аналитик грам- 

матик формалар инглиз тили тарихининг ўрта ва янги даври 

маҳсули ҳисобланади. Бундай грамматик ҳодисаларни ўрга- 

нувчи фан тарихий грамматика деб аталади, 

4. Қиёсий грамматика (Comparative Grammar)нинг вазифа- 

си икки тилнинг грамматик системасини бир-бирига такқослаш, 



танлаб олинган конкрет мазмун плани асосидаги ифода плани 

бирликларининг ҳар хил тилларда маълум яруслардаги уйгунлиги 

ёки яруслараро флуктуацияси (адекватлиги ва адекват 

эмаслиги) конуниятини очишдан иборат. Киёсий грамматика 

ҳам уз навбатида: а) тарихий қиёсий грамматика (Historical 

Comparative Grammar) ra ва б) типологик киёсий грамматика 

(Typological Comparative Grammar)га булинади. 

а) Тарихий-киёсий грамматика кардош тилларнинг грамматик 

формаларини тарихий-қиёсий метод асосида бир-бирига 

таққослаб, хозирги муайян грамматик формаларнинг қадимги 

даврлардаги архетипларини, праформаларини қайта тиклаш 

(реконструкция қилиш) билан шугулланувчи махсус граммати- 

кадир. 

Тарихий-қиёсий грамматика XIX асрда жуда ривож топиб, 

тилшуносликда асосий фан булиб қолди. Уша даврда қиёсий 

грамматика фанининг доираси анчагина кенгайтирилиб, унга 

фонетика, лексикология, этимология ва бошқалар ҳам қўшиб 

юборилди. XIX аерда грамматика асосан ҳинд-европа тиллари 

системаларидаги фонетик морфологик лексик ухшашликни то- 

пиш, тилларнинг дастлабки асоси булган бобо тилларни1 

аниклаш масалалари билан шугулланди. Тилларнинг генетик 

қардошлик муносабатини аниқлашда фонетик (ёки фонологик), 

грамматик ва лексик бирликларнинг умумийлигига асослани- 

лади. 

Тарихий - қиёсий грамматиканинг асосчилари Франц Бопп 

(1791—1867), Расмус Кристиан Раек (1787—1832), Яков Гримм 

(1787—1863), Август Фридрих Потт (1802—1887), Август Шлей- 

хер (1823—1868), Карл Бругманн (1849—1919), Бертольд Дельбрюк 

(1842—1922), Фридрих Диц (1794—1876) ва бошқалар- 

дир. Россияда эса бу фаннинг асосчиси А.'X. Востокоа (1781 — 

1864) хтеобланади. Юцорида эслатиб утилган олимларнинг иш- 

ларида сиёсий методнииг икки босқичини: а) бир группага ки- 

рувчи қардош тиллар ўртасидаги ўхшашликни топиш босқичини, 

б) маълум группа тиллар ўртасидаги ва бошқа қардош тиллар 

группасидаги ухшашликни барча ҳинд-европа тиллари миқёсида 

аниқлаб солиштириш босқичини ўз ичига олади. 

Дастлаб ҳинд-европа тилларида ёзилган тарихий-қиёсий 

грамматикалар кейинчалик бошка қардош тилларнинг системаларидаги 

ўхшашликларни топишда модел ёки намуна хизматини 

ўтади. Олтой тиллари оиласига мансуб группалар ана шу асос- 

да аникланди. Туркий тиллар группаси олтой тиллари оиласига 

мансуб булиб, бу туркий тилларнинг грамматик системалари- 



Бу термин узбекчада пенқулайрок. бобо тил термини инглиз тилидаги prilitive 

сузига, немисча иг ва русча-пра-префиксга тугри келади. Магадан, гер- 

ian бобо тили— Premetive Germanic дейнлади. 

даги изоморфизм грамматик формантларнинг жуда ухшашлиги 

оцибатидир. 

Грамматика системадаги ухшашликни аниклашнинг тарихий 

қиёсий грамматика учун муҳим ахамияти бор. Грамматик ух- 

шашлик суз ярусида суз туркумларининг умумийлигида, эмик 

ярусда эса грамматик морфемаларнинг умумийлигида уз аксини 

топади. Масалан: 

с у з л а р н и н г у х ш а ш л и г и 

қадимги инглиз тилида: modor 

қадимги исланд тилида: mother 

Қадимги фриз тилида: moder 

қадимги юқори немис тилида muotar (хозир Mütter). 

Она маъносини ифодаловчи бу сузларнинг умумгерман не- 

гизи moder булиб, у бошқа ҳинд-европа тилларидаги сузларга 

айнан ухшашдир. Масалан: 

рус тилида: мать (матери) 

литва тилида: mote 

латин тилида: mater 

француз тилида: mère 

ирланд тилида: matheir 

грек тилида: meter 

форс тилида: mоdar 

санскрит тилида: mata, matr. 

Жуда куп тиллар ва тил группаларидан ташкил топган ҳинд 

европа тиллари оиласи системасидаи муайян группага хос фарқ- 

лар ҳам бор. Бу фарклар махсус конунларга асосланади. Юко- 

рида келтирилган она сузи бунга мисол була олади. Бу қонунга 

кура, хинд-европа тилларидаги t ундоши герман тилларидаги 

[в] ундошига тутри келиши керак fey фонетик конун тилшунос- 

ликда Гримм қонуни дейилади. Аммо айрим сузларда Вернер 

конунига мувофик; [в] урнига жарангли ундош келиши хам 

мумкин. Бу конунга кура, санскрит ёки ҳинд-европа тилларидаги 

жарангсиз портловчи герман тилларида жарангли портлов- 

чига айланган: 

санскрит тилида: pit:'г ота 

қадимги инглиз тилида: faeder ота ва б.лар. 

Мазкур қонун грамматикада ҳам мавжуд. Тилшуносликда 

Ҳамма ҳинд-европа тилларидаги средний роддаги отлар номинатив 

(бош келишик) ва аккузатив (тушум) келишикларида бир 



хил булади, деган қонун бор. Аммо айрим тилларда грамматик 

роднинг ифодаланишида номувофиқликни учратиш мумкин. Масалан, 

ҳинд-европа тилларидаги курсатиш олмошларининг сред- 

ний роди -t, -d суффикси иштирокида ясалса, рус тилида курсатиш 

олмошининг средний роди суффикссиз ясалиши мумкин: 

кадимги инглиз тилида: hit, hwaet, thaet 

латин тилида: istud, quid, id 

рус тилида: тот мужской род, то средний род. 

Юқоридаги тиллар бир тил оиласига мансублиги сабабли 

уларнинг грамматик системасидаги турланиш ва тусланишда 

ҳам ухшашликлар бордир. Герман тилларидаги а негизли турланиш 

бошқа ҳинд-европа тилларидаги о негизли турланишга 

тугри келади. Масалан: 

датив (жуналиш) келишиги тахминан куплик формаси гот 

тилида: am (dagam) 

қадимги инглиз тилида:—um (dagum) 

рус тилида— ям,— ам (дням, окнам, женам) ва шу кабилар. 

Феълларнинг тусланишида ҳам ухшашлик бор: 

санскр.: bharasi, 

гот тилида: baíris, 

грек тилида: phereis, 

латин тилида: fers, 

рус тилида: берёшь 

гот тилида: baíram, 

санскрит тилида: bharamas, 

грек тилида: bheromen, (-mes), 

латин тилида: ferimus, 

рус тилида: берём. 

Булмоқ феьлининг бошқа ҳинд-европа тилларидаги феьл 

формасига ухшашлиги қуйидаги мисолда яққол куриниб ту- 

рибди. 

Бу феъл уч хил узакдан иборат: 

breu ёки be — es — wes —. 

инглиз тилида: be is, are, was, were, 

немис тилида: bin, ist, war, wärest, 

гот тилида: im (is, ist) was, wast (werjau), 

санскрит тилида: bhu as-mi, asti,(vas), 

латин тилида: fui sum (est, sind) (uerna), 

рус тилида: быть, есть ва хоказо. 

Бир неча тиллардан мисоллар келтирамиз: 

Латинча: Ars longa vita brevis e s t . (Саньат абадий, хаёт эса 

киска.) 



Форсча: Самарканд сайқали руйи замин аст. 

Русча: он есть добр (у сахийдир). 

Гот тилида: frija ist this witodis (бундай конундан (одатдан) 

халос). 

Инглиз тилида: Не is a student. (У — студент.) 

Немис тилида: Die Zeit ist aus (Вакт тугади). 

б) Қ и ё с и й т и п о л о г и к г р а м м а т и к а айрим қардош 

ва қардош булмаган бир неча тиллар системасидаги грамматик 
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категорияларнинг маълум грамматик воситалар ёрдамида ифо- 

даланишини сиихроник равишда киёсий килиб, уларнинг мосла- 

шув қонуниятларини яратувчи грамматикадир. Масалан, модал- 

лик категорияси грамматик нуктаи назардан ҳар хил группага 

мансуб тилларда турлича акс этиши мумкин. Бу категорияни 

ифодалашдаги умумий ва хусусий конуниятлар типологик қиё- 

сий грамматика ёрдамида кашф этилади. 

К и ё с и й  г р а м м а т и к а  т и п о л о г и я н и н г бир 

к и с м и д и р. 

Киёсий тарихий грамматика типологик киёсий грамматикага 

карама-қарши қуйилмай, аксинча, у типологик қиёсий грамма- 

тиканинг асосини ташкил этади. Қиёсий тарихий грамматика 

асосида типологик қиёсий грамматика вужудга келган. Қиёсий 

типологик грамматиканинг ривожланишида амалий (applied) 

лингвистикага эхтиёж ортганлиги туфайли тилшуносликнинг 

янги тадқиқот методлари ва усуллари пайдо була бошлайди, 

қиёсий типологик грамматика илгаригига нисбатан кенгроқ ва 

универсалроқ функцияга эга булди. Тилшуносликдаги универсал 

методлар билан қуролланган қиёсий типология аввал ёзуви 

булмаган Африка ва Жанубий Америкадагикупгина миллат- 

ларнинг тиллари уртасидаги генетик ухшашликни аниқлашда 

тилшуносларга жуда қўл келиб, қиёсий тарихий грамматикага 

хизмат қилмокда. Типологик методлар ёрдамида Банту, Судан 

тиллари оиласидаги бир қанча тилларнинг генетик ухшашлиги 

аниқланди. Шимолий Америкадаги ҳиндиларнинг тилларидаги 

қардошлик муносабатлари ҳам шу йўсинда аниқланган. Алгон- 

кин (Algonquian, Algonkin) тиллари оиласига кирувчи тилларнинг 

қардошлик муносабатларини аниклаш бунга яққол мисол 

булади. Алгонкин тиллари оиласи қуйидаги олти группадан: 

Шаркни группа (Марказий ва Шарций Канадада), Марказий 

группа (Катта Кул области — Great Lake Region да), Калифорния 

ёки Ритван, Кора оёк группаси (Алберта ва Канадада), 

Шейенне (Cheyenne) группаси, Монтанада ва Аранахо (Монтана, 



Вёминг ва Оклахомада) группасидан ташкил топган. 

Бу тиллардаги ухшашликни прото-марказий алгонкин груп- 

пасига мансуб Фокс, Кри, Меномини, Ожибве тиллари мисолида 

курсатиш мумкин: 

Фокс Меномини 

pematesiwa 

posiwa 

newapamawa 

Кри 

pimatisiw 

posiw 

niwapamaw 

pematesew 

posew 

newapamaw 

Ожибве 

pimatisi 

posi 

niwapama 

Таржимаси 

у яшайди 

у қайикка 

утиради 

унга қарай 

ман 

ва х. к1 

1 Мисоллар Г. Г л и с о н н и н г Введение в дескриптивную лингвистику М., 

1959, китобидан кисқартириб олинди. 
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5. Практик ёки норматив грамматика(Practical or Normative 

Grammar) асосан мактаб ёки олий уқув юртлари учун дарслик 

тарзида тузилиб, унда тилнинг грамматик структурасини ифода- 

ловчи морфологик ва синтактик қоидалар ва уларга тааллуқли 

мисоллар берилади. Шу вақтгача бизда фойдаланиб келинаёт- 

ган грамматика дарсликлари бунга мисол булади. 

Практик грамматика прескриктив грамматика ёки пассив 

грамматика деб ҳам аталади. У стандартлашган грамматик 

коидалардан тўғри фойдаланиш усулларини тавсия килади. Масалан, 

инглиз тилидаги келишиклар сони ҳакида назарий грам- 

матикаларда турли хил фикрлар айтилса-да, лекин ҳозирги 

инглиз тили практик грамматикаларида иккита келишик яьни 

Common case (man, John), Possessive case (man's talant, John's 



book) борлиги таъкидланади. Практик грамматика ўрганилаёт- 

ган тилнинг грамматик системасини урганиш эҳтиёжини тула 

қондирадиган даражада ёзилиши ва студентларни шу тил грам- 

матикасига тааллуқли минимал назарий проблемалар билан 

таништириш керак Масалан, ҳозирги тилшунослик назариясини 

нақадар олға кетганлиги, янги-янги методлар пайдо булганли- 

гига қарамай, барча мамлакатларнинг тилшунослари томони- 

дан эътироф этилган морфемик анализ, трансформацион анализ 

каби энг содда ва конкрет анализлар институтлар учун махсус 

ёзилган инглиз тили грамматикаларида уз аксини топмаган. 

ҳолбуки, студентлар бундай проблемалардан қисман булса-да, 

хабардор қилинишлари лозим. Практик грамматика назарий 

грамматикага қарши қўйилмаслиги керак 

6. Назарий грамматика (Theoretical or Scientific Grammar) 

барча тилшунослар томонидан эътироф этилган грамматик наза- 

рияларнигина урганиш билан чекланиб қолмасдан, балки тилшунослик 

фанининг энг сунгги ютуқларига, янги грамматик 

назариялар, фикрларнинг илмий анализига таяниб иш курувчи 

грамматикадир. Масалан, инглиз тили практик грамматикаларида 

учта замон борлиги баён этилса, шу тил ҳакидаги баъзи 

назарий грамматикаларда инглиз тилида келаси замон форма- 

си йуқ деб, иккита замон борлиги курсатилади. 

Бу масала узбек тилидаги замон категориясига ҳам оиддир. 

Маълумки, ҳозирги узбек тилшунослигида замон категориясини 

аспект категорияси деб тушуниш натижасида узбек тилида 

ундаи ортик замон бор деб таъкидловчи илмий ишлар ҳам уч- 

райди. Инглиз ва узбек тилларидаги сифатларнинг орттирма 

даража парадигмасини аниқлаш проблемаси ҳам чигал масала 

ҳисобланади.Инглиз тилида даража категорияси икки йул билан, 

яъни: а) синтетик йул билан: -ег ва -est суффикслари 

ёрдамида, б) more ва most сузлари ёрдамида ясалади, масалан: 

long — longer — longest 

interesting — more interesting — most interesting 

Узбек тилида эса қиёсий даража формаси -porç суффикси 

ердамида, орттирма даража формаеи энг, жуда, гоят, бенихоя 

каби сузларни сифат формаларига қўшиш билан ясалади. Ҳар 

икки тилда ҳам орттирма даража формалари синтактик бирик- 

мами ёки грамматикалашган морфологик формами деган му- 

аммо ечилмаган. Гап шундаки, инглиз тилидаги m o r e , m o s t ва 

узбек тилидаги энг, жуда, роят, бенихоя каби сузларнинг ҳали 

уз лексик маъносини тула йуқотмаганлиги more, most+A жуда, 

энг, ғоят+А бирикмасини аналитик форма деб аташга йул қўй- 



майди. Бундай назарий проблемалар назарий грамматиканинг 

тадкикот объекти ҳисобланади. Грамматикага оид хар бир янги 

фикр ёки назария аввал назарий грамматикада мухокама кили- 

нади ва сўнгра кўпчилик тилшунос олимлар томонидан эътироф 

этилгач, практик грамматика предмета сифатида ўрганилади. 

7. Д е с к р и п т и в ( т а с в и р и й ) г р а м м а т и к а (Descriptive Grammar) 

сузнинг структурасини, грамматик формаларни ва суз би- 

рикмаларини дескриптив метод асосида тилнинг турли хил 

ярусларида (levels) формал, ноформал, стандарт, ностандарт 

булган қарама-қарши форма ёки группаларга булиш йули билан 

урганади. 

Дескриптив сузи тасвирий деган маънони англатганлиги са- 

бабли бу грамматика термини традицион тушунчага кура тари- 

хий ёки тарихий қиёсий грамматикага қарши қуйилар ва у шу 

маънода бизнинг норматив грамматикамизни англатар эди. 

Аммо америка тилшунослигида дескриптив лингвистика оқими 

пайдо булгач, дескриптив грамматика янгича маъно касб этди. 

Дескриптив грамматика тилнинг грамматик ярусини қатъий 

системалаштириш ва тил системасига хос элементларни жуда 

мукаммал, содда ва истисноларсиз баён этиш билан шугулла- 

нади.Дескриптив грамматика тилнинг грамматик ярусини тасвир- 

лашда конкрет метод ва моделлардан фойдаланади. Бу метод 

ва моделлар анча пухта ва умумий булиб, ҳар қандай тилнинг 

системасига татбиқ этилиши мумкин. Дескриптив методнинг 

қиёсий типология учун ҳам қўл келиши катта аҳамиятга эгадир. 

Дескриптив грамматика традицион грамматикадан: а) умумий 

ёки универсаллиги билан, яъни ҳар қандай тил системаси- 

ни баён этишда қўлланилиши билан, б) қатъий ва конкрет 

системага эга эканлиги билан, в) формаллаштириш процесси 

билан ажралиб туради. 

Дескриптив грамматика тил системасини урганиш юзасидан 

иш олиб борганида уз улчов бирликлари булмиш фонема, морфема, 

алломорф, суз, лексема, фраза ва бошқалардан ҳамда 

уларнинг турлича жойлашуви (arгапgement)дан фойдаланади. 

1 I. L. T r a g e r . The Field of Linguistics. Batternburg Press, Norman, Oklahoma, 

1949, p. 4. 
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Тилнинг грамматик яруси системасини мавхумлаштиришда 

элемент модели (element model), процесс модели (process 

model), субселекция модели (subselection model), мослашти- 

риш модели (adjustment model), парадигма модели (paradigm 

model) мавжуд. 



Тилнинг морфологик моделларини яратишда дескриптив 

грамматика морфемикадан фойдаланади. Морфемика фани морфема 

ва унинг турлари, морфемалар дистрибуцияси, морфема- 

лар идентификацияси ва шунга ухшашларни текширади. 

8. Т р а н с ф о р м а ц и о н   г р а м  м а т и к а (Tгапsformational Grammar) 

асосан турли хил грамматик формаларни, суз формаларини, 

ясама сузларни, суз бирикмалари ва гапларни маълум қоида 

асосида трансформация килиш (узгартириш), яъни сузларнинг 

морфологик келишик формаларини предлогли фразаларга 

(phrase), дарак гапларни сурок гапларга, кучирма гапларни 

узлаштирма гапларга айлантириш ва ҳоказолар билан шугул- 

ланади. 

Трансформацион грамматика тилнинг бирламчи асосий струк- 

тураларидан, асосий маънони сақлаган холда, иккиламчи 

структураларни ясайди ва гапларнинг трансформацион вариант- 

ларини ҳосил қилади. 

Ҳозирги Англия ва Америка тилшунослигида грамматиканинг 

бошқа қўп турлари бор. Биз бу ерда шу турларнинг энг қўп 

тарқалганларинигина кўрсатиб утиш билан чегараландик 

Грамматиканинг бошқа турларига қўйидагиларни киритиш мумкин: 

ассоциатив грамматика (associative grammar), синхронии 

грамматика (synchronic grammar), формал грамматика (formal 

grammar), генератив грамматика (generative grammar), таксо- 

номик грамматика (taxonpmic grammar), логик грамматика 

(logic grammar), ички грамматика (internal grammar), ташқи 

грамматика (external grammar) ва бошкалар. 

Грамматиканинг бу турлари тил системаларини турли усул- 

да таҳлил қилади. Масалан, фақат парадигматиканигина урганиш 

зарурати туғилса, ассоциатив грамматикадан фойдалани- 

лади, агар морфологик ва синтактик ярусларни бевосита ишти- 

рокчиларга ажратиш билан урганиш керак булса, таксономик 

грамматикадан фойдаланилади. Тил структурасининг ички қо- 

нуниятларини маълум дидактик тайёр моделлар ёрдамида ур- 

ганганимизда генератив грамматикадан фойдаланамиз. Бу 

грамматика трансформацион ва бопща грамматикалар синга- 

ри амалий (applied) лингвистика ёки математиклингвистикада 

кўпрок қўлланилади. 

Грамматика кимлар учун мулжалланганлигига қараб, мактаб 

грамматикаси (School Grammar), Академик грамматика (Academic 

Grammar) каби турларга булинади. 

1 H. A. G 1 е a s о п. An Introduction to Descriptive Linguistics, New York, 

61, pp. 215. 217. 
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ГРАММАТИКАНИНГ АСОСИЙ 

БУЛИМЛАРИ 

(Main Parts or B r a n c h e s of Grammar) 

Хар бир тил оиласи мустакил тиллардан, мустақил тил ва- 

риантларидан (масалан, инглиз т и л и америка варианти, Шотландия 

варианта ва бошқалардан), вариантлар эса шевалардан 

иборат булади. Мустакил тиллар турли аспектлардан: фонетика, 

грамматика, семантика, лексикология, графика, лингвистик 

география ва хк лардан таркиб топади. Ҳар бир аспект эса 

уз навбатида маълум бўлимлардан ташкил топади. 

Турли даврларда ёзилган инглиз тили дарсликларида грамматиканинг 

булимлари масаласи қатъий ҳал этилмаган. Айрим 

традицион грамматика дарсликларида 1) фонетика, фонология, 

2) морфология, 3) синтаксис, 4) орфография, 5) диалектология, 

6) этимология, 7) просодия ва бошқалар грамматиканинг асосий 

булимлари сифатида берилган. 

Кейинги йилларда морфонология хам грамматиканинг мустакил 

булими сифатида урганилмокда. 

Мамлакатимизда нашр этилаётган грамматика дарсликларида 

грамматиканинг асосий булимларига морфология ва синтаксис 

киритилмокда. Ушбу дарслик хам шу асосда тузилиб, 

морфология қисмига тегишли уринларда тилшуносликнинг мор- 

фонологик ва суз ясаш булимлари киритилди. 

Қуйида, грамматиканинг асосий булимлари булган морфология, 

морфонология ва синтаксис устида тухталиб утамиз. 

Морфология 

Морфология (morphology) грекча morphe -- 

шакл, форма деган маьнони, logos — суз де- 

ган маънони англатиб, сузларнинг морфологик структурасини, 

грамматик формалар ясашда морфемаларнинг бир-бирига булган 

муносабатларини, жойлашиш конунларини (ways of arгапgement), 

парадигма ясовчи формаларнинг узаро оппозицияла- 

рини, суз туркумлари ва уларнинг маъносини урганади. Морфо- 

логияда улчов бирлиги морфемадир. Морфологик оппозицияга 

кўра бирлик формасининг булиши учун кўплик формасининг бу- 

лиши, ҳозирги замон формасини ажратиш учун утган замон 

формасининг бўлиши шарт. Оддий даража формаси чоғиштирма 

даража формаси борлиги учун мавжуддир. Умуман олганда 

тилшунослик фани қарама-қаршиликлар назарияси асосида 

шаклланади. 

Тилларнинг морфологик структурасига биноан, тилшунослик- 



да морфология қуйидаги асосий турларга: а) агглютинатив морфология 

(agglutinative morphology), б) аналитик морфология 

(analytical morphology), в) флектив морфология (inflexional 

morphology) га булинади. 

МОРФОНОЛОГИЯ  

Морфонология (morphonology) морфология ва 

фонологияни узаро боглаб, морфемаларнинг 

фонологик структурасини, уларнинг форма ясаш жараёнида уз- 

гариши ва вариацияларини, суз узакларидаги унлиларнинг фо- 

нетик қонунлар асосида узгаришини, урғу , оҳанг ва бошка 

фонологик белгиларнинг сўз формалари билан алоқасини ўрганади. 

Морфонология термини морфема ва фонема сузларининг 

хиплологик (haplological) қўшилишидан ясалган. Бу термин 

фономорфология хам дейилади. 

Морфонология терминининг таьрифи хакида О. С. Ахманова 

қуйидагиларни ёзади: Морфонология морфемалар фонология- 

сини, яъни морфологик элементларни ясашда ҳар хил фонема- 

ларнинг ишлатилиш принципларини ўрганувчи фандир. 

Морфонология илгари грамматика ва фонетика фанларининг 

айрим қисмларида ўрганиларди. Тилшуносликда дескриптиз 

грамматика пайдо бўлгач, морфонология мустакил ўрганила 

бошланди. 

Тил структурасининг морфонологик анализ килиш воситала- 

рини урганадиган абстракт ярус морфонемика дейилади. 

Морфонемика фонемика ва морфемика билан алокадор 

эканлиги инглиз тилидаги куплик аффиксал морфема-(е) s нинг 

ўзак морфемага қўшилиши натижасида морфонологик узгариш 

юз бериши мисол бўла олади. Масалан, сўз охиридаги -(e) s фо- 

немасининг уч хил варианти (алломорфи) бор: 1) жарангсиз ун- 

дошлардан кейин —[s]: rats, aups; 2) [s, z, t, d3] товушларидан 

сунг [izj classes, houses, languages, speeches, bushes; 3) бошқа 

хамма холатларда [z] ўқилади: boys, girls names, ва ҳоказо. Бу 

узгаришлар морфонологияда урганилади. 

Узбек тилидаги жуналиш келишик қўшимчаси- (га) морфе- 

маси суз узагига қўшилганида турли алломорфларга (Масалан: 

-га, -қа, -ка) эга булади. Бу суффиксдаги — г — фонемаси маълум 

шароитда г, к ёки қ фонемаси тарзида акс этса-да, бошка 

холларда у товушларнинг хар бири мустакил фонема хисобла- 

нади: шахарга, токқа, катакка, ўтлоқда кабилар. Бу сузларнинг хамма- 

сига га морфемаси қўшиляпти. Сузларнинг охиридаги фонема аффиксал 

морфемани боғловчи фонема таъсирида ўзгартиради. Аффиксал 

морфема уч хил алломорф {-га} {-ка} {-ка} дан иборат булиб, сўз узаги 



охиридаги фонема бу алломорфлар таъсирида вариантларга бўлинади: 

Бундай процесс факат келишик кушимчаларига эмас, балки 

морфологиянинг бошка категорияларига ҳам хосдир. Масалан, эга- 

лик категориясини ясовчи морфеманинг кушилиши жараёнида хам 

худди шундай узгаришлар содир булади: тилак — тилагим, этак— 

этагим, тароқ— тароғим сузларида икки томонлама морфонологик 

1 О. С. А х м а н о в а , Фонология, Морфонология, Морфология, Издательство 

МГУ, 1966, сто. 52. 
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узгариши рўй беряпти: 1) аффиксал морфема- им қўшилгач, узак 

морфемалар иккитадан алломорфга зга буляпти: Тила — 

г} 

I Tapo 2) суз ясовчи аффиксал морфема хам иккита алломорф- 

дан -қ,-г, - к -f дан ташкил топади. Фонологии яру еда -к ва -г то- 

вушлари (кўл, гул сузларида) икки хил мустакил фонема хисоб- 

ланса-да, морфонологияда функцияси жихатидан ўхшашдир. Аффиксал 

морфема қўшилганида аффиксал морфемадаги биринчи фонема 

узак морфемадаги охирги фонемага бўйсунади. Баъзи сузларда бир 

хил дистрибуцияда бу хил узгаришсиз колиши мумкин, ма- 

салан: 

катак — катакка, катак — катагим, ток — токка, нок — нокка, 

аммо ток — токим, нок — ноким. 

Морфонологик анализ тилнинг лексик ярусини текширишда хам 

катта роль ўйнайди. Чунончи, лексема ва унинг вариантларини 

хамда аллолексларини бир-биридан фарк килишда морфологик 

принципга таянилади. Масалан: шахар — шахари — шаҳаримиз 

шаҳар — шахрим — шаҳримиЗ 

Шаҳар лексемаси икки аллолексдан иборат: Шаҳар 

Синтактик парадигматика нуқтаи назаридан шаҳар сўзининг 

икки хил бирикмада келишини солиштириб курамиз. 

Масалан: бу катта шахарда, 

бу шахри азимда ва бошқалар. 

Синтаксис (syntax) юнонча (syntaxis) тузиш 

сўзидан олинган булиб, сўз бирикмалари ва 

гапларнинг ясалиш усулларини, синтактик формалар бирлик- 

ларидан англашилган маьноларни ўрганади. Синтаксисда асо- 

сий бирлик суз бирикмаси ва raп булиб, улар синтаксиснинг 

урганиш объекти хамдир. 

Суз туркумлари ва суз формалари фақат суз бирикмаларида 

ва гапларда шаклланиши мумкин. Синтактик конструкциялар 

эса уз навбатида суз туркумлари ва уларнинг формаларидан 

ташкил топади. Бу жихатдан морфология ва синтаксис узаро 



боглиқдир. Синтаксис морфологияни узининг конституенти (иш- 

тирокчиси) сифатида уз ичига олади. 

Ҳозирги инглиз тилида синтаксиснинг куп турлари булиб, 

улардан энг асосийлари қуйидагилардир: 1) актуал синтаксис 

(actual syntax), 2) катта синтаксис (major syntax), 3) кичик 

синтаксис (miner syntax), 4) грамматик синтаксис (grammatic 

syntax), 5) стилистик синтаксис (stylistic syntax) ва бош- 

калар. 

Морфология сингари синтаксиснинг ҳам икки яруси, яъни 

суз бирикмаси яруси (phrase level) ва raп яруси (sentence level) 

булиб, ҳар қайси яруснинг уз текшириш объекти ва вазифалари 

бор. Ундан ташқари, суз бирикмалари ва гапни урганишда 

синтаксис турли хил анализ методларидан фойдаланади. Синтаксисда 

гапнинг турт хил модели урганилади: 

а) гап булаклари модели, 

б) Фризнинг дистрибутив модели, 

в) бевосита иштирокчиларга ажратиш модели, 

г) Хомскийнинг трансформацион модели 

Морфология ва фонология фанларини уз ичига олган синтаксис 

тил иерархиясининг энг юкори яруси хисобланганлиги сабаб- 

ли у категорематик ярус деб аталади. Масалан, узбек ва инглиз 

тилларидаги Мен кечаги куннинг газетасини олмадим. I haven't 

got yesterday's newspaper гапи синтактик тугалланган булиб, 

морфологик ва фонетик бирликларнинг қўшилишидан ясал- 

ган. 

С и н т а к с и с с и н т а к т и к б и р л и к л а р н и урганади. 

Синтактик бирликларга raп, суз бирикмаси ва синтагмалар 

киради. Буларнинг ҳар бири синтаксиснинг энг катта ва муста- 

қил булаги ҳисобланади. Масалан, гапнинг тилшуносликда 300 га 

яқин таърифи борлигига қарамай, милоддан аввалги иккинчи 

асрда яшаган Дионисий Фракийскийнинг, гап тула ёки тугал 

фикр англатувчи бирикма ёки конструкциядир деган таърифи 

хозиргача уз қимматини йуқотгани йуқ. 

Суз бирикмалари ва синтагмаларнинг ҳам жуда куп таърифи 

бор. Улар ҳақида махсус тухтаб утишни лозим топма- 

дик 

Синтаксис сузларнинг узаро синтак алоқасини ёки муноса- 

батини урганади. Бу алоқалар уз характерига кура қуйидаги уч 

гуруҳга: субординатив, координатив ва предикативга булинади.2 

Синтактик муносабат субституция воситасида текшириб ку- 

рилади. 

Субординатив (субординация) муносабатида булган бирикмада 



шу бирикманинг функцияси бевосита иштирокчилардан биттасининг 

функцияси билан боглиқ булади. Яъни асосий (head) конституент 

бутун группа (бирикма) уринда кела олади. Иккинчи бевосита иш- 

тирокчи адъюнк (adjunct) деб аталиб, унинг маъноси бутун группа 

маъносига мос келмайди. 

Субординатив муносабат асосида ясалган бирикмалар субординатив 

ёки модификацией бирикмалар дейилади.3 Бу бирик- 

маларнинг иштирокчиларидан бири иккинчисини аниклаб ке- 

лади. Улар камида икки қисмдан иборат булиб, биринчиси 

аниқловчи (modifier) ёки қушилиб келувчи қисм (adjunct), ик- 

кинчиси аниқланувчи ёки асосий (head) кисм ҳисобланади. Масалан: 

1 Л . С. Б а р х у д а р о в . Структура простого пре.оложения современного 

английского языка, М., 1966, стр. 15-16. 

2 Л. С. Б а р х у д а р о в . #ша асар, 34-42-бетлар. 

3 Fгапcis. The Structure of American English, New York, 1958, pp.. 292 ff. 
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инглизча: узбекча: 

red pencil кизик китоб 

sweet apple кийин масала 

clever man катта шаҳар 

Бу бирикмалар О. Есперсен термини билан айтганда узаро 

юнкционал (junctional) муносабатдадир, яьни уларнинг бе- 

восита иштирокчилари уртасида предикатив алоқа йуқ. Қуйи- 

даги мисолда текшириш субституциясини (substitution test) иш- 

латиб курамиз: 

Инглизча: A clever man spoke- A man spoke. 

Узбекча: Қизиқ китоб ўқидим - Китоб ўқидим. 

Субординатив муносабатдаги группада феъллар утимли бул- 

са, биз у бирикмаларни объектли ёки комплементатив бирикма 

деб атаймиз. Объектли ёки комплементатив бирикма деганда 

кесим ва тулдирувчидан иборат булган бирикма тушунилади: 

инглизча: узбекча: 

to buy books қўшиқ айтмок 

to eat apples китоб ўқимок 

to grow cotton шахмат уйнамок 

Ҳозирги инглиз тилида тулдирувчи маъносидаги объект (object) 

урнига купрок комплемент (complement) сўзи ишлатила- 

ётганлиги сабабли бу бирикмалар комплементли бирикмалар 

деб ҳам юритилади. 

Координатив (координация coordination) муносабатидаги 

бирикмада бирикма функцияси ҳар бир иштирокчининг функ- 

циясига москелади. Координатив бирикма иккита тенг ишти- 



рокчидан ташкил топади: 

инглизча: узбекча: 

boys and girls, кун ва тун 

come and see, яхши ва ёмон 

black and white 

Координатив бирикмалар иштирокида тузилган гаплар иккита 

мустакил гапнинг трансформацион бирикувидан иборатдир. 

Масалан: Boys and girls came: 

Boys and girls came: 

Boys came and g irls came 

Boys and girls came.  

Кунлар ва тунлар ўтди гапи қуйидаги гаплардан ташкил 

топган: 

Тунлар ўтди Кунлар утди ва тунлар утди 

Кунлар ва тунлар утди. 

Предикатив (предикация predication) муносабатидаги би- 

Рикманинг умумий функцияси ҳар қайси бевосита иштирокчи 

англатган маънодан фарқ қилади. 

Предикативли бирикмалардаги иштирокчилар эга ва кесим- 

дан иборат булиб, улардан raп тузилади. 

инглизча: ўзбекча: 

Students came. Кун чикди. 

We sang. Пахта очилди. 

Предикатив муносабатдаги бирикмалар нексусли алоқада 

булади. 

Демак морфология мавҳумлашган формал белгилар билан 

тил системасини ташкил қилади, синтаксис эса маълум моделга 

солинган конструкция ва гапларни урганади. Сузлар ва суз фор- 

малари, конструкциялар ва гаплар сони бехисоб булса-да, улар 

маълум моделлар асосида ишлатилади. Аммо шуни эсда тутиш 

керакки, ҳар қандай грамматик тугри модель (конструкция ёки 

конфигурация, raп ва бошқалар) ҳам тилда семантик жиҳатдан 

тўгри тузилган бўлмаслиги мумкин. Шунинг учун ҳар бир грамматик 

бирлик ҳам семантик ҳам грамматик жиҳатдан тўгри 

тузилган бўлиши керак 

ПАРАДИГМАТИКА ВА СИНТАГМАТИКА 

(Paradigmatic and Syntagmatic Relations) 

Контекст ёки гапда тилнинг турли бирликлари, масалан: фонема, 

морфема, суз, суз бирикмалари, raп ва бошқалар иштирок 

этади. Улар бир-бири билан парадигматик ва синтагматик ало- 

қада булади. 

Синтагматик ва парадигматик алоқа илмий адабиётда синтагматика 



ва парадигматика деб қўлланилади. 

Бу термин грамматик маъно ва грамматик формани урга- 

нишдаги тилнинг узлуксизлиги (linearity) ва системалилигини 

акс эттиради. Парадигма деганда сузларнинг морфологик фор- 

малари мажмуи, морфемик вариантлар системаси тушунилади. 

П а р а д и г м а т и к а суз ф о р м а л а р и н и н г парад 

и г м а т и к  б и р л и г и булиб, тил бирликлари системасини 

Қарама-қарши қўйиш жараёнидир. 

Парадигматик алоқа парадигмага кирурчи суз формалари 

асосида ифодаланади. 

Суз формаларини моделлаштириш техникаси парадигма во- 

ситасида амалга оширилади. Сузларнинг категориал формалари 

парадигматик моделлар асосида узгаради. 

Морфологик аффиксли суз туркумларининг, яъни отлар, си- 

фатлар, феълларнинг махсус парадигмалари бор. Масалан, инг- 

лиз тилидаги икки хил суз туркумига мансуб сўзни олиб ку- 

райлик 

r i d e 

r i d e s 

rode 

r i d d e n 

r i d i n g 

Юкоридаги мисолда отларнинг туртта ва феълларнинг эса 

бешта парадигматик формаси борлиги куриниб турибди. 

Ҳар бир парадигманинг уз системаси бор. Отлар парадигма- 

сифеъллар парадигмасидан фарқ қилади. От ва феъллар пара- 

дигмаси махсус аффиксларни суз негизига қўшиш билан яса- 

лади. 

Грамматика парадигматик формаларни абстрактлаштиради. 

Уларда суз негизларига қўшиладиган флексиялар, яъни морфе- 

малар шартли белгилар билан курсатилади, масалан: 

О т л а р д а 

[— Zx[ — куплик морфемаси, 

[ — Z2] — эгалик келишиги морфемаси. 

Ф е ъ л л а р д а 

[— Z3l — учинчи шахc бирлигидаги хoзирги замон морфемаси, 

[—DJ — утган замон формасини ясовчи морфема, 

[—D2] — II сифатдош формасини ясовчи морфема, 

[—I Оз! — I сифатдош формасини ясовчи морфема ва хоказо. 

Узбек тилида ҳам сузлар парадигматик группаларга були- 

нади. Аммо узбек тилидаги отлар парадигмаси инглиз тилидаги 

отларникига қараганда бошқачароқдир. Чунки ўзбек тилида 



эгалик қўшимчалари ҳам, махсус категориал морфемалар каби, 

отларда қўшимча парадигма ҳосил қилади. Мисол учун эгалик 

қўшимчаларисиз ва эгалик қўшимчалари иштирокида келган 

парадигмаларни куриб чиқайлик: 

1 Мисоллар Г л и с он асаридан олннди: Н..А. Gleason, Ibid, р, 95 FT, 

man 

men 

m a n ' s 

m e n ' s 

I ) 

ручка ручка—ручкалар 

калам калам—каламлар 

ручка-л* ручка-нгиз, ручкалар-ингиз 

калам-ил* калами-ингиз, каламлар-ингииз • 

ручка-нг ручка-нгиз, ручкалар-ингиз 

калам-инг калам-ингиз, каламлар-ингиз 

ручка-си ручка-си, ручка-лар-и 

қалам-и қалам-и, қаламлар-и 

2) 

қалам 

қалам-нинг 

қалам-ни 

қалам-га 

қалам-да 

қалам-дан 

қалам-лар 

қалам-лар-нинг, 

қалам-лар-ни 

қалам-лар-га 

қалам-лар-да 

қалам-лар-дан 

Биринчи ва иккинчи кичик парадигмаларни бир-бири билан 

қўшсак отларнинг тула парадигмаси вужудга келади. Аммо 

м ва им; и ва си суффикслари битта эгалик морфемасининг 

алломорфлари булганлиги сабабли биз қалам сузининг парадиг- 

масинигина мисол тарзида куриб чиқамиз. Ўзбек тилида бу 

парадигманинг ҳажми жуда катталашиб кетади: 

қалам 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам 



қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

қалам- 

им 

им-нинг 

инг-нинг 

и-нинг 

ни 

им-ни 

инг-ни 

и-ни 

га 

им-га 

инг-га 

и-га 

да 

им-да 

инг-да 

и-да 

дан 

им-дан 

инг-дан 

и-дан 

қалам-лар 

қалам-лар 

қалам-ли 

қалам-лар 

қалам-лар- 

қалам-лар- 



қалам-лар- 

қалам-лар 

қалам-лар 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар- 

қалам-лар 

қалам-лар' 

қалам-лар- 

•им 

-им-нинг 

•инг-нинг 

•и-нинг 

•ни 

им-ни 

•инг-ни 

•и-ни 

га 

им-га 

инг-га 

•и-га 

да 

им-да 

инг-да 

и-да 

дан 

•им-дан 

инг-дан 

и-дан 

Бу формалар ҳам от парадигмасининг шакл-ини тула акс 

эттирмайди, чунки юқоридаги парадигмада эгалик қўшимчаси- 

нинг куплик формаси келтирилмаган. Тула парадигмани курса- 

тиш учун 

калам-ингиз 

калам-(лар)- ингиз 

калам-(лар)-ингиз 



калам-(лар)-й формаларини ҳам тула ёзиб чикиш керак булар 

эди и, у ҳолда парадигмалар руйҳати жуда катта булиб кетарди. 

Шу сабабли кичик парадигмаларни курсатиш билан чекландик 

Морфологик категория формаларининг ривожланган ёки ри- 

вожланмаганлиги ҳам парадигманинг хусусиятига қараб аниқла- 

нади. Масалан, инглизча ва узбекча сузларнинг 23-29- бетлар- 

даги парадигмаларини солиштирсак ўзбек тилидаги парадиг- 

матик формалар ёки парадигма иштирокчилари (constituent) 

сони инглиз тилидагидан куплиги равшан булади. Бундан таш- 

қари, узбек тилида парадигматик формаларни ясашнинг узига 

хос хусусиятлари бор. 

1. Инглиз тилида кадимги даврдан сакданиб келган ички 

флексия қолдиғи таъсирида куплик категориясини ясовчи мор- 

феманинг бир неча алломорфлари мавжуддир. Масалан: 

а) [—Z, —S, —IZ] — (е) s суффикси ёрдамида: boy — boys, 

book — books, glass — glasses, 

в) — en суффикси ёрдамида. ox — oxen, 

c) [as*— e] man — men, 

[u — i;] foot — feet, 

[au — ai] mouse — mice 

d) ноль аффиксли алломорф ёрдамида: 

sheep — қўй — sheep қўйлар 

Юкорида курсатилган морфемага латин ва грек тилларидан 

Кириб келган куплик формани ясовчи суффиксларни ҳам қўш - 

сак алломорфлар сони ортади: 

datum — data_ 

index — indices 

2. Узбек тилида от ва олмошларнинг парадигмалари бир 

хил келишик қўшимчаси иштирокида ясалади; 

одам- мен- 

одамнинг менинг 

одамни мени 

одамга менга 

одамда менда 

одамдан мендан 

Парадигманинг изоморф турларига қуйидагилар киради: 

1) куплик формасини ясовчи морфема узакка кушилади, маса- 

лан; boy + s = boys; бола + лар = болалар. 

2) айрим олмошларнинг куплиги супплетив усулда ясалади: 

1 — we мен — биз ва бошқалар. 

Парадигма суз формаларининг узаро оппозициясини ургани- 

ши туфайли морфологиянинг объекти ҳисобланади. 



С и н т а г м а т и к а нутқ ж а р а ё н и н и н г синтаг- 

м а л а р г а б у л и н и ш и ёки тил б и р л и к л а р и н и н г 

у з а р о у з л у к с и з (linear) алоқасидир . Синтагматикада 

суз формалари маълум вақт ичида бирин-кетин келади. Синтагматика 

синтаксисда ўрганилади. 

Парадигматикада суз формаларининг вертикал, яъни пастга 

қараб усиши синтагматик бирликда эса горизонтал, яъни бирин- 

кетин келиши урганилади. Вергикал чизиқ парадигматиканинг 

белгиси, горизонтал чизиқ эса синтагматиканинг белгисидир1. 

Парадигматика 

мен — иш + га — кет -а- яп + ман 

сен i + иш + га +  кет + яп +  ман 

У— иш + га— кет + яп + ти 

биз— иш + га— кет + яп + миз 

сиз— иш + га— кет + яп - сиз 

улар— иш + га— кет - яп - ти 

 

I — work — at a plant 

he — work + s — at a plant 

she — work + s — at a plant 

we — work — at a plant 

vou — work — at a plant 

they —work —at a plant 

Си н т а г м а т и к а 

1 Вертикал ва горизонтал чизиқ (ўқ) лар воситасида парадигматика ва син- 

тактикани ифодалашда Ю. С. Степанов системасидан фойдаланилди: Ю. С. 

С т е п а н о в , Основы языкознания. М . , 1966.  

Парадигматика ва синтагматиканинг семантика билан узаро 

алоқадорлигини қуйидаги мисолда куриш мумкин. Масалан: бир 

килограмм ун десак бу бирикмадаги сузлар билан семантик 

алоқага кира оладиган икки, ун, юз, грамм, пуд, центнер, тонна, 

буғдой, шоли каби сузларни эслаймиз. 

бир    килограмм    ун 

икки    пуд     буғдой 

Ўн    центнер    шоли 

юз    тонна     пахта 

МИНг    грамм     цемент 

ва бошкалар   ва бошқалар    ва бошкалар 

 

 

 

Узун сузини талаффуз этсак ҳам, ёзсак ҳам у билан парадиг- 



матик ва синтагматик алоқаларда була оладиган сузлар эсга 

келиши мумкин. 

Бу хусусият ҳамма тилларга хос булганлиги учун биз ундан 

тиллар системасини такдослашда фойдалана оламиз. 

Одатда парадигматик алоқадаги сузлар юкоридан пастга қа- 

раб ёзилади (up-to-down writing), синтагматик алокадаги сузлар 

эса чапдан унгга қараб ёзилади (left-to-right writing). 

Aммo араб ва яҳудий тиллари синтагматикалокани унгдан чап- 

га қараб ёзиш (right-to-left writing) йули билан курсатиш 

мумкин. 

ГРАММАТИКАНИНГ ИФОДА ВА МАЗМУН 

ПЛАНЛАРИ БИЛАН АЛОКАСИ 

Тилшунослик фани тил яруслари бирликларини урганишда 

иккита лингвистик пландан фойдаланади: 

а) ифода плани (expression-plane), 

б) мазмун плани (content-plane). 

Ифода плани тил иерархиясининг ҳар хил яруслари бирлик- 

ларидан ташкил топиб, асосан фонемалар, суз бирликлари ва 

ҳоказолар билан ифодаланиши мумкин. 

Мазмун плани ифода плани бирликларининг маъносидан 

ташкил топган булиб, бу план иштирокчилари икки хил маъно- 

га, яъни лексик ва грамматик маънога эга булади. Лексик маъно 

конкрет предметни англатиб, асосан семантика фанининг урга- 

ниш объекти ҳисобланади. Грамматик маъно эса лексик маъно 

билан чамбарчас боғланган булиб, асосан грамматика томони- 

дан урганилади. Аммо шуни айтиб утиш керакки, иккала маъно- 

ни ҳам бир-биридан ажратиб булмайди, чунки бирининг булиши 

учун иккинчисининг булиши шартдир. 

Ҳозирги замон структурал тилшунослигида ифода ва мазмун 

планини англатадиган бирликлар куйидагича абстрактлаштири- 

лади: ифода плани узлуксиз, алоҳида бирликлар (фонемалар); 

нинг биринчи, иккинчи ва учинчи даражали комплексларидан, 

мазмун плани эса алоҳида бирликлар (морфемалар, лексема- 

лар) ва синтаксемалардан ташкил топади. 

Агар морфема шу иккала план асосида таърифланса, уни 

тилнинг энг кичик икки планли бирлиги дейиш мумкин. 

Морфеманинг ифода плани фонемаларнинг мунтазам ёки 

кетма-кет қўшилишидан, мазмун плани эса алломорфлар маъносидаи 

ташкил топади. Масалан: пахтакорларга сузи 13 та то- 

вушдан иборат булиб, туртта морфемага булинади: пахта+ 

+ кор + лар + га. Бунда фонемаларнинг кетма-кет қўшилиши на- 

тижасида ифода плани хосил булган. Морфемаларнинг ифода 



плани ҳам худди шундай хрсил булади. 

ГРАММАТИКАНИ ТАДКИК ЭТИШДАГИ 

ЗАМОНАВИЙ МЕТОДЛАР 

Ҳозирги тилшунослик фанида тил системасини тадқиқ этиш- 

нинг бир неча хил методлари бор. Математика ва формал логика 

фанларининг бу методлардан фойдаланиб утказган тадқиқот- 

ларини бунга мисол қилиб курсатиш мумкин. Ҳозирги даврда 

мазкур методларнинг бир неча тури мавжуд. Грамматик ярусни 

инвентарлаштиришда америка дескриптив лингвистикаси фойда- 

ланаётган методлар асосан қуйидагилардир: 

1) дистрибутив анализ (Distributional Analysis) методи; 

2) бевосита иштирокчиларга ажратиш (Immediate Constituents- 

IC) методи; 

3) трансформационанализ (Tгапsformational Analysis) методи; 

4) субституция (substitution) методи ва бошқалар. 

Юқоридаги методларнинг деярли барчаси грамматикани тадқик 

этишда қўлланилади. Морфемик анализ купроқ граммати- 

канинг морфология қисмида ишлатилиб, трансформация, бевосита 

иштирокчиларни топиш ва субституция методлари эса син- 

таксисда қўлланилади. 

Фонемалар, морфемалар ва сўзлар бир-бири 

билан турли усулда бирикади. Аммо уларнинг 

лиз методи бундай бирикиши маълум лингвистик конунга 

буйсунади. Тил бирликларининг катта ёки 

кичиклигидан қатъий назар уларнинг нутқ жараёнидаги синтагматик 

жойлашиш усули, ишлатилиш тартиби, йиғиндиси, яъни 

1 З д е н е к Ф . О л и в е р и у с . Проблемы современной лингвистики. Прага, 

1967 стр. 35. 

2 Бу хакда муфассалроқ каранг: В. А. 3 в и г е н ц е в. Современные направления 

в типологическом изучении языков. Новое в Лингвистике, Выпуск III, М., 

1963, стр. 16 

3 Ж. Б. Баронов 33 

бир холатда ишлатиладиган элементнинг иккинчи холат билан 

алокадор булиши дистрибуция дейилади. Дистрибуция тил 

иерархиясининг хамма яруслари билан алоқага киришади. Мор- 

фологик ва синтактик дистрибуция тилдаги энг кичик бирлик 

(фонема)ларнинг узаро жойлашув муносабатларини,фонологии 

дистрибуция, морфема ва сузларнинг контекстда жойлашиш ко- 

нуниятини урганади. Фонологик дистрибуция грамматик дистри- 

буцияга нисбатан мукаммалрок ишланган. Морфология ва сип- 

таксиснинг дистрибутив анализи хеч бир тилда хам хaнузгача 

тула ишланмаган. Дистрибуция тилшуносликка математика фа- 



нидан кириб келган. 

Дистрибутив методнинг морфологияда қулланилиши тил сис- 

темасини морфологик сегментларга ажратиш процесси билан 

богликдир. Дистрибутив методда биринчи процесс тил система- 

сини инвентарлаш ёки анализ килишдир. Текстдаги хар бир морфологик 

элементнинг бошқа морфологик бирликлардан фарки- 

ни тушуниш мухим ахамиятга эга. 

Дистрибуциянинг учта асосий тури бор: 

Дистрибуциянинг j) гЦ-шимча дистрибуция (Complementary 

Dictribution), 2) Контраст дистрибуция (Соп- 

trastive Distribution), 3) Эркин алмашиниш дистрибуцияси 

(Free Variation). 

Сузларнинг узаро турли дистрибуция алокдлари суз ёки 

- морфеманинг урни алмаштирилганда маъноси узгариши ёки уз- 

гармаслигидан иборат. 

Икки лингвистик бирлик (фонема, морфема 

буцияМЧа дистри' ва хоказолар) бир хил мухитда учрамаса ку- 

шимча дистрибуция ходисаси содир булади. 

Бу дистрибуция фонологияда аллофонларни,грамматикада эса 

алломорфларни аникдаш процесси билан алокaдордир. Маса- 

лан, инглиз тилида феълнинг утган замон формаси -ed мор- 

фемаси ёрдамида ясалади. -ed суффикси укилишининг уч хил 

варианта бор: [-t,-d,-id]. 

• Жарангсиз ундошлардан сунг [-t]: worked, talked, passed, 

[-t] ёки [-d] фонемасипан сунг [-id] wanted, heated, balded деб 

укилади. 

Бонща холларда [-d] деб талаффуз этилади: studied, occurred, 

told, etc. 

Бу учала алломорфнинг махсус бирикиш конуни ва урни 

бор. Уларнинг бири урнида иккиичиси ишлатилмайди, шунинг 

учун хам уларни кушимча дистрибуциядаги элементлар деб 

атаймиз. 

Узбек тилида хам феълларнинг утган замон формасини ясов- 

чи -ди морфемаси икки хил тарзда бирикади: а) агар -ди мор- 

фемаси жарангсиз ундошдан кейин келса, -ти деб талаффуз 

этилади: утди, укитди, б) бошка холларда ёзилганидек яъни 

-ди деб талаффуз қилинади: юборди, утирди, укиди езди, кел- 

мади каби. 

S4 

{-ган} морфемасининг ёзгаи, эккан, гокдан каби сузлардаги 

.ган, -кан, -кан алломорфлари хам кушимча дистрибуцияга 

мансубдир. Каузатив форма ясовчи морфема алломорфлари:-<қтир, 



-дир, -up, -гир, -ар, -op, -каз, -газ ва бощкалар ам 

бунга мисол була олади. — 

қ-Икки ёки ундан ортиқ лингвистик бирликнинг 

Констраст дистри-j бир хил вазиятда кулланилиб турли маъно- 

буция ни ифодалашиконтраст дистрибуция дейи- 

' лади. 

Контраст дистрибуцияни аникдашда хам аввал фонологик 

ва морфологик бирликлар ажратилиб, кейин уларнинг дистрибутив, 

ўрни белгиланади. Контраст дистрибуцияда турли морфе- 

малар иштирок этади. Масалан: шахc оти ясовчи -ег морфемаси  

сифатдош формасини ясовчи -ing морфемасидан фарк килган- 

лиги учун улар бир хил узакка қуйилишидан катъи назар контраст 

дистрибуция деб аталади: She is dancing. She is a dancer. 

Узбек тилида эса У театрга кетди ва У театрда жумлаларидаги 

-га, -да морфлари контраст дистрибуцияга миcол була олади. 

Эркин алмашиниш 

Т и л бирликлари бир хил вазиятда ишлатилса 

дистрибуцияси қа м маъноси узгармаслиги эркин алмашиниш 

дистрибуцияси деб аталади, 

Эркин алмашиниш дистрибуцияси асосан сўз ва морфема- 

ларнинг вариантлари ёки синонимиясини урганади. Масалан, 

кишилар номи билан кулланиладиган -'s суффиксли ёки of 

предлогли бирикмани олайлик John's book, the book of John ёки 

toward — towards. 

Узбек тилида куйидаги мисолларни курсатиш мумкин: новвой— 

нонпаз, зшлашмон; — зячпшмоқ, тавозе — тавозя — тавозу. 

Дистрибутив грамматика — грамматик элементларнинг узаро 

муносабати, контекстдаги вазиятга кўра вариантларга ажра- 

лиши ва мазмун плани билан алоқаларини урганади. 

БЕВОСИТА ИШТИРОКЧИЛАРГА 

АЖРАТИШ 

(Immediate Constituents 1С) 

Тилнинг синтактик ярусини анализ килишда дескриптив 

лингвистикадаги бевосита иштирокчиларга ажратиш методи. кенг 

қўлланилади. Узлуксиз ёки бевосита богланган иккита синтак- 

t r u 

л е к с и к ёки морфологик бирлик бевосита иштирокчилар 

(БИ) деб аталади. Бу иштирокчиларни топиш процесси бевосита 

иштирокчиларни аниқлаш анализи дейилади. 

Бевосита иштирокчиларга ажратиш анализи асосан юкори 

ярусдаги синтактик бирликлардан бошланиб, пастга караб да- 

вом эттирилади. 



Масалан, бирор гапни бевосита иштирокчиларга ажратиш 

керак булса, унинг неча элементдан иборатлигига қарамай, уни 

аввал иккита энг яқин булакка, бу булакларнинг хар бирини 

яна иккига, бу булакларни хам яна иккига булинади. Охирги 

иккита бевосита иштирокчи аниклангунча анализ шу тартибда 

давом эттирилаверади. Бевосита иштирокчига булинмайдиган 

энг охирги булак охирги иштирокчи (ultimate constituent) дейи- 

лади. Бу процессни синтактик ярус бирликлари билан тугатса 

булади, аммо уни яна давом эттириш, яъни сузлардан ташкил 

топган бевосита иштирокчиларни морфологик ярусда морфема- 

ларга ажратиш мумкин. Гапни бевосита иштирокчиларга ажра- 

тишда дарахтсимон диаграммадан фойдаланилади. Гап бутун 

бир дарахт булса унинг бевосита иштирокчилари жуфт-жуфт, 

дихотомик ≪шохлатилаверади≫. Бунга синтактик шохчаланши 

процессы (the derivation tree diagram) дейилади. Аммо дарахтсимон 

диаграмма бирдан-бир усул эмас албатта. Уни вертикат 

чизиклар, турт бурчакли кутичалар (Chinese boxes хитой кути- 

чалари), тагига чизиш усули, кандилсимон диаграмма (Candelabra 

diagram) лар билан хам ифодалаш мумкин. Масалан 

Бизнинг колхоз пахта экади 

Our kolkhoz grows cotton 

БИЗНИНГ КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ 

Our kolkhoz g r o w s cotton 

Бизнинг II колхоз I пахта || экади. 

Our || kolkhoz I grows || cotton. 

Аммо тил систeмасини баён этишда фойдаланиладиган энг 

кулай диаграмма дарахтсимон диаграммадир. 

Бизнинг КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ 

Our kolkhoz grows cotton 

1 Колхоз сўзи икки хил таржима қилинади: collective farm (тулик форма), 

kolkhoz (кискартирилган форма). 

Бизнинг КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ 

Our kolkhoz grows cotton 

Бизнинг КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ 

Our kolkhoz grows cotton 

Юкоридаги гапларни куйидагича схемалаштириш мумкин. 

Бизнинг КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ 

Our kolkhoz grows cotton 

ipra ажратиб курайлик 

Ka t t a а к а м кеча ч и р о й л и о т к р и т к а олди 

Агар анализ морфологик ярусда хам давом эттирилса, хар 

кайси суз яна морфемаларга ажратилади: 



Ка т т а а к а м к е ч а чиройли откритка олди 

Формаллаштириб кайтаёзиш системаси (rewrite system) 

қулланилса, бу гan куйидагича булади: 

1) S ->NP+ VP 

2) NP -> А -|- N 

3) VP -> Adv + NP + Vtr 

4) NP - A +.N 

Тилшуносликда асосан VP-қVtr + N P +Adv структураси кул- 

ланилади. Бу структура туркий тилларга хос булмагани учун 

унинг жойлашищ тартиби узгартирилди, 

Бевосита иштирокчилар бутун конструкциялардан, сузлар- 

дан ва нихоят морфемалардан ташкил топади. Бу хол бевосита 

иштирокчиларга ажратиладиган гапларнинг катта-кичиклигига 

богликдир. Масалан, NP бирикмасининг узи бир неча булакдан 

ёки битта суздан, VP бирикмаси эса битта феълдан ёки феъл- 

нинг отга ва бошка суз туркумларига кушилишидан иборат булади. 

Масалан, Ю. Найда unfriendly сузини бевосита иштирокчиларга 

куйидагича булади: [эп frendli] 

Хар бир тилнинг узига хос хусусияти бор. Суз бирикмалари, 

гаплар ва морфемик бирикишлар хар бир тилда турлича бул- 

гани учун бевосита иштирокчилар хам турлича булади. Инглиз 

тилида бу масала анча урганилган, аммо узбек тили системасида 

бу жихатдан хали куп иш қилинмаган. Шy сабабли хам инглиз 

ва узбек тиллари системасини бир-бирига киёс килишда БИ 

1 Е. N i d a, Ibid. p. 93 
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етодидан фойдаланиш ва формал булакларга ажратишдаги 

изоморфизм ва алломорфизмни топиш жуда мухим. 

БИ методи тил структурасини анализ килишпинг мукаммал 

методи эмас, албатта. Унинг айрим камчиликлари булиб, улар- 

ни трансформацион анализ тулдиради. 

ТРАНСФОРМАЦИЯ ВА 

ТРАНСФОРМАЦИЯ МЕТОДИ 

Асосий ядро структура (nuclear structure) га таяниб икки- 

ламчи структура ёки намуна танлаш (selection) усули трансформация 

дейилади. Бу метод гапнинг маъно ва формал струк- 

тураларининг узаро муносабати заминида содир булади. 

Гапнинг ички ва 1 г гч / L \ * 

• юзаки структура- даловчи) 

Хар бир гапнинг ички (маъно бирлигини ифо- 

юзаки (формал) структураси бор. 

лари Ички структура юзаки структуранинг турли 



(Deep and Sur- трансформацион вариантлари воситасида ифо- 

faceStructures) даланади. Дескриптив лингвистикада кулла- 

нувчи ички структура гапдан англашилган маьнони, юзаки 

структура эса гапнинг ташки, формал тузилишини ифодалайди.1 

Ички структура гапнинг умумий абстракт маъноси булиб, у физик 

сигналлар воситасида ифодаланмайди. Юзаки структурада 

маъно маълум физик сигналлар воситасида ифодаланади. Ички 

структурани юзаки структура ва унинг трансформацион вариантлари 

иштирокида баён этилади. Трансформацион вариант- 

ларнинг структурага кайта таъсири икки хил булиши мумкии. 

Биринчидан, юзаки структурадаги трансформация ички струк- 

турани узгартиради. Дарак гапларни сурок гапларга, булишли 

гапларни булишсиз гапларга трансформация килиш бунга яккол 

мисол була олади. Иккинчидан, юзаки структурадаги узгариш 

ички структурани саклаган холда амалга оширилади. Масалан, 

гапдаги феълларнинг инкор формаларини кискача ифода этиш 

билан, актив хамда пассив трансформация ва шунга ухшаш 

усуллар билан амалга оширилади. 

Актив ва пассив трансформациянинг ички структураси бир 

куринишда, юзаки структураси эса икки хил кўринишда булади. 

Масалан: 

Karim wrote a l e t t e r — l e t t e r was written by Karim. 

Карим хат ёзди-+Хат Карим томонидан ёзилди. 

Бу мисолда иккала тилдаги гапларнинг юзаки структурасида 

узгариш булди: 1) инглиз тилида феъл формаси узгарди, 2) пассив 

формада предлог кушилди; узбек тилида эса предлог маъ- 

1 . I . the meaning of a sentence is conveyed by its deep structure the form 

çf a sentence is given by its surface structure ( R o d e r i c k A. J a c o b s , P e t e r 

S. R o s e n b a u m , P a u l M. P o s t a l , English Tгапsformational Grammar, Massachusetts, 

London, 1968, p. 18}. 
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носига синоним булган томонидан сузи қушилди. Натижада хар 

иккала тилда хам грамматик маьно узгарди. 

Гапнинг ички маъно структурасини юзаки 

1рансформация SJ J 

турлари структура томонидан тутри акс эттиришга, 

трансформация қилинадиган ядро гапларнинг 

содда ёки қушма гan булишига караб, трансформация хар хил 

булади: 

а) содда гaп структурасини саклаган трансформация; 

б) содда гапларни номиналлашган суз бирикмасига айлан- 

тирувчи трансформация; 



в)_ содда гапларни кушма гапларга айлантирувчи трансформация. 

1 

Трансформацияни амалга оширишда адъюнкция (adjunction), 

субституция (substitution) ва тушириб колдириш (deletion) 

усулларидан фойдаланилади. 

трансформация Трансформация процесси асосини ядро гап- 

процесси лар деб аталувчи конструкциялар (kernal 

structures) ташкил этади. Бу конструкциялар 

энг кичик ёки синтаксисдаги энг содда гаплардан иборат. Ма- 

салан: тилшунослар инглиз тилидаги энг кичик ядро конструкциялар 

2 (kernal structures) сифатида куйидагиларни беради: 

N V (Bill sang) 

N VN (Bill loves Ann) 

N V pN (Bill looked at Ann) 

N isN (Bill is a pilot) 

N is pN (Bill is in the cabin) 

D is A (Ann is beautiful) 

N is D (Bill is off) 

Энг кичик ядро конструкциялар модели хар бир иштирок- 

чини аниклаб келадиган сузлар хисобига кенгайиб боради. 

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методи дистрибуцион 

методдан афзал булганидек трансформация методи бевосита 

иштирокчиларга ажратиш методидан афзалрокдир. Трансформация 

методи ёрдамида хар бир конструкция ёки гапнинг хосила- 

вий тарихини топиш мумкин. Хосилавий (derivational) тарих 

муайян конструкция ёки гапнинг ривожланиш тарихи эмас ал- 

батта.3 У анализ килинаётган бирликнинг бошқа структуралар 

билан алокасини, бошка узаро алокалар бирликлар уртасида 

тутган урнини курсатади ва хоказо. Трансформация воситасида 

≪. қ Irt e n y e v a , А. P. S h a p k i n , M. Y. B l o k h . The Structure of 

the Enghsh Sentence. Moscow, 1969, p. 31 ff. 

2 3. С. X э p p и с. Совместная встречаемость и трансформация в языковой структуре 

≪Новое в лингвистике≫, Вып. II, М., 1962. Л. С. Б а рх у да р о в . Структура 

простого предложения современного английского языка. М., 1966 стр. 26 

Л. С. Бар х у д а р о в. Уша асар, 25- бет. 
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қулланилаётган конструкцияларнинг бошқа конструкциялар билан 

алокадорлигини аниклаш айрим суз бирликларида руй 

берадиган семантик чигалликларни ечишда жуда кул келади. 

Бундай чигалликлар хамма тилларда булса-да, морфологик 

маркерлари яхши ривожланмаган тилларда купрок учрайди. 

Масалан, инглиз тилининг тарихий тараққиёти даврида махсус 



аффиксал морфемалар кискариб кетганлиги сабабли хозирги 

инглиз тилида купгина грамматик категориялар синтетик йул 

билан ясалмайди. 

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методининг асосий кам- 

чилиги конструкциянипг ички ва юзаки структураси уртасидаги 

муносабатни ифодаловчи кушимча хосилавий (гaп маъносини 

очиб берадиган махсус ёрдамчи) структураларни ясай олмасли- 

гидир. Масалан, трансформация методи билан шугулланувчи 

мутахассисларнинг купгина хинд-европа тилларига хос булган 

традицион мисоли субъектив ва объектив караткич келишиги 

(Subjective and Objective Genetive) формасига моc инглизча пред- 

логли бирикма конструкциясини олиб курайлик The love of friends 

Бу конструкция икки хил маънони: а) дустлар ва уртоцларнинг 

(мехри) мухаббатини, яъни бирор шахcни уртоклари яхши кўришини; б) дустлар ва уртокларга булган мехр-оқибатни, 

яъни 

бирор шахcнинг уз уртоқларини яхши куришини билдиради. Агар 

шу фикрлар феъл ёрдамида ифодаланадиган булса, биринчиси, 

уни уртоклари яхши куришади деган маънони иккинчиси эса ур- 

токларини у яхши куради деган маънони англатади. Шу тартиб- 

да The hate of the enimy конструкциясидан: 1) душман нафрати; 

2) душманга нафрат, (яъни а) у душманни ёмон куради, б) душман 

уни ёмон куради) маънолари англашилади. Рус тилидан 

С. К- Шаумян келтирган мисолни солиштириб курамиз: Приглашение 

писателя гапидаги синтактик алокада хам омонимия 

Ходисаси мавжуд. Бу гапни: а) ёзувчининг таклифи, б) ёзувчи- 

нинг таклиф этилиши тарзида икки хил тушунилади. Иккинчи 

гапда ёзувчи объектлик (objective) муносабатда, биринчисида, 

субъектлик (subjective) муносабатда. Бу ходиса рус тилида 

яккол акс этмаган, чунки отлашган феълда нисбат формасини 

ифодаловчи суффикс ишлатилмаган. Шу сабабли қаратқич келк- 

шигидаги от иккига ажратилади: 

Gi= приглашение (таклиф, таклиф этиш), 

G2= приглашение (таклиф этилиш). 

Узбек тилида бундай холлар инглиз ва рус тилларидагига 

нисбатап камрок учрайди. Бунинг сабаби, биринчидан, узбек тилида 

келишик кушимчаларининг яхши тараккий этганлиги, ик- 

кинчидан, феъллар отлашганда нисбат формасини ясовчи суф- 

фиксларнинг сақланиб колганлигидадир. Шунга қарамай, карат- 

қич келишиги формасида келган отларда хам омонимлик муно- 

сабати тез-тез учраб туради. Масалан: Акамнинг имтихони 
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гапи икки хил маънони: а) акамнинг имтихон олиши, б) акам- 



нинг имтихон топшириши деган маъноларни англатади. Мазкур 

гап акам имтихон топширади, акам имтихон олади гапларининг 

трансформацией бирикишидан хосил булган. 

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методи юқорида курса- 

тиб утилган конструкцияларнинг мохиятини очиб беролмайди, 

чунки уларнинг юзаки структураси бир хилдир. Шу сабаблн 

бундай гаплар трансформация методи воситасида аникланади. 

БИ-га ажратиш методининг камчиликларидан бирига — ing 

суффикси иштирокида ясалган суз формаларидан мисол келти- 

риш мумкин. Масалан, трансформация методининг яратувчила- 

ридан Н. Хомскийнинг асарида берилган flying planes мисоли 

хам а) учаётган ёки учувчи самолётлар, б) самолётлар учириш 

маъноларини англатади. Бу гапда хам грамматик алока факат 

трансформация ёрдамида ойдинлаштирилади. 

Демак трансформацион модель бевосита иштирокчиларни уз 

ичига олган ва гaп маъноси билан богланган мукаммал модел- 

дир. 

Трансформация махсус трансформацион коидалар (Tгапsformational 

rules) асосида амалга оширилади. Трансформацион 

коида асосий ва хосилавий моделлар уртасидаги муносабатлар- 

ни топиш усулидир. Трансформацион коида бевосита иштирокчиларга 

ажратиш коидасини, трансформацион моделлар яратиш 

қоидасини ва морфофонемик қоидаларни1 уз ичига олганлиги 

учун хам мукаммал ва яратувчи методдир. Трансформацион коида 

битта кострукция ёки гапнинг маъносини очишда бир канча 

хосилавий конструкция ёки гаплардан фойдалана олади. 

Трансформация процесси анализ ва синтез килишдан иборат- 

дир. Трансформацион анализ конструкциялар маъносидаги ин- 

вариантликни аниклайди, маълум маъно ёки мазмунни формал- 

лаштиришда кичик булакларга ажратади ва морфофонемик 

анализ килади. Трансформацион синтез эса конструкция- 

ларни аввал берилган (S символли) гапга қайтадан бирлашти- 

ради. Трансформацион анализ ва синтез гaп ёки конструкция- 

нинг асосий мазмунини очиб беришга хизмат этади. 

Трансформация процесси аввало булинмас ядро гапларни 

(kernal sentences) танлаб, шу гапларнинг трансформацияларини 

уз ичига олади. 

Трансформацияни амалга оширишнинг турли методлари бор. 

3. С. Харрис, Н. Хомский, С. К Шаумян ва бошкалар асарла- 

рида бу метод турлича талкин килинади. Куйида шу методлар- 

нинг хар бирига алохида-алохида тухтаб утирмай, трансформацион 

анализга доир бир неча мисоллар келтирамиз. 



The Radiator heats the rooms гапи аник нисбатдаги ядро гап 

булиб, куйидагича трансформацияланади: 

1 С. К. Ш а у м я н . Структурная лингвистика, М., 1965, стр. 165. 

S - NP + VP S -> NPj + Vtr + NP2 losing + V + N,pl. 

The Radiator heats the rooms 

rқaflTa e3Hui (rewrite rules) KOHflacHHH KynnmMW. 

NP-> I K S 

lNP2pl 

VP -* Verb + NP, 

NPқing -> T + N + 0 

NP2pl -> T + N + s 

VP Vtr present 

Article 1 

definite I 

the 

N2 -> radiator 

N2 rooms 

common 

concrete 

countable 

inanimate 

singular 

common 

concrete 

countable 

inanimate 

plural 

V -* heats 

present 

common aspect 

3rd person 

singular 

indicative 

non-perfect 

Юкоридаги актив конструкцияни (гапни) пассив конструк- 

цияга трансформация қиламиз:  - 

The radiator heats the rooms -* The rooms are heated by the radiator: 

NPX + VP + NP2 - NP2 + is + Ven + by + NPi 

1 Буни бошкача йул билан формаллаштириш хам мумкин, аммо биз энг содда 

усулни бердик 
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Хар кандай гaп шу усулда махсус конунлар асосида трансформация 

килинаверади. 

Узбек тилидаги трансформация процесси инглиз тилидан 

фарк қилади.1 Бу фарк куйидагичадир: трансформациядаги суз 

тартибига кура инглиз тилида SVO, яъни эга + кесим + тулди- 

рувчи (шу сабабли: NP + VP + NP2) тарзида, узбек тилида эса 

SOV яъни эга + тулдирувчи + кесим тарзида булади. 

Инглиз тилида пассив формадаги гап кумакчи феъл восита- 

сида, узбек тилида эса синтетик йул билан ясалади. 

Хар икки тилнинг суз тартиби бир-бирига ухшамаслигига 

мисол келтирамиз: 

I kiss'd thee, ere I kill'd thee; —No way but this, Killing myself 

uto die upon a kiss. 

Упиб туриб килган эдим мен сени халок 

Энг охири, упиб туриб жон бераман пок (Шекспир, Пьесалар 

339- бет). 

Мен сени улдирмасдан аввал (сени) упган эдим 

Аммо сени яна упиб туриб узимни улдиришдан бошка иложим 

йук. 

Энди Олим қишни тугатди гапининг трансформацией анали- 

зини куриб чиқамиз: 

S -> NPt + NP2 + VP. NPқing 4- V past + NP2sing. 

INP2 

NPt -> Nsing 

VP - NP3 + V 

N2 -> N sing 

NxSing 

Олим 

Proper 

nominative 

singular 

animate. 

N2sing 

укишни 

verbal n. 

accusative 

abstract 

inamimate 

V past 

TyraTAH 

past 

Common aspect 



3 rd person 

singular 

indicative 

causative 

tгапsitive 

1 Бу методлар узбек тилида хали кулланилмаганлиги сабабли мисолларни 

факaт шахсни кузатишлар асосида анализ килдик 

Мазкур гапни пассив формага трансформация киламиз: 

NPj + N P 2 h h + VP -> NP2 + NPj томонидан + VP 

Трансформация методида бевосита иштирокчилар икки хил тарз- 

да ишлатилади: 

1) зарурий (obligatory) ишлатиш, 

2) ихтиёрий (optional) ишлатиш. 

Актив конструкцияларни шу нуктаи назардан пассив конс- 

трукцияларга айлантирганда инглиз тилида by предлогининг 

кулланилиши з а р у р и й , узбек тилида гапнинг асосий эгаси ва 

томондан ёрдамчи сузининг ишлатилиши эса и х т и ё р и й булади. 

Узбек тилида ёрдамчи суз факат грамматика нуктаи наза- 

ридан махсус қулланилади. 

Трансформация уз структурасига кура турлича булиши юко- 

рида айтиб утилган эди. Энди шу турлардан баъзи мисоллар 

келтирамиз: 

Содда гапнинг структурасини сақлаган холда трансформа- 

циялаш. 

Трансформациянинг бу турида суз бирикмалари ҳам уз яру- 

сида бир турдан иккинчи бир турга трансформациялашади. Бунда 

феълнинг утимли ва утимсизлиги мухим роль уйнайди, Утим- 

сиз феъллардан ясалган структура асосан эга ва кесим (S-f-V), 

дан ташкил топган ядро гаплардан иборат булади. Масалан, утим- 

сиз феълларда VP - VB (Verbal) кайта ёзилиши мумкин: The doctor 

came: NP + VP, NP T + N ёки Art + N; VP -> V ёки VB. | 

Узбек тилида хам худди шундай: Кор ёгди NP + VP, NP N, | 

VP-VB. 

қар иккала тилда хам бу ядро структураларни равиш кушиш 

орқали кенгайтириш мумкин. Бу коида структурани кенгайтириш 

(expansion) дейилади: 

The doctor came - The doctor came two days ago. 

Узбек тилида: Дор efdu - Кеча кор ёгди - Бу йил кор эрта 

ёгда ва бошкалар. 

Равиш формал D харфи билан кўрсатилади ёки Adverb сузи 

Adv тарзида ифодаланади. Агар равишларнинг турини курсатиш 

зарур булса, Adv га уларнинг бош харфи кушилади. Масалан: 



Adv — m = Manner Adverb, Adv — p = Place Adverb; Adv — f = 

Adverb of Frequency, Adv — t = Time Adverb etc. 

Озод Москвада яшайди гапини формаллаштирсакNP + VP -f D, 

VP - Vi + (D) тарзида булади, Равишни курсатувчи D кавс ичида 

берилиши мумкин, чунки у ихтиёрий (optional) конституент хисоб- 

ланади: 

The doctor came - 

The doctor came yesterday. 

NP + VP NP + VP + D (ёки Adv — t). 

Трансформацией грамматикада NP факат от билан ифодала- 

ниб қолмай, олмошлар билан хам ифодаланади. Шу сабабли NP 

қайта ёзилганда қуйидагича булади: 

NP 

Pron 

Pers. 

Indef. 

Def+ N 

Singul. 

Plural, etc. 

Олмошларнинг морфемик характеристикаси берилганда эса 

олмошнинг от группаси — NP—га тааллук эканлиги таъкид- 

ланади.  

Чунончи: 

NP + VP; VP—VI. 

1 apologized (Wells) 

Cuss stopped (Ibid) 

NP -f- VP + Adv - p 

The fleet drops behind (В.. Show) 

NP + VP VP - V; 

Йигит илжайди (У. У.) 

NP + VP + Adv - p 

Ота шу томонга юрди (У. У) 

NP + VP + Adv — p 

Машина жойидан кузгалади. (У. У.) 

Бунга А. Жакобз ва бошқаларнинг трансформацией грам- 

матикасидан мисол келтиришимиз мумкин: 

it it 

(+N) 

(+ pronoun) 

( - WH 

(— human) 

(+ singular) 



(4- definite) 

what what 

( + N ) 

(+ pronoun) 

( + WH) 

(— human) 

(— place) 

(— deflinite) 

one one 

(+N) 

(+ pronoun) 

(—WH) 

(— definite) 

Бу интерпретациядаги who, when ва where сурок олмошларида 

< + W H > аломати бор. Who лексикада <-r-human> аломати билан, 

When <-ptime> аломати билан, where < + place> аломати билан 

курсатилган: 

who (m) who (m) 

< + N > 

< + pronoun> 

<-j- human> 

< + WH> 

when when 

< + N > 

< + pronoun> 

<— human> 

< + t i m e > 

< + W H > 

where where 

< + N > 

<+ pronoun > 

<— human > 

< + p!ace> 

< + WH> 

1 R o d e r i c k A, J a c o b s , P e t e r S. R o s e n b a u m , P a u l M. P o s t a l , 

English Tгапsformational Grammar. London, 1968, p, 154, 

Утимли феъллар уч булакли ядро структуралардан ташкил то- 

пади: J o h n w r o t e a l e t t e r . NP, + VP + NP2 

Узбек тилида феълга боглик булган от феълдан олдин келади: 

Синглим институтни битирди.NP, + NP2 + VP 

Шуни эсда тутиш керакки, узбек тилида NP2 феълдан аввал 

келсада, хосилавий схемада феъл (Verb Phrase) кисмига тобе 



булади. Утимли феъллардан сунг от ёки унинг урнида бирор 

суз ишлатилиши зарурий (Obligatory) хисобланади. Масалан: 

NP+VP: I hit the floor (J. D. Salinger). Утимли феъллар да 

иштирок этган ядро структура равиш хисобига кенгайиши мумкин. 

Масалан: NPi + VP + NP2 + Adv—m: 

They impress me unspeakably (B. Shaw) 

NP, + VP + NP2 + Adv — p: 

Fгапk met her at the station (W. S. Maugham) 

Узбек тилидан мисоллар келтирамиз: 

N P , + NP2 + VP; VP - Vt. 

. . . у гул сотади  

NP, + NP2 + VP; VP -> Vt. 

Кампир бошини кутарди (У. У.) 

NP + VP + Adv — t. 

Кун пешиндан огди (У. У.) 

Феълларнинг трансформациясини урганишда уларнинг хусу- 

сияти ва бошка сузлар билан бирикиши аникланади. 

Уз хусусиятига кура феъллар куйидагича трансформация 

қилинади: 

Vi 

Vt 

act, arive, doze, err, lie, misfire 

pause, pilgrim, remain, recur, rely 

scout, throb, vert, wince, yacht 

yaw, etc. 

abandon, abbreviate, abuse, accept, affright 

blunt, buy, cause, defeat, draft, employ, 

feel, ;;reet, interest, negate, overtop, unlace, 

unseal, visit etc. 

Инглиз тилида утимли феъллар утимсизлашади ва утимсиз 

феъллар утимлилашади. Бу ходиса феълларнинг бошқа от билан 

бирикиб келишида юз бериб, феъллар миграцияси (Migration) 

дейилади.1 Куйида бу икки хусусиятли феълларнинг кискача 

руйхати берилди. 

Vi and t. 

Act, add, argue, ask, attend, awake, 

boil, cease, change, char, chear, 

clear, comport, cool, cry, curl, curse, 

dance, debate, dream 

ys I seem, look, appear, resemble 

[ feel, sound, taste, smell, etc 

Vb 



become, turn, 

remain, etc. 

cost, weigh 

total 

Vh - have 

Vbe - be2 

Бу феъллар (Verb Phrase)нинг боища сузлар билан алокаси 

куйидагича аникланади: 

Verbal 

(Vi 

Vt + NP 

Vs + Adj 

NP 

+ (Adv — m) 

Vb+ 

V-mk 

қ ) + ( A d v - p ) 

+ NP 

I + (Adv — f) + (Adv — if 

Мазкур феълларнинг xap бири яна бир неча кичик группа- 

ларга булинади. Масалан, утимли феълларнинг узи олти хилдир. 

Уларнинг хаммаси кейинги бобларда батафсил ёритилади. Ку- 

йида хар кайси группадаги феъллардан битта мисол келтира- 

миз: 

Vb; NP + VP + A + N; 

NP+Vb + Д ) 

Usman became a student. 

1 N. F. Irtenyeva, A. P. Shapkin, N. Y. Block. The Structure of the English 

Sentence. Moscow, 1969. p. 23. 

2 P a u l R o b e r t s . Modern Grammar. New York, 1968, P. 113 

3 N, F, I r te n y e v a, a. o, ibid p, 21≪ 

Vs 

NP + VP + A; NP + Vs -f- A 

Komil seemed moved. 

V mid 

NP + VP+NP; NP + V mid+NP 

The sportsman weighed 75 kilogramms. 

Vh 

NP + VP + NP; NPX+ Vh+ NP2 

He has money. 

V be 

NP + V be + NP; NPX + is NP2; 



Azim is a student. 

NP + Vbe + A; NP + is + A 

Hakim is busy, etc. 

Seem, become, be каби феъллардан пассив трансформация 

ясалмайди. Аммо улардан бошка категориал формаларга оид 

трансформацион структуралар ясалаверади. 

Булишли гаплар трансформацияси (Tгапsformation of Affir* 

mation [T—А]. Бу трансформациянинг турли хиллари мавжуд 

булиб, улардан айримларинигина курсатиб утамиз: 

а) қисқартма берилган сузларнинг тула формасини ёзиш 

трансформацияси: 

I've come -> I have come. 

I'll see -* I shall see. 

I'm a student ->1 am a student. 

б) Узлик нисбатига оид трансформация: 

Не washed himself ->- Не washed; 

We washed ourselves ->• We washed; 

He and I greeted each other -> We greeted. 

Кисқартириш воситасида трансформациялашга бошқa кате- 

гориялардан булса хам мисоллар келтирамиз: 

Ахмад китоб ололмади -> Ахмад китоб ола олмади. 

У мактабга борарди -> У мактабга борар эди. 

Юкрридаги гаплар куринишидан унчалик ахамиятга эга бўл- 

маса-да, морфемик анализда катта ахамиятга молик Чунки 

қискарган формаларнинг морфемик ва конституентлик хусусия- 

тини очмай туриб, трансформацияни давом эттириб булмайди. 

Бу трансформацияга суз бирикмаларидаги айрим узгариш- 

ларни хам киритиш мумкин. Масалан: 

4 Ж. Б. Буронов \ ла 

Тқлдирувчига бериладиган сурок гап трансформацияси сурок; 

олмоши билан бошланса, -ми юкламаои ишлатилмайди. Маса- 

лан: Карим нимани хохлайди? 

Q u e s t i o n 

Карим 

+ N . 

-j- singular 

+ Nominative) 

-f Proper 

+ N 

-j-pronoun 

-j- inanimate 

+ WH 



VB 

хохлайди 

+ V 

+Modal 

-(-Present 

+ Sing. 

Трансформацион процессии икки боскич (step)га кискартир- 

сак од ирги трансформацион структура келиб чикади: 

Булишсиз гап трансформацияси (The Tгапsformation of Negative) 

(T — NOT) сурок гап трансформацияси каби ясалади. 

Ammo унинг хам ички ва юзаки структурада узига хос узгариш 

коидалари бор: „, ,, 

The doctor will see the patient -> The doctor will not see the patient. 

Negative ' n p қ A u x 

Мазкур структурани ясаш учун инкор (Negative) сузи кумак- 

чи феълдан кейин қуйилади: 

Hp AM Negative VP 

Т N 

V P NP 

VB- 

Охирги структура қуйидагича булади: 

Aux Neqativo vp 

The doctor wi 

VP 

I 

VB 

NP 

X not see the patient 

Инглиз тилида бошка кумакчи феъллар иштирокида ясалган 

трансформациялар хам шу тартибда булади. 

Узбек тилида булишсиз гап трансформацияси хам шу йусин- 

да ясалади. Аммо узбек тилидаги фарк махсус инкор морфема- 

нинг мавжудлигидадир. 

Аббос китобни бермади гапининг тахминий трансформацион 

анализи куйидагича булади: 

Negative 

Аббос 

-f- noun 

+ Singular 

+ Nominative 

+ Proper 

+ Animate 



+ Concrete 

китобни бермади 

-f- noun + verb 

+ Acc -j- past 

+ concrete -f- negative 

+ common 

+ sing 

+ ananimate 

+ Singular 

-j- indicative 

+ common aspect 

о х и г и Л ИНК°Р (Ne§ative) суффикси-ла ни феъл формасига қушсак 

охирги структура Куйидагича булиши мумкин: 

NP„ 

N 

V P 

I 

V B 

А б Б О С КИТОБНИ БЕРМАДИ 

Bv сгруктурада -ма инкор суффикси, феъл формасига кушиб 

ёзилди. Ақар алохида ёзилса, VP қуйидаги иштирокчиларга бу- 

линган булар эди: 

S 

в е р - м а • д и - 

Юқорида биз трансформациянинг адъюнкция, субституция 

ва тушириб колдириш (delegation) каби турларини айтиб утдик 

Адъюнкция трансформацияси маълум конструкциядаги суз- 

лар ва суз формаларини маъносини саклаган холда қискарти- 

ришдир. Бу трансформацияда констракция (contraction), яьни 

грамматик қискартиришдан фойдаланилади. Масалан: 

My brother will not bring the book -+ 

My brother won't bring the book. 

Бy усул асосан хосилавий диаграмма боскичларида ва улар- 

ни бирлаштиришда ишлатилади. Юқоридаги мисол факат шу 

хакда бир оз тасаввур хосил қилищ учунгина берилди. 

Номиналлаштиришнинг асосий маьноси отлаш- 

тириш, яьни трансформация нуктаи назардан 

ядро гапларни маъносини саклаган холда от 

бирикмаларга айлантириш демакдир. 

Отлаштириш ёки отга айлантириш деганда традицион нукдаи 

назардан факат морфологияга мансуб суз туркумларипинг от- 

лашиш процесси, номиналлаштириш трансформацияси деганда 



эса синтаксиста мансуб бутун бир гапнинг от конструкциясига 

айланиб кетиши тушунилади. 

Номиналлаштириш трансформацияси узига хос коидалар 

асосида амалга оширилади. Бу трансформация ипглиз тилида 

бир oз урганилган, узбек тилида эса хали деярли урганилмаганл 

Номиналлаштиришнинг умумий принципларини трансформация; 

методи нунтаи назардан кискача тушунтириб утамиз: 

1 N. F. I r t e n y e v a , А. P. S h a p k i n , N. Y. B l o k h . The Structure 

1) Номиналлаштириш кумакчи ва ёрдамчи сузларни тушириб 

қолдириш билан амалга оширилади. Масалан: NP is а->Т+,' 

A + N 

This question is easy-The easy question-қ-An easy question. 

Бу савол осон-Осон савол. 

2) Номиналлаштиришда инглиз тилида отдан кейин предлог 

кулланилиб, сифатларга от ясовчи аффикслар кушилади.1 Узбек 

тилида эса отдан кейин, келишик кушимчаси, сифатларга от ясовчи 

с у ф ф и к с л а р кушилади: NP + is + А - NP OF NP; 

This problem is easy - The easiness of the 

problem - An easy problem. 

Минора жуда баланд - Миноранинг баландлиги - Баланд минора. 

Студент сертайрат (дир) ~ Студентнинг сергайратлилиги- 

Сертайрат студент. 

3) Have феълини тушириб колдириш билан номиналлаштириш. 

Узбек тилида бор сузининг синонимлари тушиб колади ёки отлашади. 

Одатда караткич келишиги бирор нарсанинг эгаси эканлигини 

англатади. Шу сабабли курсатилган феъллар функцияси хам инглиз 

тилидаги эгалик келишиги формаси (adjunction tгаnsformation) 

ёки of предлоги воситасида ифодаланади. Узбек тилида эса қаратқич 

келишиги формаси иштирокида берилади. Масалан: 

NPi + have + NP2 -NPXS + NP2 - NP2 of the NPX 

The school has a garden - The garden of the school - school 

garden. 

The writer has a pseudonym -> Writer's Pseudonym - His 

pseudonym 

Узбек тилида айрим узгаришлар мавжуд: 

а) NPi + нинг-+ NP2 (с) и бор -> NPX + нинг -f NP2 (с) и. 

б) NPX да + NP2 бор -+ NP2 нинг NP (с) и борлиги 

в) NPX + NP2 га эга J -> NPj нинг NP2 га эгалиги. 

а) Институтимизнинг фонолабораторияси бор - 

Институтимизнинг фонолабораторияси. 

б) Институтимизда фонолаборатория бор - 

Институтимизда фонолаборатория борлиги [хаммага маълум] 



в) Институтимиз фонолабораторияга эга 

Институтимизнинг фонолабораторияга эгалиги [ёки эга эканлиги] 

4) Утимсиз феъл билан келган гапларнинг номинализацияси. 

The child cries - The child's crying Child's cry. (The cry of the 

child) -The crying child - A crying child. 

Cyв oқaдu - Сувнинг окиши Оқар cyв. 

Агар морфемик ярусда аспектлар узгарса, номиналлаштиришда 

аспект формаси сакланади: 

Сув оқяпти - Сувнинг оқаётганлиги -> Окаётган сув. 

1 N. F, I r t e n y e v a , а, о. Ibid pp. 54, ff, 

Номиналлаштиришнинг бириктирувчи (embedding) трансформ а- 

цияда ишлатилиши мухим ахамиятга молик Унинг узига хос ху- 

сусияти бор, яъни иккита гапни бириктиради. Масалан: 

Не had a book. His book was interesting - 

He had a book - His book. 

His book was interesting. 

I don't remember, He arrived + His arrival 

I don't remember his arrival. 

Бахромнинг укаси бор. У жуда ёш - 

Бахромнинг жуда ёш укаси бор. 

У келди. У курди - Унинг куриши. 

У куришга келди (ёки у кургани келди). 

Не said and it was already clear. 

What he said was already clear - His saying was already clear. 

He respects the professor. The professor is a good scientist+He 

respects the professor who is a good scientist - His respecting the 

professor who is a great scientist. 

Бир хил туркумга мансуб иштирокчиларни 

у ституция функционал ухшашлигига кура алмаштириш 

методи субституция дейилади. Грамматикада 

субституция методи катта роль уйнайди. Умумлашган грамматик 

маъноии англатувчи суз группаларига тааллукли тил бирликла- 

рини топиш ва классификациялаш шу метод асосида амалга 

оширилади. Бу метод хозирги дескриптив лингвистиканинг асо- 

сий методларидан хисобланади. Субституция ёрдамида лингвис- 

тик бирликларнинг узаро алоқалари, контекстуал ва семантик 

муносабатлари аникланади. Субституция Суз туркумларининг 

функционал алоқаларини, уларнинг бошқа сузлар билан бирн- 

киб келишини аниклайди ва бошка суз туркумига мансуб сузлар- 

нинг формал белгиларини кабул килиши натижасида иккинчи 

бир сузнинг шу туркумга утиш холларини текширади. 

Субституциянинг иштирокчилари субститутлар дейилади. 



Субститутларнинг турли хиллари бор булиб, тилда асосан па- 

раллел субститутлар (parallel substitutes)1 куп кулланилади, 

Алмашинадиган сузлар билан бир умумий группа хосил килувчи 

сузлар параллел субститутлар дейилади. 

Субституция методининг кулланишининг энг оддий йули 

грамматикада ишлатиладиган маълум гап булакларига оид суз- 

лaрни уша булакларни уз ичига олган туркумдаги сузлар билан 

алмаштиришдир. Масалан: Mr. Karim was imprisoned гапини 

олиб курайлик! 

Mr. Karim   was   imprisoned 

Mr. John   got  scolded 

My friend   became   invited 

1 H. W h i l e h a U - Structural Essentials of English. № 4, 1956, p. 97 

the doctor 

the boy 

etc. allowed 

killed 

sought 

found 

Mr. Karim, was хамда imprisoned сузлари квадрат кавслар 

ичидаги сузлар билан бир хил туркумдаги сузлар булгани учун 

бу дистрибутлар бир-бири билан алмашиниши мумкин. Шу 

усулда Ч. Фриз суз туркумларини аниклаб, узининг янги тас- 

нифини тузди.1 Узбек тилидан мисол келтирамиз 

Бепоен мамлакатимизда олтин конлари бор 

улкан   мис   мавжуд 

катта   нефть 

жонажон  кумир 

озод   кургошин 

Субституциянинг куйидаги турлари энг куп кулланилади: 

1) Кишилик олмошлари от уриида ишлатилади. Бунда I, he, she, 

it, we, you ёки they хaмда унинг объектив келишикдаги формаси 

умумий келишикдаги от уринда қулланади. Шу олмошлар билан 

алокадор эгалик олмоши эгалик келишигидаги от урнида ке- 

лади. Масалан: Azim and Hakim are students. (They study English.) 

Бу хол узбек тилига хам хосдир. 

Азим билан Хаким студент. Улар инглиз тилини урганади. 

Yesterday I bought a newly published book in the bookstall. 

It is very interesting. 

Кеча магазиндан янги чиққан китов сотиб олдим. У жуда 

КИЗИК экан. 

Бадиий асардан мисол келтирамиз: 



„What about the two bright boys and the nigger?" ..They're all 

right* (E. Hemingway) 

Мен хали бундай дов юрак метин иродали одамни учратга- 

ним йуқ. Балки учратмасман хам. Уни хеч тортинмасдан, афсус 

надоматсиз чинакам одам деса булади. (У. У.) 

2) Бутун бир ибора, феъл ёки гап урнида кумакчи, ёрдамчи, 

модал ва бoгловчи феъллар ишлатилади: 

do (does, did), shall, will, can, may, must, would, should, 

have (has, had), have (has) (to) etc. 

They'll kill him 

I guest they will (E. Hemingway) 

Would you put us up? 

Oh! I think we would. (J.'Galsworthy) 

You're a liar! bawled the wooden-leg man. 

О! Am I! (A. E. Coppard) 

1 C h a r l e s C a r p e n t e r F r i e s . The Structure of English N4. 1952 

3) Икки ва ундан ортик предметни бир-бири билан такдос- 

лаганда хам субституциядан фойдаланилади. Бу узбек тилига 

хам хосдир: 

Ahmad speaks English better than his sister (speakes). 

Ахмад инглиз тилида синглисига нисбатан (синглисининг гап- 

лашишидан) яхширок гаплашади. 

Ахмад инглиз тилида синглисидек (синглиси гаплашгандек), 

гаплашади. 

4) Субституцияда one олмоши отлар урнида ишлатилади! 

There were three boys who came each day who were about the 

same age I was. They were all three from Milan, and one of them 

was to be a lawyer, and one was to be a painter, and one had 

intended to be a soldier... (E. Hemingway.) 

This pencil is not sharp, please give me the other one. 

Бу щлам. (уткир эмас) тумток экан, мархaмат килиб, менга бошқасини беринг. 

Сап I get a lift? 

You can jump a lorry if you find one? (R. Aldington) 

We have quite a picture library — just slip in new ones when 

you become tired of them (T. Braine) 

Субституцияда yes, no сузлари бутун бир жумла урнида кул- 

ланади: 

I see, I said. Не just wanted everyone to have a good time≫- 

(£. Hemingway) 

«Yes», said the manager. 

А11 righb? I said. Sure. Has he any children?* 

No, he said. I asked the police . .. (Ibid.) 



Are you a Devonshire girl? No, sir. (/. Galsworthy) 

„Would you believe me, if I told you?" 

„Oh, yes". (J. Galsworthy)' 

„Did you write what is in the book?" 

„Yes, sir". (R. Aldington) 

— Чин мухаббат, деди улардан бири. 

— Ха, ёри иши, ватан севгиси бу. (Р. Ф.) 

— Сайдалиевнинг хoвлиси шуми? 

— Ха, нима, хат борми? (Р. Ф.) 

— Вохиджон ака; Санобар, кани туринглар, уйга киринг- 

лар... 

— Йук кирмайман. (Р. Ф.) 

Тушириб кoлдириш (deletion) трансформациясининг амалий 

фойдалилиги ортикча кaйтарикларга йул куймаслигидадир. 

Драматург Вильямснинг Тhе Red Tattoo номли асаридан 

мисол келтирамиз: 

Serofina: I got a feeling like I have forgotten something. 

Alvaro: What? 

1 T e n n e s e e W i l l i a m s . The Red Tattoo. Pinguin books. 1954, p 92 

Serofina: I can't remember. 

Иккинчи гапда Алваро what have you forgotten дейиши ке- 

рак эди, аммо у факат what сурок сузини куллаш билан кифоя- 

ланган. 

Шунга қарамай, гапнинг маъноси тула сакланган. Серафина 

эса I can't remember what I have forgotten дейиш урнига 1 can't 

remember дейди, холос. Remember феъли утимли булишига ка- 

рамай, бундай синтактик тушириб кoлдириш усули грамматик 

жихатдан тугри хисобланади. 

Маълумки, инглиз тилида бир марта айтилган суз шу гапга 

яна кайтарилмайди. Тилдаги бу норма факат суз учун эмас, 

балки бутун феъл группасига хам тааллуклидир. Бунда инфинитив 

белгиси to ни қолдиришнинг узи кифоядир. Трансформа- 

циянинг бу турини бир хил феъл бирикмаларини тушириб қол- 

дириш трансформациям (identical verb phrase deletion tгапsformation) 

1 дейилади. Масалан: 

„АН right" Nick said. „you push the boat off for you". 

„You don't need to", she said. 

to предлогининг тушиб колиши хам тушириб қолдириш 

трансформациясига мисол булади. Масалан: 

I gave the book to him — I gave him the book. 

Умуман тушириб колдириш гапнинг ички структурасини тек- 

ширишда ишлатилади. Гап юзаки структурасининг охирги вари- 



антини тиклашда гапнинг хосилавий тарихидан фойдаланилади. 

Масалан, сурок ва инкор гапларда negative иштирокчини инкор 

юкламалар ва инкор аффикслар хисобига кискартиришда хам 

шу усул кулланади, чунки гапдан англашилган маъно ички 

структура оркали ифодаланади, аммо гап формал жихатдан 

юзаки структурада ўз аксини топади. Юзаки структурадаги бир- 

ликларнинг бир канча трансформация вариантлари, кушимча 

структура ва формалари бор. Уларни кискартириш хам тушириб 

колдириш трансформациясининг бир вариантидир. 

трансформация- Трансформация методи воситасида икки ва 

нинг қиёсий типо- ундан ортик тил системалари чогиштирилади. 

логияда тутган gy метод орқали маълум бир категориал 

урни маънони ифодалашда кушимча хосилавий 

структуралардан фойдаланилади. Хoсилавий структуралар бош- 

ка тиллардаги ифода плани вариантларини топишда мухим роль 

уйнайди: 

1) генетик кардош тиллар системасида трансформациянинг 

тула ёки тула эмаслигини, яъни маълум процесснинг тула акс 

эттирилган ёки акс эттирилмаганлигини текширади ва аник- 

лайди; 

2) бир суз туркумининг иккинчи суз туркумига тула ёки 

кисман айланиши процессини аниклайди; 

1 R. A. J a c o b s , а. о op. cit. p. 41 

3) генетик кардош булмаган тилларда бирор категориянинг 

тил иерархиясининг турли ярус бирликлари воситасида ифода- 

ланиш усулларини белгилайди; 

4) тиллардаги синоним конструкциялар иштирокида бирор 

маънонинг ифода планидаги вариантларини топади; 

5) киёсий типология тилдаги конун-коидаларни таржима на- 

зариясига татбик; этишда кулланади. 
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II  Б O Б 

Т У Р Л И  Т И Л  С И С Т ЕМ А Л А Р И Н И  К И Ё С И Й 

У Р Г А Н И Ш Н И Н Г З А М О Н А В И Й 

М Е Т О Д Л А Р И 

(Methods of Comparative Study of Language 

Systems) 

Турли тил системаларини киёсий урганишда икки хил метод 

мавжуд: 

1) умумий типологии метод, 

2) тарихий киёсий метод. 

Умумий типологии метод лингвистик типология фанини ур- 

ганса, тарихий қиёсий метод компаративистика фанини урганади. 

лингвистик типо- Типология сузи грекча tipos — тип, тур, образ, 

логиянинг пред- шакл, белги ва logos сйз, фан сузларининг 

мети қушилишидан ясалган. Типология хозирги 

(The Subject Mat- даврда хaмма фанлар учун хосдир. Шу нук- 

ter of Linguistic таи назардан лингвистик типология тушунча- 

Typology) си типологик макрокатегориянинг бир қисми 

xисобланади. Типология предмет ёки хoдисаларнинг тас- 

нифланиш процесси билан богликлигига кура иккига були- 

нади: 

а) лингвистик типология; 

б) нолингвистик типология. 

Лингвистик типология тиллар системаларини бир-бири билан 

киёслаш, тил кoнунлари ва категорияларини умумлашти- 

ришни, уларни типологик классификациялашни урганади. Лингвистик 

типологиянинг бу тури соф лингвистик типология дейи- 

либ, экстралингвистик типологияга карама-кaрши куйилади. 

Экстралингвистик типология тилни мазкур тилга якин бошқа 

системалар, масалан, семиотик коммуникацион ва бошқа белги 

системалар (sign system) билан киёслайди ва солиштиради1. 

Семистик система инсон тили, хaйвонот тили, машина тили 

системаси ва бошкaларни уз ичига олади. 

Нолингвистик типология лингвистикадан бошкa фанларда 

1 Б. А. У с п е н с к и й . Структурная типология языков. М., 1965. стр. 17, 

ишлатилади.1 Нолингвистик типология масштаби жуда кенг бу- 



либ, геология, тарих жамиятшунослик ботаника фанларида, 

данъат ва адабиётда, музика ва умуман фанда турли предмет, 

хoдиса ва вокеаларнинг ухшашликлари ва фаркига кура клас- 

сификациясини урганади. 

Типология сохaсида килинган ишлар хaли умумтипология 

микрсига кутарила олганича йук. Типологиями турли конкрет 

тармокларга булиш асосан хoзирги даврга хосдир, чунки типология 

хакидаги фан аввал аник ва конкрет булмаган. 

Умумий типология тиллар системаларини умумий категория- 

лар асосида урганади. 

Хoзирги тилшуносликда тил умумий тахлилининг бир неча 

методи мавжуд булиб, уларнинг барчаси тил анализи билан 

шугулланса-да, хусусиятига кура улар бир-биридан фарк килади 

ва тиллар системасини турли йуллар билан текширади. 

Маълум тил ёки тилларнинг хoзирги хoлати, структураси 

тасвирий ёки дескриптив методга асосланиб урганилади. 

Турли тиллар системаларини умумлаштириб, киёслаб урга- 

нувчи метод типологик методдир. 

Типологик методларнинг барчасини уз ичига олган лингвистик 

типология умумий типология хисобланади. Умумий типология 

хусусий типологик методлар эришган натижаларни умум- 

лаштиради. Дунёдаги барча тиллар системалари умумий типологик 

нуктаи назардан ягона бир структуранинг турли панхро- 

ник вариантлари хрсобланади. Шу сабабли хaм типология тиллар 

умумий структурасининг турли элементлари уртасидаги 

алокасиии, умумий кoнунларини урганади. Умумий типология 

барча тиллардаги умумий типологик кoнунларни баён этади, 

тил универсалиясини яратади, маълум тиллар системалари асосида 

универсал кoнунларни бошкa тиллар системасига индуктиз 

равишда татбик килади. 

Типологиянинг предметк куйидагичадир: 

а) умумий тил кoнунларини яратади ва уларнинг системалари 

уртасидаги алокaларии аниклайди, 

б) тил универсалиясини аниклайди, 

в) типологик сунъий эталон тил яратади, 

г) тиллар уртасидаги улчов бирлиги хизматини утайдиган 

бирликларни аниклайди, 

д) тилларнингморфологик классификациясини тузади, 

е) фан тиллари типологиясини тузади. 

1 Ю. В. Р о ж д е с т в е н с к и й . Тезисы о природе понятий лингвистической 

типологии. Лингвистическая типология и восточные языки. М., 1965, стр. 101. 

2 В. А. З в и г е н ц е в . Соврел.енные направления в типологическом изучении 



языков. Новое в лингвистике: Вып. III, М., 1963, стр. 17. 
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типологиянинг тил яруслари 

БИЛАН АЛОКАСИГА  КУРА ТАРМОКЛАРИ 

(Bгапches of T y p o l o g y According to the Levels 

of Languages) 

Типология фани тиллар системаларининг турли иерархии 

бирликларипи қиёсан умумлаштириб урганади ва мазмун пла- 

нига мувофик формал типология, семантик типологияга були- 

нади. 

Типологиянинг бу тури ифода плани бирлик- 

Формал типология асо- 

сан тилнинг морфологик ва синтактик ярусларининг формал то- 

монларига купрок ахамият бериб, уларнинг маълум формал 

белгиларини турли тиллар системасида урганади. 

Семантик типология мазмун плани бирликла- 

Семантик-типоло- рини типологик тадбик килади. Мазмун гия плани . дегапда тилнинг семантик структураси 

тушу- 

(Semantic Typolo- нилади Типологик киёслаш семантик киёс- 

ev)  

лашни хам уз ичига олади. Семантик киеслаш; 

семантик типология асосида юзага келади. 

Семантик типология семантик категорияларнинг ифодалани- 

шидаги муштаракликни абстрактлаштиради ва маълум тушун- 

чаларнинг турли тиллар системаси ифода плани бирликлари 

воситасида талкин этилишини урганади. Турли тиллар лугатла- 

рини тузишда, бир тилдан иккинчи тилга таржима килишда 

семантик типология қонунларинииг амалий ахамияти катта. 

Тиллар хар хил булса хам уларнинг системасидаги маълум 

семантик категорияларни ифодаловчи сузлар муайян гурухларни 

ташкил килади. Семантик типологияда баъзи категориялар уму- 

мий, баъзилари эса факат айрим тилларгагина хос булади. 

Семантик типология семантик майдон (Semantic field)ни аник- 

лашда катта роль уйнайди. Кардошлик муносабатининг ифода- 

ланиш усулларини бир неча тиллар мисолида куриб чиқамиз1. 

Келтирилган жадвалда ака-укалик ва опа-сингиллик маъно- 

ларининг ифодаланиши уч гурухга ажратилган: биринчидан, 

узбек ва венгр тилларида тушунча аник ифодаланган, яьнн 

қардошлик жинс ва ёш тушунчасини акс эттиради; иккинчидан, 

рус, инглиз ва француз тилларида кардошлик тушунчаси ёш 

тушунчасини акс эттирмайди. Аммо жинс тушунчаси акс этти- 

1 Б. Ю. Г о р о д е ц к и й . К проблеме семантической типологии. Из-воМГУ. 



1969. стр. 125—126, 

2 Л. Е л ь м с л е в. Можно ли считать, что значения слов образует структуру. 

Новое в лингвистике. Вып. U.M., 1962, стр. 127—128. С. У л ь м а н . 

Семантические универсалии. Новое в лингвистике. Вып. V, М. 1970 стр. 289 

291. R. Н. Robins op. cit. pp. 338-341. 

рилган; учинчидан, индонез тилида кардошлик тушунчаси жуда 

умумлашган булиб, у жинс тушунчасини алохида фарк кил- 

майди. Индонез тилидагидек малайя тилида ука ва сингил ту- 

шунчалари биргина ade сузи билан ифодаланади. Шуниси кизикки, амма ва хола тушуичаларинипг ифода 

этилиши узбек ва 

латин тилларида бир-бирига ухшайди: 

узбекча   латинча 

хола   matertera 

амма   amita 

Хар бир тушунча турли кушма сузлар, суз бирикмалари воситасида 

ёки айрим тушунтириш билан таржима килинади. Масалан, 

узбек тилидаги ака рус тилига старший брат, ука младший брат деб 

таржима килинади. Аммо катта акам, кичик акам, катта укам, кичик 

укам терминлари факaт тушунтириш билан ифодаланиши мумкин. 

Семантик типологияга куп тиллардаги табу (taboo) ни мисол 

келтирамиз. Табу дунёдаги жуда куп тилларда ишлатилади. Масалан, 

узбек тилида буринтг номини атамасликка харакат килиб 

капқир сузи ишлатилса, часн, бий, кора цурт урнида газанда, 

оти йук сузлари ишлатилган. Табу рус, инглиз ва бошка тилларда 

кам учрайди. Масалан, рус тилидаги медведь (айиқ) сyзи икки 

марта табулашган. Иккинчи марта умумхтшд - европа тилидаги 

орктос сузига моc келувчи рус сузи медведь (медоед, медуедь) сузи 

билан алмаштирилган булса, хозирги вактда медведь сузи урнида, 

Мишка, Топтыгин, Михаил Иваныч, Косолапый, Потапыч, Махнач, 

Лесник Хозяин каби сузлар ишлатилган.1 

1 Л е в У с п е н с к и й , А почему не иначе? Наука п жизнь, №7, 1965, стр. 58 

С. У л ь м а н . Семантические уннверсалич Новое в лингвистике, Вып. V, 

1970, стр. 282—284. 

Тил ярусларининг узаро алокасига кура типологиянинг ку- 

йидаги булимлари мавжуд: 

а) фонологик ва фонетик типология, 

б) морфологик типология, 

в) синтактик типология, 

г) лексик типология1. 

Юкорида курсатилганлардан ташқари социолингвистик типология, 

график типология, методик типологиялар хам учрайди. 

Аммо биз энг мухимларинигина куриб чикамиз. 



Ф о н о л о г и и типо- Фонологик типология тилларнинг фонологик 

л о г и я яруси бирликлари системасини ташкил этувчи 

(Phonological Ту- белгиларни урганади. Фонологик типология 

Ро1о6У) умумий дифференциал фонологик белгиларни2, 

фонемалар хусусиятларини, уларнинг суз структурасидаги син- 

тагматик алоцаларини3, товушларнинг фонематик характеристи- 

касини, уларни гурухлаш усулларини, узаро оппозицияларинн 

умумлаштириб урганади. Фонологик хусусиятларига кура тил- 

ларни маълум гурухларга булиш хам типологиянинг шу були- 

мига оид (масалан: тонал ва тонал булмаган тиллар tone languages 

and non-tonal languages). Дунёдаги тилларнинг хар би- 

рида унли ва ундошлар системаси бор. Агар айрим тиллар да 

унли фонема иккита булса, ундош фонемаларнинг сони эллик- 

тагача етади4. Турли тиллардаги фонемалар уларнинг микдори- 

дан қатъи назар маълум типологик белгиларига кура тасниф- 

ланади. Киёсий типология уларнинг дифференциал белгилари, 

дистрибуциялари, оппозицияларига таяниб уларнинг фонологик 

ярус универсалиясини тузади. Хозирги илмий адабиётларда фонемаларнинг 

универсалияси қуйидагича берилади: 

унлилик— унсизлик 

ундошлик — ундош эмаслик 

компактлик — компактсизлик 

диффузиялилик — диффузиясизлик 

нозаллик — нозал эмаслик 

жаранглилик — жарангсизлик ва б. к, лар5 

Маълум фонологик белгиларнинг умумийлигига кура тиллар 

типологик группаларга булинади. Фонологик белгиларнинг ай- 

римлари дунёдаги барча тилларга хос булса, айримлари факaт 

* 1 Б. Ю. Г о р о д е ц к и й . К проблеме семантической типологии. Издательство, 

МГУ, 1969, стр. 125—129; R. Н. Robins. General Linguistics, London, 

1964, op.cit Типология языковых систем. Программы специализации студентов, 

Издательство МГУ, 1966. 

2 Б. А. У с п е н с к и й Структурная типология языков. М., 1965, стр. 41—42, 

3 R. Н. R o b i n s, op. cit р. 328. 

* A n d r e M a r t i n e t , Linguistic Т)pology. pp. 68—69. 

6 Б. А. У с п е н с к и й. Структурная типология. М. 1965. стр. 186—208, 

Ю. В. Рождественский. Типология слова. М., 1969. Языковые универсалии и лингвистическая 

типология 1969, стр. 333—334. М. И. Л е к о м це в а. Типология фонологических 

систем. Исследования по структурной типологий. М.( 1963, стр. 42—51. 

б а ъ з и тиллар системасида учрайди, холос. Масалан, тоналлик- 

иинг мавжудлигига кура серб-хорват, швед, В ь е т н а м тилларн 

бир группани, тоналлнкнинг йуклигига кура инглиз, рус, араб 



тиллари бошка бир группани ташкил этади1. 

Фонетик типология турли тилларда фонетик ярус бирлик- 

ларини: унли ва ундош товушларни талаффуз этишдаги ухшаш- 

ликни ёки фаркни конкрет физик жихатдан урганувчи булимдир. 

Айрим унлилар лабни чузиб талаффуз этилганида, (х) товуши 

( f ) тарзида талаффуз этилганида, фонетик типологияга кура 

интонацияда кардош ва кардош булмаган тилларда ухшашлик 

булиши мумкин. Масалан, кардош эмаслигидан катъи н а з а р 

к а в к а з халклари учун муайян артикуляция ёки акцент хос булса, 

Урта Осиё республикалари халклари у ч у н бошка бир а к ц е н т 

хосдир. Кaрдош тилларда хaм м а ъ л у м хусусият ёки умумийлнк 

булмаслиги мумкин. Масалан, P. X. Робине француз, немис, 

дания, швед, Н о р в е г и я тилларида т и л олди у н л и л а р и талаффуз 

этилганида лабнинг дойра ш а к л и д а олд томонга чузилишини, 

инглиз тилида эса бу хусусиятнинг йуклигини таъкидлайди.2 

Киёсий тарихий метод олиб борган фонетик тадкикoтни асо- 

сан фонетик типологияга киритиш мумкин. Киёсий тарихий 

методда фонологик кoнуниятлар деярли урганилмаган булса-да, 

фонетик типология фонологик типологияга карши куйилмайди. 

Аксинча улар бир-бири билан богликдир. 

Фонетик типология товушларни экспериментал урганиш билан 

хам шугулланади. 

Типология тил иерархиясининг барча ярусларини урганади. 

Айтиб утилганларга метриканинг умумий назариясини урганa- 

дигап метрик типология (metric typology) ни хам киритиш 

мумкин. 

Ж. Лотцнинг курсатишича, метрика учун фонетик хусусият 

хар хил тилларда турлича булиши мумкин.3 

Морфологик типо- Тилларни морфологик хусусиятига биноан 

логия таснифлаш ва маълум морфологик категория- 

(Morphological нинг турли тилларда ифодаланишидаги унп- 

Typology) версалликни аниқлаш билан морфологик типология 

шугулланади. Морфологик типология морфологик каге- 

горияларнинг ифодаланишидаги изоморфизм ва алломорфизм- 

ни турли тиллар системасида тахлил килиб умумлаштиради, 

грамматик маънони ифодаловчи префиксал ва инфиксал кушим- 

чаларнинг хар хил кулланиш усулларини умумлаштириб урганади. 

Масалан, род, сон, келишик шахc, замон, аспект кабн 

морфологик категорияларнинг турли тилларда ифодаланиши 

1 And г е М ar t i ne t. op. sit. pg. 84—95. 

2 R. H. R o b i n s op. cit. p. 328. 

3 I. D a v i d C r y s t a l . Prosodic Systems and Intonation in English. Cambridge, 



at the University Press, 1919 p. 31—32: J. Lotz. Metrics ana Linguistics, 

in Report of th> 10th Anumal Round Table Meeting on Linguistics and Laguagқ 

Teaching, ed, R. S. llorrell Georgetown Monograph Series on Language and Linguistics. 

(Washington: Georgetown U. P.) —pp. 129—37. 

морфологик типологиянинг объекти хисобланади. Морфологик 

типология купрок морфемик ярус чегарасидан чикарилмай ур- 

ганилади. Шунинг учун турли тиллар системалари чогиштирил- 

ганида, турли ярус бирликларидан фойдаланиш максадга муво- 

фик булади. 

Синтактик типо- Синтактик типология тилларнинг синтактик 

яогия ярусини ташкил килувчи бирликларни типо- 

(Syntactic Typolo- логик таснифлайди. Синтактик типология фо- 

8У) нологик ва морфологик тнпологияларни уз 

ичига олади. Типологиянинг бу турида суз бирикмалари, гапнинг 

семантик ва формал турлари, суз тартибининг эркин ёки тургун 

аканлиги, эга, кесим ва тулдирувчиларнинг узаро алокаси, инто- 

нациянинг маънога таъсири, суффикс, префикс ва бошка кушим- 

чаларнинг турли суз тартиблари билан богликлиги урганилади. 

Морфологик ва синтактик типология грамматик типологияни 

ташкил килади. 

Лексик типология Лексик типология лексик бирликлар хусуси- 

(Lexical Typolo- ятлари, структурасига кура ухшашлиги ва 

£У) фаркини, турли туркумга тааллукли сузлар- 

нинг лексик хусусиятларини ургатади. 

Сузларнинг қапчалик куп ва кам кулланилишини, бошка 

тиллардан узлаштирилган сузларнинг ишлатилишидаги уму- 

мийлик Хoдисаларини хам лексик типология уз ичига олади. 

Лексик типологиянинг асосий вазифаси тиллардаги лексик 

константаларнииг ифодаланиш усулларини ва уларнинг типоло- 

гик умумийлигини урганишдан иборатдир. 

л и н г в и с т и к т и п о л о г и я н и н г 

ТУРЛАРИ 

(Kinds or Parts of Linguistic T y p o l o g y ) 

Маълумки, _________шу вактгача типологиянинг турлари ёки булим- 

лари хакида аник классификация мавжуд эмас. Типология со- 

эсасида килинган ишларга ва айтилган фикрларга мувофик типологияни 

икки катта булимга: 

а) структурал типология ва 

б) киёсий типологияга ажратамиз. 

Структурал типо- Хозирги замон лингвистик типология фани- 

логия нинг асоси булган структурал типология тил- 

(Structural Typo- пинг структурал лингвистика методлари асо- 



los) сида иш куриб турли тилларнинг структурал 

белгиларини системага солади ва инвентарлаштиради. Структурал 

типология аник методлар асосида тил ярусларининг дифференциал 

белгиларипи, типологик хусусиятларини аниклайди ва 

уларнинг типологик классификациясини тузади. Структурал типология 

тилдаги хар бир структурани умумий лингвистик ишти- 

рокчи тарзида урганади. Тадкикотнинг бу тури тил универса- 

лиясини яратишнинг умумий назарияси булган изоморф ходиса 

лар билан бирга баъзи ходисаларнинг алломорфизмини хам 

аниклайди, Бу методни кенг кулланилишнинг амалий ахамияти 

конкрет тилларни ургаииш жараёнида уз аксини топади. 

Ёзуви булмаган тилларни амалий урганиш жараёнида юзага 

келган янгиметодлар классик тилларни баён этишда хам қул- 

ланила бошлади. Бу методлар кардош булмаган турли тиллар 

системаларини изоморф ва алломорфликка суяниб, структура- 

сининг узига хос хусусиятларини аниклаш билан киёслашнн 

анча осонлаштиради. 

Асосий вазифасига кура структурал типологиянинг қуйидаги 

кисмлари мавжуд: 

а) тил универсалиялари, 

б) тилларнинг типологик классификацияси, 

в) махсус типологик назария ва метод яратиш, 

г) эталон тилни аниклаш. 

Тил универсалия- Тил универсалиялари универсал грамматика 

лари билан богликдир. Бу қакдаги фикр аввалдан 

(Language Unlver- мавжуд. Аммо хозирги кунга кадар универ- 

sals) саллик конкрет (тажриба асосида яратилган), 

материаллар йуклиги сабабли илмий метод сифатида шакллана 

олмаган эди. 

XX асрда тил анализинипг конкрет методлари пайдо булгач, 

универсализм юзага келди. Бу сохадаги айрим маколаларни хи 

собга олмаганда, тил универсалияси 1948 йил Париждаги Халклaр 

аро лингвистларнипг VI конференциясида кисман мухокама ки 

линди. 1961 йил апрель ойида эса (Нью-йорк)тил универсалия- 

сига багишланган конференцияда бу фапнинг келажакдаги ре- 

жалари мукаммал мухокама килипиб, унинг асосий предмет 

хакида меморандум кабул килинди3. Бу меморандум авторлари 

Ж- Гринберг, Ч. Осгут, Ж. Женкинс биринчи марта тил универсалиялари 

хакида конкрет фикрлар айтиб, универсалия турла- 

рини баён этдилар. Кейинчалик тил универсалиясини урганиш 

дунё тилшунослигида, совет тилшупослигида хам ривож топа 

бошлади, 



Хозирги пайтда чет эл тилшуносларидан Ж- Гринберг, С. Caпорта, Р. Якобсон, Ч. А. Фергусоп, Н. С. Трубецкой, Б. 

Трнка, 

И. Ф, Хоке, П. Керчмер, И. Крамский, В. Скаличка, совет тилшуносларидан 

Б. А. Успенский, Ю. В. Рождественский, 

И. Ф. Вардуль, Ю. Я- Глазов, В. В. Иванов, В. П. Недялков ва 

бошқаларнинг ишлари асосида универсалиянинг бир канча турлари 

аникланиб системалаштирилди. 

Тил универсалиялари барча тиллар системаларига хос умумий 

лингвистик категориядир. Тил универсалиялари ёки универ- 

1 Р. Я к о б с о н Типологические исследования и их вклад в сравнительно 

историческое языкознание. Новое в лингвистике, М., 1963, вып. III, стр. 97 

~з Б. Л. У с п е н с к и й . Структурная типология языков М., 1965, стр. 17. 

≪Memoгапdum Concerning Language L'nivcrsals≫ (Presented to the Conference 

on Language Universals N. Y. April 13—15, 1961). 

сализм тилдаги умумий категорияларни урганади ва дескриптив 

хaмда бошкa методларни тилнинт умумий кoнунлари билан бог- 

лаш ва типологик умумийликни аниклашда кулланади. Универсализм 

тил кoнунларининг умумлаштирилиши демакдир. 

Структурализм дедуктив метод воситасида иш курса, универсализм 

индуктив метод асосида иш куради, яъни маълум умумийликни 

барча тиллар системаларига татбик этади. 

Тил универсалияси томонидан аникланган кoнун-кoидалар 

барча тилларга хос булиши керак 

Тиллардаги умумийликни урганиш тил универсалиясигагипа 

эмас, балки тарихий киёсий метод ва ареал лингвистикага хaм 

хосдир. Киёсий тарихий метод маълум географик территорияга 

жойлашган кардош тиллар группасини урганади. Аммо тиллар- 

нинг бу группасини тил универсалиялари асосида урганилганда 

улар уртасидаги чегара йукoлади. 

Тил универсалияси амалий лингвистик фанлиги, лингвистик 

ва экстралингвистик ходисаларни талкин этиши, диахроник ва 

синхроник тахлил килишга кoдирлиги тилни психолингвистика 

ва этнолингвистика билан богланишига кура бошкa методлар- 

дан бирмунча афзалдир. Тил универсалияси маълум кoида ёки 

усул воситасида ифода этилади. 

Универсалия илмий асарларда турлича ёзилса-да, универсалия 

жадвалида кaйта ишлаб чикилади. Совет тилшунослигида 

Ь. А. Успенский тузган жадвалдан фойдаланилади2 ва универсал 

коидалар такомиллаштирилади. Жадвал гурт катакдан иборат 

булиб, биринчи катакда универсалиянинг умумий квантори, ик- 

кинчисида махсус лингвистик фикр, яъни универсалиянинг жо- 

рий этилиши, учинчисида лингвистик хoдиса, туртинчи катакда 



эса автор номи ва бошқа изохлар келтирилади: 

Универсалия квантори 

Универсалияларни умумлаштириб беришда кулланиладиган 

кванторлар куйидагилар: 

у — умумийлик квантори, 

д — мавжудлик квантори, 

т —эхдимоллик квантори, 

/ — эгри чизик ноаниклик квантори, масалан, у/а\ 

7 — бекор килиш квантори, 

дд — мавжуд эмас деган маънони англатади. 

Кванторлар умумий тиллар хaкидаги универсаллик ва махсус 

тил хoдисаларини ифодалашда кулланилишига кура икки хил уки- 

1 Б. А. У с п е н с к и и. Проблема универсалии в языкознании. Новое ь лингвистике, 

Вып. V. М., 1970, стр.' 10. 

2 Б. А. У с п е н с к и й . Структурная типология языков. М., 1965, стр 

182—185. 

Биринчи хoлатда: у — хaр кандай тилда . . . j — энг Kijn 

щилларда . . . деб укилса, иккинчи холатда: у — хамма холларда 

ёки хар бир . .. J — куп холларда. . ., g — бор, мавжуд деб укилади. 

Универсалияни универсалия жадвалисиз хaм ифодалаш мум- 

кин. Куйида Ж. Гринберг томонидан аниқланган жадвалсиз 

(Ж- Гринберг услуби) ва жадвалли (Б. А. Успенский услуби)" 

грамматик универсалияларни келтирамиз2: 

1) Агар тилда узлукли (discontinuous) морфема булса, 

хaмма вакт префиксация, суффиксация ёки иккови хaм мавжуд 

булади. 

2) Агар тил факaт суффиксли булса, послелог албатта булади; 

агар тил факaт префиксли булса, предлог булади; 

1 Ж. Г р и н б е р г . Некоторые грамматические универсалии• ТОқ™ 

касающиеся порядка значительных элементов. Новое в лингвистике. V. М., Ы/О. 

С1Р- қ Б Д . У с в е н с к и й . Структурная типология языков, М„ 1965. стр. 2 1 1 - 2 . 3 . 

 3) Куп тилларда келишик категорияси булса, сон категория 

си хaм булади; 

4) Агар тилда род категорияси булса, сон категорияси хaм 

булади; 

5) Агар тилда род категорияси отларга хос булса, олмош- 

яарда хaм род категорияси булади; 

6) Учламчи сон категорияси булиб, иккиламчи сон категорией 

булмаган, ва иккиламчи сон категорияси булиб, купли к 

сони булмаган тил йук 

Универсалияни бошкaча усуллар билан хaм, масалан, ёй укр 

fen крвелар воситасида хaм ифода этилади. 



Тилнинг турли ярусларида лингвистик категорияларнинг 

ифодаланишига ва бошқa хусусиятларига кура фонологик мор-i 

фологик синтактик семантик ва нутк универсалиялари бор булиб, 

умумий хусусияти ва ифодаланиш доирасига кура дедук- 

тяв — индуктив, абсолют — статистик содда — мураккаб, син- 

хроник — диахроник тил ва нутк лингвистик — энстралингвис- 

так символик ва бошка универсалиялар мавжуд. 

Типологии клас- Тилларнинг типологии (морфологик) класса- 

сификация фикациясини тузиш хaм структурал типоло! 

Typological Cías- гиянинг вазифасидир. Типологии классифика- 

sification) ция хилларни грамматик курилишига кaраб 

турли таксономик гурухларга булиш билан шугулланади. Тип 

логик классификациянинг асосчилари Ф. Шлегель, В. ГуМ* 

больдт, А. Шлейхер, ,Э. Сепир, Ф. Ф. Фортунатов ва бошкaлар  

тилларни генетик ухшашлигига кaраб эмас, балки ташки белги- 

лари ва формаларига кура бир неча гурухрарга буладилар. 

Типологии классификацияга кура изолятив, агглютинатив, 

фузион ёки флектив, инкорпаратив тиллар булиб, бу тилларда 

синтетизм ва аналитизм структураси учраши мумкин. 

Тилларнинг турли группаларида аналитик ва синтетиклих 

xycусиятининг ифодаланишини Э. Сепир уз асарида мукаммал 

курсатиб берган. Ундан ташкaри бир тилдаги типологик форма 

тирлича ифодаланиши мумкин. Масалан, хoзирги инглиз тили- 

даги предлог, богловчи ва айрим равишларнинг (on, in,as, here), 

прадигматик формалари булмаганлиги сабабли изолятив тип 

га, парадигмаси булиб, маълум аффикслар олиб келувчи сузлар- 

(unhappiness, pupils) агглютинатив типга киритилади. Узандаги 

уклини узгартириш билан суз формасини ясалиши (men, mice, 

wrote) фузияга мисол булади1. Типологии классификация нуқтаи 

иазардан инглиз тили фузион ёки флектив, узбек тили агглютинатив 

тиллар гурухрга мансуб булса-да, хaр иккаласи хaм acocaн 

аналитик тиллар булганлиги учун улар уртасида типологик 

яқинлик бор. 

Тилларии типологик таснифлаш борасида кейииги пайтда 

қилинаётган ишларнинг сони тобора купайиб, типологик класси* 

1 R. Н. Robins, op. cit. pp. 381—333. 

фикациялашда тилшуносликдаги янги методлардан фойдаланил- 

мoкда. Тиллар системаларини типологик тадкик ки- 

Ма3ария Т лиш усуллари ва махсус кoида ва методлари- 

қSpecial Typologi- ни яратиш махсус типологик иазариянинг асо- 

cal Rules) сий вазифаси хисобланади. 

пологик классификациялашда, тиллар системалари уртасидагн 



типологик изоморфликни аникрашда, тил универсалиялари универсал 

моделлар яратишда эталон тил таплашда янгидан-янги 

метод ва усулларга мухтож. 

Махсус типологик назария яратишда дунё тиллари системаси 

структурал типологиянинг объекти хиcобланиб, у конкрет тил 

системасини алохида урганувчи дескриптив методдан хaмда бир 

группа кaрдош тиллар системасини урганувчи генетик методдан 

фойдаланиб умумий типологик методлар яратади. 

Типологик назария барча тиллар системаларидаги универ- 

салликни аниклашга кoдир булиши керак 

Типологик назария универсалияларни баён этиш усулларини 

ифодалайди, типология учун махсус терминлар танлайди. 

Метатил (эталон Типологиянинг асосий вазифаларидан бири 

тил) турли тиллар системаларини классификация- 

(Ме1а1апдиаде) лаш учун мезон вазифасини утовчи маълум 

система яратишдир. Бундай система метатил ёки эталон тил 

дейилади. Эталон тил умумий универсал тил булиб, хaмма конкрет 

тиллар унинг инвариантлари хиcобланади. Дедуктив усул- 

да аниқланган тайёр воситачини эталон тилга солиштириш на- 

тижасида бошқa тилларнинг системаси анииланади. Эталон 

тил сифатида ионкрет тил ёки система хaм олиниши мумкин. 

Эталон тилнинг асосий вазифаси тиллар системасини ифодалаш- 

да улчов бирлиги вазифасини улашдан иборат. 

Типологияда эталон тилнинг турлари ёки микдори хaли тула 

аникланмаган. Шунга кррамай куйидагилар эталон тил сифатида 

қулланиши мумкин: 

1) умумий сунъий тил кoидаларидан ташкил топган символ 

тил; 

2) системаси яхши ишланган конкрет тил; 

3) маълум система; 

4) маълум лингвистик грамматик ёки семантик категория; 

5) маълум фонолoгик дифференциал белгилар; 

6) маълум грамматик кoида; 

7) маълум семантик майдон; 

8) маълум фонологик морфологик синтактик ва бошкa моделлар; 

9) маълум метод. 

Эталон тил типологияда тилларнинг кaндай максадда киёсла- 

наетганлигига кaраб қулланади. Агар тил эмик ярус бирликлари 

асосида киёсланадиган булса, кaрдош тилларнинг бири эталон 

тил вазифасини утайди. Масалан, герман тилларидаги маълум 

товуш ёки грамматик форма ёки аффиксларнинг ривожлаииши 

ёки ёйилишини текширилганда купрок тикланган прагерматик 



праформалардан ёки гот тили системасидан фойдаланилади. 

Агар эмик ярус бирликлари асосида тил системасини текшира- 

диган булинса, факат маълум категориялардан эталон сифатида 

фойдаланилади. 

Бирор чет тилни урганишда укувчиларнинг она тилиси эталон 

тил вазифасини уташи мумкин. 

Грамматик коидалар грамматик ярус бирликларини киёc- 

лашда кулланилса, маълум семантик категория семантик ярус- 

ни киёслашда эталон тил вазифасини утайди. 

Хар кандай эталон тил универсал кучга эга булиб, унинг, 

ишлатилиш доираси кенг булиши керак Тил универсалияси экс- 

траполяцияга асосланганлиги сабабли танланган эталон тил хар 

кандай номаълум тил системасини типологик урганганда хам уз 

универсаллигини ва ишлатилиш имкониятини йукотмаслиги 

керак 

Киёсий типология қиёсий типология умумий типологиянинг бир 

(Comparative қисми булиб, тилларни киёсий урганиш билан; 

pology) шугулланади. У икки ва ундан ортик конкрет 

тиллар системаларини, тиллардаги маълум 

категорияларни дедуктив равишда алохида урганади, тиллар 

системаларидаги лингвистик ходисаларни бир-бири билан так- 

кослаб, умумий типологик коида ва конунлар яратади. 

Икки тил системасини бинар усулида киёслашда хар бир 

киёсланаётган тил системасининг баён этилган материали ало- 

қида-алохида киёсланади. Хар бир ярус бирлигининг узига хос 

хусусияти, бошка яруслардаги бирликларнинг узаро алокалари 

хисобга олинади. Аммо типология ханузгача қиёслаш учун бун- 

дай тайёр материалга эга эмас. 

Тил системаларини киёслаш тилнинг к и ч и к с и с т е м а * 

л а р и н и (small systems) киёслаш натижасида юзага келади, 

Масалан, тиллардаги нисбат категорияси феълларнинг умумий 

системасида кичик системани ташкил этади. Бирор тилнинг! 

умумий системаси хусусиятини аниклаш учун аввал ягона системани 

ташкил этган кичик системанинг асосий белгиларини 

аниклаш зарур. Бу хусусда Б. А. Успенский шундай дейди: 

Энг мухим типологик ёндошишлардан бири — тилларни типологик 

киёслашнинг бирдан бир объекти килиб, тилларнинг умумий 

системаларини эмас, балки кичик системаларнинг узини 

олишга ундайди. 

Бир йула бир неча тилларнинг хар хил кичик системаларини 

қиёслаш ёки киёслангаи тиллар системаларини аста-секин 

ошириб бориш мумкин. Бунда икки тил системасини киёслаш 



бошлангич жараён хисобланади. Бунда икки гурух тилларва- 

1 R. А. У с п е н с к и м . Отношение подсистем в языке и связанные с ними 

универсалии, ВЯ, №6; 1968, стр. 3. 

сифатида дастлаб икки тилни танлаш ва ундан кейин 

доирани бошка тиллар хисобига кенгайтириб бориш керак 

Лингвистик иерархияда кардош булмаган тиллар системаларини 

синхрон типологик киёслашда бирор грамматик категория 

ифодаланишининг урни ва усулларини аниклаш мухим 

назарий ахамиятга эга. Бу, биринчидан, хар бир қиёсланаётган 

тилни баён этиш жараёнини алохида-алохида ташкил килиш 

учун, иккинчидан, бу тилларнинг хар бирига хос булган хусу- 

сиятумумий лингвистик универсалия ва баъзи хусусий форма- 

ларнинг доимий конуний мувофиклашувини аниклаш учун зарур. 

Аммо бундай мухим лингвистик тахлилнинг купгина масалалари 

хали етарли даражада хал этилган эмас. Киёслашнинг конкрет 

методикаси ишлаб чиқилмаган, бир системали ва куп системали 

тилларни киёслашнинг ягона принципи йук Хозиргача муайян 

конкрет тилларни инвентаризациялаш ва киёслашга доир тула 

материал мавжуд эмас,тил системаларининг барча яруслариии 

лингвистик баён этишда фойдаданиш мумкин булган хисоблаш- 

нинг универсал шкалалари ишланмаган. 

К И Ё С И Й т и п о л о г и я н и н г 

БУЛИМЛАРИ 

(Parts of Comparative T y p o l o g y ) 

Тиллар ва тиллар системаларини киёсий урганувчи фан булган 

киёсий типология характерология (characterology) ва универсал 

грамматика (universal grammar) фанларини уз ичига 

олади. 

Характерология тилларни киёслаш билан шугулланувчи 

назарий ва амалий фандир. Шу сабабли хам уни киёсий типологиянинг 

бир булаги сифатида талкин этамиз. 

Характерология айрим типологлар томонидан типологияга 

карама-карши қуйилади. 

Структурал типологияга типологиянинг асосий предмета сифатида 

караш бундай янглишувга олиб келган. Характерология 

мутлако типологияга карама-карши куйилмаслиги керак чунки 

умумий типологиянинг яратилишига характерология муайян 

хисса кушади. 

Характерология тилшуносликда аввалдан маълум булсада, 

асосан В. Матезиуснинг бу сохага багишланган асари унинг 

янада равнак топишига сабаб булди2. Кейинчалик Э. Леви, 

П. Гартманн, Н. С. Трубецкой, Е. Д. Поливанов ва бошқалар 



бу масала билан шугулландилар. 

Характерология купрок бирор конкрет тилни бошқа тил билан 

солиштириш натижасида унинг характерли хусусиятини 

Урганади. 

* Вопросы ст-уктуры языка. М., 1964, стр. 4. 

M a t h e s i u s V . On linguistic characterology with illustrations from Modern 

English. ≪ ≫Actes du ler Congres international de linguistes , Leiden, 1928. 

Характерологиянинг мухим томони шундаки, у бошкa тиллар 

қилап солиштириш натижасида конкрет тиллар системасини 

пухта ва синчиклаб урганади. Характерология аниклаган линг- 

вистик бирликлар ва лингвистик белгилар хaм структурал типология, 

хaм қиёснй тарихий метод учун тайёр материал булиб 

хизмат кoлади. 

универсал грам- Универсал грамматика хaм киёсий типология-. 

матика нинг бир кисми булиб, тил системаларини 

(Universal Gram- киёслаш билан шугулланади. 

fnar* Универсал грамматикада икки ёки ундан 

ортик тил олиниб, уларнинг бири иккинчиси ёрдамида баён эти- 

лади. Бунда маълум категория факрт грамматик ярус билан 

чегараланмай, лексик ярус бирликларидан хaм фойдаланилади. 

Универсал грамматика структурал типологиядаги грамматик 

ярус универсалиясидан шу билан фарк кoладики, грамматик 

ярус универсалияси, биринчидан, факaт грамматик ярус бирлиги 

билан боглик иккинчидан, унда универсалия аникланилаётган 

тиллар микдори чегараланмаган булади. Айрим тилшунослар- 

нинг фикрича универсал грамматикада танланган тиллардаи 

бирида урганилаётган категория аник булиши керак аммо бу 

универсал грамматиканипг бир томонидир, холос. Бирор кате- 

гориянинг турли ярусларда ифодаланиши хaр икки тилда хaм 

ноаник булиши мумкин. У киёсланаётган тиллар системасининг 

яхши урганилганлиги ёки яхши урганилмаганлиги билан борлик 

Масалан, куплик категориясини универсал грамматика нуктаи 

назардан ургаиилса, куплик маъносини ифодаловчи морфологик 

маркерлар билангина чегараланиб кoлмай, балки лексик ярус 

бирликлари хaм танланади. Куплик маркерларига куйидагилар 

киради: 

1) куплик формасини ясовчи аффиксал морфема (от, олмош, 

феъл ва бошкaларда); 

2) сон туркумига кирувчи сузлар; 

3) айрим олмошлар; 

4) жамловчи отлар; 

5) суз формаларини yзгартирувчи фонетик хoдисалар (умлаут: 



man — men).' 

Универсал грамматика кaрдош булмаган тиллар системаларини 

киёслашда жуда кул келади. Ундан ташкaри, у таржима 

назарияси, лексикография, методика фанлари учун жуда мухим 

материал яратиб беради. 

Тил универсалияларини тузишда хaм универсал граммати- 

кадан кисман фойдаланилади. 

Киёсий типология структурал типологиядан қуйидагича фарқ 

кoлади: 

1) текширилаётган тиллар сони чегараланганлиги сабабли 

киёсий типология умумий типологии кoнун ва мукаммал тил 

универсалияси ярата олмаса хaм, аммо унга замин яратади. 

Киёсий типологии тадкикoтлар натижасида олинган тил систе- 

Масига оид фактлар тиллар универсалиялари ва умумий типологии 

кoнун яратишда ишлатилади; 

2) киёсий типология тиллар системаларини алохида-алохида 

тадкик килиш усулларини ишлаб чикaди ва киёслаш усуллари- 

ни топади; 

3) структурал типология тиллар элементларининг функция- 

ларининг ва узаро алокaларини киесласа киёсий типология тил 

элементлари уртасидаги алокaларни ва конкрет элементларни 

танлаш билан шугулланади; 

 4) киёсий типология факaт тиллар системасидаги ухшашлик- 

ка таяниб кoлмай, система бирликларидаги турли-туманлик ва 

маълум иатегсриал маънолар ифодаланишидаги яруслараро 

фаркларни хaм урганади. Масалан, структурал типология тил 

универсалиясини гапда ярусларга кура анинлайди. Хaр бир ярус 

бирлигини бошкa тилларда факaт уша ярус бирлиги билан так- 

кoслайди. Киесий типология эса бирор категорияни турли ярус- 

лар бирликлари воситасида ифодаланиши усулларини куриб 

чикaди; 

5) киёсий типологияда текширилаётган тиллар сони чегара- 

ланган булади; 

6) киёсий типология хaм назарий, хaм амалий томонни куз- 

ласа-да, купрок у практик ва методик макрад учун хизмат 

этади. 

Демак киёсий типология структурал типологиядан фарк кo- 

либ, характерология ва универсал грамматикани уз ичига олади. 

КИЁСИЙ ТИПОЛОГИК ГРАММАТИКА 

(Comparative Typological Grammar) 

Киёсий типологик грамматика хaм киёсий типологиянинг 

бир булими булиб, икки ёки ундан ортик тил системаларини син- 



хроник киёслайди. 

Киёсий типологик грамматиканинг купрок амалий ва методик 

ахaмияти бор. Бу грамматика универсал грамматика ва 

характерологияга ухшаш булиб, у хaм эмик хaм этик яруслар 

асосида тузилиши мумкин. Агар у эмик ярус асосида ёзилса, 

назарий макрадни, этик ярус бирликларини киёсласа, практик 

макрадни кузлаган булади. 

Тилнинг факaт грамматик яруси бирликларини қиёслаш билангина 

чегараланган типология бир ярусли қиёсий типологик 

грамматика дейилади. Масалан, замон категорияси икки тилда 

урганилганда факат морфологик категориал формалар билан 

чегараланилади. 

Бирор категорияни бир вактнинг узида турли ярус бирликлари 

воситасида ифодаланишини, уларнинг икки тилдаги мосла- 

шувини, тиллараро эквивалешлигини аниқловчи грамматика 

Kуn ярусли киёсий типологик грамматика деб аталади. Куп 

ярусли киёсий типологик грамматика факaт морфологик ёки 

а 

синтактик яруслар билан чегараланиб колмай, балки лексик 

ярусни хам уз ичига олади. Масалаи, замон категорияси икки 

ва ундан ортик тиллар системаларида киёсий урганилганда 

феъл формаларидан ташкари, суз бирикмалари, феълларнинг 

равишлар ва бошка суз туркумлари билан бирга махсус синтактик 

копструкциялар, маьлум фономорфологик узгариш ва 

лексик бирикмалар хам тадбик этилади. Бу жихатдан қиёсий 

типологик грамматика универсал грамматикага ухшайди. Тил- 

ларнинг структурасидаги турли-тумапликка кура бирор категория 

бир тилда асосан морфологик формантлар воситасида ифо- 

даланса, бошқа тилда синтактик бирликлар воситасида ифода 

этилади. Бу тилпинг морфологияси ривожланганлиги ва ривож- 

ланмаганлиги билан боглик Масалаи, келишик категорияси узбек 

тилида ривожланган морфологик система булса, инглиз 

тилида ривожланмагап системадир. Шу сабабли сузлар уртасидаги 

алока предлогли бирикмалар воситасида баён этилади, 

чунончи, узбек тилида: N + suîf. инглиз тилида: prep + N. 

Тилларнинг генетик кардошлик муносабати киёсий типологик 

грамматикада мухим рольуйнамайди. Аммо киёсланаётгап 

тилларда генетик қардошлик типологик ухшашлик ва ареал 

ЯқИНликка ахамият бериш керак 

Генетик қардошлик маълум генетик оила ёки группага 

кирувчи тиллардаги фонетик морфологик ва лексик бирликлар- 

нинг муштараклигини урганади. Генетик қардошлик тарихий 



принцип булиб, тилларнинг тарихий ривожланишини, умумий 

праформаларни қайта тиклайди. 

Типологик ухшашлик типологик белгиларнинг ухшашлигига 

асосланиб, турли ярус бирликларининг дифференционал белги- 

ларини, тиллар системалари уртасидаги якинликни, система 

бирликлари уртасидаги алокаларни ифодалашдаги изоморфлик- 

ни белгилайди. Типологик ухшашликка кура хиндевропа тил- 

лари семит тиллари билан, узбек тили япон ёки бошка тиллар 

билан бирикиши мумкин. Типологик ухшашликни хозирги замон 

типологларидан Тадуеш Милевский куйидагича таърифлайдн: 

Шундай килиб, хар бири уз системасида бир хил лингвистик 

функцияни бажарадиган, яъни текстда ва системада маълум 

уринни эгаллаб, хар икки холда хам бирдай келишини курсата- 

диган икки тил элемент типологик ухшашлик булиши мумкин. 

Генетик кардошлик маълум кардош тиллар системаси ва улар- 

кннг пайдо булиши билан чегараланса, типологик ухшашликда 

бунлай чегара йук Ундан ташкари генетик кардошликка кура 

тиллар жуда куп оилаларга булинади. Дунёдаги тилларнинг 

сони куп булгани учун уларнинг оилаларини урганиб чикиш хам 

жуда мураккаб. Типологик ухшашлигига кура классификация- 

лашни, айрим камчиликларни хисобга олмаганда, Э. Сепир анча 

мукаммал баён этган. 

1 Т а д у е ш М и л е в с к и й . Предпосылки типологического языкознания. 

Исследования по структурной типологии. М., 1953. стр. 3. 

Типологик ухшашлик ва генетик қардошликнинг узаро ало- 

касига кура қардошликни куйидагича классификацияланмиз: 

а) соф генетик қардошлик; 

б) генетик-типологик қардошлик; 

в) соф типологик кардошлик 

Генетик кардошлик тургун булмай, у тил тарихининг турли 

боскичларида узгариб туради. В. Скаличка буни қуйидагича 

эътироф этади: Француз тили латин тилидан, хозирги гермал 

тиллари кадимги герман тилларидан фарк килади. Шунинг учун 

генетик кардош тиллар типологик жихатдан бир-биридан бутуь- 

лай фарк килади, француз, чех на арман тиллари бунга мисол 

була олади. Якин кардош тиллар зарурат туфайли типологик ух- 

шашликнингэнг юкори даражасида булиб, бу купрок барча 

славян тилларга тааллуклидир. 

Компаративистлар томонидан аникланган хинд-европа оила- 

сига мансуб баъзи тил гурухларидаги фонетик морфологик ва 

лексик умумийликлар бупдан далолат беради. Дархакикат, баъзи 

кардош тиллар хам генеологик хам типологик планда жуда 



ухшаш булса хам баъзиларида бундай якинлик йук 

Генетик кардош ва турли системадаги тиллар типологик 

киёсланганда маълум даражада кардош тилларда тарихий ухшаш 

элементларнинг, кардош тиллар гурухи учун умумий бул- 

ган итодаланиш формаларининг сакланиб колиши билан улар 

бир-биридан фарк килади. Масалан, дентал суффикслар иштиро- 

кида я с а л г а н утТан замон формалари, -s суффикси иштирокида 

куплик сонининг ясалиши хинд-европа тилларининг герман гуру- 

хига тааллукли тиллар учун хос хусусиятдир. Худди шунга 

ухшаб роман тиллари, эрон тиллари, туркий ва бошка гурух- 

даги тиллар учун катор ухшашлик ва типик умумий форма яра- 

тиш мумкин. Бу хусусда В. Н. Ярцева бундай дейди: ≪Грамматик 

ва лексик туркумларнинг умумий контурлари узларининг 

генетик бирлигига кура кардош тилларда куп ухшашликларга 

мойиқдир.2 Генетик кардош булмаган тиллар уз тарихий та- 

ракдиёти жараёнида типологик жихатдан якинлашиб, типологик 

кардош ёки aiiHK.poFH, ухшаш тил булиб кoлади. 

Синхрон киёсий типология кардош ва кардош булмаган тил- 

ларни баб-баравар тадбик этади. Масалан, хoзирги узбек тилида, 

махсус формативлар иштирокида нисбат категориясининг, 

ифода этилишида, венгр, япон, хатто банту ва бошка талай 

тиллар билан куп ухшашликлар бор. Аммо бундай якинликни 

соф типологик ЯКИНЛИК деб хисобламок лозим. 

Киёсий типология учун тил системаларини урганиш, уларнинг 

боскичига кура узига хос структурал хусусиятларини, типик 

формалар, конструкция ёки гапларни аниклаш ва тил унн- 

* В. С к а л и ч к а . О современном состоянии типологии. Новое в лингвистике. 

Вып. III. M., 1963. стр. 22. 

В. Н. Я р ц е в а . Принципы типологического исследования родственных и 

неродственных языков. Проблемы языкознания. Изд-во Наука М., 1967. стр. 206. 

6 Ж. Б, Баронов  

версалияларини топиш хaмда киёслаш учун тиллар ўртасидаги 

мувофикликлар кoнуниятларини яратиш зарур. 

Ареал якинлик хaм типологик ухшашлик сингари икки ва 

упдан ортик тиллар уртасидаги ташки ухшашликни урганади. 

Географик якинлигига кура бир нечагенетик кaрдош ва кaрдощ 

булмаган тиллар системасида маълум умумийлик мавжуд. Ареал 

яқинлик географик ёндошлик муносабатига кура тиллар системасида 

пайдо булган маълум ухшашликлар асосида тиллар- 

ни типологик жихaтдан гаснифлайди ва бунинг натижасида ≪тиллар 

иттифокр пайдо булади. Типологии таснифлашда тиллар 

уртасидаги реал якрнликни аниклашнинг мухим ахaмияти бор, 



КИЁСИЙ ГРАММАТИКА ТЕРМИНИ 

Хoзирги кунда киёсий методни талкин этадиган тилшунослик 

фани булимларининг номлари бахсли масалалардан хисобланади. 

Лингвистик адабиётларда турли терминларни учратамиз. Узбек 

тилида киёсий метод, чогиштирма метод, киёсий типология, киё- 

сий грамматика, чогиштирма грамматика, рус тилида сравнительный 

метод, сопоставительный метод, сравнительное языкознание, 

синхронно-сопоставительный метод, шунингдек сравнительная грамматика, 

сопоставительная грамматика, конфронтационная грамматика, 

трансляционная грамматика, типологическая грамматика, скрытая 

грамматика, явная грамматика, инглиз тилида comparative 

historical method, comparative philology, comparative linguistics, 

contrastive linguistics, descriptive comparative linguistics, comparative 

grammar, etc. терминлари кулланади. 

Кейинги йилларда тилшуносликда қиёсий грамматикани икки 

хилаташ, яъни кaрдош тилларнинг грамматик системалари 

киёсланган грамматикаларни киёсий грамматика (сравнительная 

грамматика) деб, кaрдош булмаган тилларнинг грамматик сис- 

темасини ва кaрдош тилларнинг хoзирги замон синхрон киёсий 

грамматикасини чогиштирма грамматика (сопоставительная 

грамматика) деб аташ тавсия килинмокда. 

Инглиз лингвистик адабиётида хaр қандай киёслаш comparative 

номи билан юритилаверади. Comparative philology термини 

эса умумий тилшунoсликни хaм уз ичига олади. 

Тил системаларини киёсловчи махсус фан — типология тобо- 

ра ривожланиб бораётган бир вактда терминологик чалкашлик- 

ка асло йул куйиб булмайди. Типология учун генетик кaрдош- 

лик ва кaрдош эмасликнинг хeч кaндай ахaмияти йук Шунинг 

учун киёсий грамматикани инглиз ва узбек тилларининг киёсий 

типологии грамматиьаси деб аташни маъқул курамиз. 

типология фани- Типология фани эндигина илмий асосда ур- 

иинг ривожланиши yрганилиб келаётган янги фандир. Илгари тил- 

(Historical Deve- лар ва тиллар системаларидаги ухшашликни 

lopment of Typolo- аниклаш, уларни ажратиш ва киёслаш сти- 

6У) хияли равишда олиб борилган. Умуман олган- 

да т и л хaкидаги билим аввал мустакил фан булмаган. КаДимги 

Грецияда тил ва тил фактларини урганиш билан файласуфлар 

щугуллаиган. Кейинчалик бу фан мустакил сохa тарзида ажра- 

л и б чикaди ва Европанинг бошкa мамлакатларида хaм тарак- 

қий эта бошлайди. 

Аста-секин тил, тил системаси ва кoнунлари турли даврдаги 

лингвистик да лингвистик булмаган оким вакиллари томонидан 



урганилди. 

Типология фани XX асрдан бошлаб мустакил фан сифатида 

урганилаётган булса-да, у узок тарихий даврни босиб утди. 

В. Скаличка Типология тилшуносликнинг энг цадимий ва э н г 

к а м ишланган булимларидан биридир деса, Ж. Эллис Сотра 

rative linguistics in the widest sense is as old as linguistics itself* 

деб ё з а д и . 2Типология хaкидаги фикрлар дастлаб аналогистлар ва ано- 

малистлар асарларида уз ифодасини топганлиги таъкидланади.3 

Кейинчалик тилларнинг турли томонлари урганилиши натижасида 

типология фани хaм ривожлана борди. Биринчи марта грек 

ва латин тилларидаги феъл системаларини киёсий урганган олим 

Макробиус (Macrobius тахминан эрамизнинг 400 йиллари) булган. 

4 Аммо у факaт замон категориясининг бир кремнии тасвир- 

лаш билангина чегараланган5. 

Тил хaкидаги кoидаларни умумлаштириш масаласи урта 

а с р д а бирмунча ривожланди. Масалан, Ф. Бэкон (1561 —1626) 

ягона тил ва умумий грамматика яратиш масаласини кутарган 

булса, Р. Декарт (1596—1650), Г. В. Лейбниц (1646—1716) 

умумий ва ягона сунъий фалсафий тил яратиш кераклигини 

таъкидлайди ва бу сохaда маълум ишлар кoлади. 

Типология фанининг ривожланишида умумий грамматика 

хaкидаги фикрлар ва нихoят универсал грамматиканинг пайдо 

булиши катта роль уйнади. Эрамизнинг XI асрларида яшагаи 

Петр Хелиас (Peter Helias) асарларида ва ≪ ≫Modistae  (Modis 

Significandi) номи билан аталувчи файласуф ва грамматистлар 

универсал грамматиканинг айрим умумий масалаларини ёри- 

тишган булса,6 Уйгониш даврига келиб а н а шундай у м у м и й 

грамматика пайдо булади. Биринчи умумий грамматика 1660 

йилда Умумий рационал грамматика ёки Пор Рояль грам- 

М а т и к а с и  номи билан нашр этилади. Бу грамматика тилнинг 

илмий анализига багишланиб, унда биринчи марта бир кoича 

1 В. С к а л и ч к а . О современном состоянии типологии. Новое в лингвистике. 

Вып. III. М., 1963, стр. 19. 

2 J E l l i s . Towards a General Comparative Linguistics, London, 1966, p. 112. 

J. E l l i s . Ibid. p. 112. 

4 R. H. R o b i n s . Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Europe. 

London. 1951, pp. 62-63 

6 Op. cit. p. 63. 

R. H. R o b i n s . Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Grammar. 

London, 1951, p. 76 ff. 

тиллар асосида куп тиллар учун умумий булган кoнда ва грамматик 

категориялар, сузлар уртасидаги алокалар, универсал 



қоидалар яратилган. 

Кейинчалик турли системадаги тилларнинг урганилиши на- 

тижасида тилшунослар тилнинг умумий ва хусусий конунларини 

апиклай бошлашди. Тилларни киёсий урганиш XIX асрга келиб 

жуда хaм ривожланди. Тилларнинг грамматик курилиши билан 

боглик булган типологик ёки морфологик классификация яра- 

тилишининг типология учун мухим ахамияти бор. 

Хар бир фан маьлум сабабларга кура пайдо 

Киёсий типология булади ва таравдий этади. Киёсий типология 

фанинйнг пайдо фанининг тараккий этишига хам муайян омил- 

булиш сабаблари лар с а б а б булган Биз б у о м и л л а р н и батафсил 

куриб ЧИКAМИЗ. 

Биринчи омил типологик таклиддир. Маълум бир тил систе- 

масини акс эттирган муайян тахлил, метод воситасида боқща 

бир тил системасини урганиш жараёнида киёсий типологияга 

асос солинади. Масалан, латин тили грамматикалари грек тили 

грамматикалари асосида, европа ва бошка тиллар грамматикалари 

латин тили грамматикалари заминида яратилган.2 

Кадимий давр грамматикалари икки тил системасини киёс 

лаётганларини узлари хам сезмай уша даврда киёсий типоло- 

гиянинг бир кисми булмиш киёсий грамматикага пойдевор ярата 

бошлаганлар. Албатта, у кисман такдослаш булган, холос. 

Тайёр методдан фойдаланишиинг икки усули булган: 

а) уз тили грамматикаси системасини баён этишда бошка 

тил грамматикаси системасидан ижобий фойдаланиш; 

б) уз тили грамматикаси системасини бошка бир тил грамматикаси 

системасига тугридан-тугри мослащтириб баён этиш. 

Гарчи Варро Латин тили грамматикаси (De Lingua Latina) 

асарини грек тили грамматикаларидан фойдаланиб ёзган булса- 

да, латин тили грамматикасида артикль борлигини, грек тили- 

даги бешта келишик урнида латин тилида олтита келишик мав- 

жудлигини кайд этиши ижобий бир холдир. 

Инглиз, немис, француз, славян ва бошқа тиллар граммати- 

каларининг яратилишида тайёр усулдан фойдалапишни хам 

ижобий хисоблаш мумкин. 

Т и п о л о г и к т а к л и д т и п о л о г и к э р г а ш и ш деб 

хам аталади. 

Бирор проблеманинг бошқа бирор тилда мукаммал ёрити 

лиши типологик эргашишга сабаб булади. Масалан, тилнинг 

система эканлигини биринчи марта кадимги хинд олими Панини 

курсатганлиги маълум. Бу фикр хoзирги структуралистлар учун 

асос булди. 



Кадимги хинд тили грамматикаларида композиция (икки 

ёки ундан ортик содда сузлар ёки узак морфемаларни кушиб 

кушма суз ясаш) методи билан суз ясашнинг беш усули батафсил 

баён этилган булиб, у дунё тилшунослари учун универсал 

тасниф хизматини утайди.2 Жумладан, бу таснифдан хозирги 

инглиз тилида хам тула фойдаланилади. 

Иккинчи омил киёсий-тарихий методлар. Киёсий-тарихий 

метод киёсий типология фанининг пайдо булишида мухим роль 

уйнади. Бу метод вакиллари бир хил оилага мансуб бир қанча 

кардoш тиллар системаларини урганиб, уларнинг фонетик морфологик 

ва бошка лингвистик бирликларининг тарихий пайдо 

булишининг умумий п р а ф о р м а (тикланган илк форма)ла- 

рини аниклашга муваффак булдилар. Бу омил типология фани 

пайдо булишининг асосий сабабларидан бири хисобланади. 

Киёсий-тарихий метод тилларнинг айрим хусусиятларини 

системалаштиради ва таснифлайди. 

Учинчи омил урганилмаган тилларни урганиш жараёнидир. 

Номаълум ва ёзуви булмаган тиллар системалари маълум тиллар 

системалари улчов бирликлари воситасида аникланади. Масалан: 

Латин Америкаси ва Африка китъаларида яшовчи куп 

халкларнинг тиллари маълум тиллар системасига қиёслаб ур- 

ганилган. 

Туртинчи омил таржима фанининг ривожланишидир. Дастлаб 

бошка тиллардан агдарилган таржималар системаси урганилнб, 

Киёсий типологияга асос солинган. Бир тилдан иккинчи тилга 

таржима килишда, аввал манба тил ва таржима тил системалари 

киёсан урганилади. Масалан, антик адабиётнинг урта аср- 

да европа тилларига таржима килиниши классик тиллар системалари 

билан танишиш имконини берди. cиёсий типология- 

кинг ривож топишида хoзирги кунда амалга оширилаётгап автоматик 

таржиманинг айникса катта қиссаси бор. 

Бешинчи омил лугатлар тузиш жараёни булиб, икки тилли лу- 

гатларнинг тузилиши киёсий типологиянинг тараккий этишида 

мухим роль уйнайди. 

Олтинчи омил янги универсал методларнинг яратилишидир. 

Янги универсал методларнинг пайдо булиши турли кардош 

ва цардош булмаган тиллар системаларидаги ухшашлик са 

фаркни таллии этишда типологияга кул келади. 

Еттинчи омил чет эл тилларни амалий урганишдир. Чет тили- 

ни укитишда мазкур тил системасини укувчининг она тилиси системаси 

билан киёсланади. Бунда кисман булса хам икки тилнинг 



айрим белгилари киёсланади. Узбекистонда инглиз, немис, 1 фран- В. В Ив а н о в , В. Н. Т о п а р о в . Санскрит. 

М., 19о0, стр. 44. 

2 Уша асар 125-127-бетлар; қадимги xинд тилида қушма сузлар беш гу- 

руxга булинган: dvanda, tatpurasa, karraadharaya, dvigu, bahuvrihi. 

цуз тиллари уқитилиши муносабати билан бу тиллар системала- 

рини узбек тили системаси билан қиёслаш тобора ортиб бормок- 

да. 

Саккизинчи омил тилларни назарий урганишдир. Турли тиллар 

системаларини назарий урганиш маълум лингвистик ва 

экстралингвистик категорияларнинг баён эттирилишидаги уму- 

мийликни, логик ва лингвистик категорияни, шунингдек тил ва 

тафаккурнинг бир-бири билан алоқасини аниклашни, хамда 

лингвистик эхтимоллик масалаларини урганишни уз ичига ола- 

ди. Фан ва техника таракқиёти, турли илмий информацияларни 

жахонга тарқатиш, дунё тилларини назарий ва амалий урганишни 

такoзо этади. Хoзирги пайтда тилларнинг норматив фонетикастг 

ва норматив грамматикасини урганиш авж олиб кетди. Бу эса* 

уз навбатида cиёсий типология фанини кенг урганишга пухта 

замин яратди. 



КИЁСИЙ-ТАРИХИЙ МЕТОД 

(Comparative Historical Methord) 

Киёсий-тарихий метод ёки қиёсий-тарихий тилшунослик тилларни 

тақкoслаб урганувчи классик фан булиб, бир-бирига 

такқосланадиган барча фанларнинг асоси хисобланади. Бу метод 

хам тиллар системаларини қиёслаш билан шугулланганлиги 

учун уни типологияга киритилади. Киёсий-тарихий метод маь- 

лум даражада типологиядан фарк қилишига қарамай, хoзирги 

пайтда бу метод қиёсий типология фанининг ютукларига асос- 

ланиб кaйта урганилмокда ва конкретлашмокда. 

Киёсий-тарихий метод компаративистика номи" билан хaм 

юритилади. Компаративистика тилларнинг конкрет бирликлари 

(товуш, суз, морфема), грамматик формаларининг тарихий та- 

ракқиёт жараёнида узгариши, кардошлик муносабатлари ва 

бошкaларни асосан генетик метод ёрдамида текширади. Бу ме-' 

тод <ракрт кaрдош тиллар системаларинигина талкин этади. 

XIX асрда яшаган олимлар тиллар системаларини урганиш- 

да компаративистика методидан кенг фойдаланишган. Жумла- 

дан Фридрих Энгельс-тилларни киёсий урганувчи компаративистика 

фанини зур кизикиш билан урганган ва бу сохага 

тааллукли талай асарларга уз мулохaзаларини ёзиб кoлдирган. 

Шу сабабли хaм Карл Маркс Ф. Энгельсни қиёсий тилшунослик 

мутахассиси деб атаган.1 Компаративистика сохрсидаги }yз 

фикрларини Ф. Энгельс Франк диалекти асарида муфассал 

баxс этгап. 

Киёсий типология билан киёсий-тарихийметод уртасидаги 

тафовутлар куйидагилардир: 

• '.Г' Л' К л и м о в . Вопросы компаративистики в трудах Ф. Энгельса. ВЯ. 

(6/1, № 4, стр. 18. 

1) кйёсий-тарихин метод тил системасини маълум даражада 

асбтрактлаштиради. Абстрактлаштириш хoзирги тилшунослик- 

дагидек формал инвентаризациялаш ёки изоморфлик ва алло- 

морфлик хoдисасининг барча тиллар системаларида мавжудли- 

гини аниқлаш билан шугулланмай, балки қардош тиллар системаларини 

киёслаш билангина чекланади; 

2) киёсий-тарихий метод тил системасининг айрим элемент- 

ларини солиштириб, мазмун ва ифода планларидаги кaрдошлик 

алокaларинигнна урганади; 

3) киёсий-тарихий метод тил системалари элементларипинг 

ривожланишини тилларнинг кaрдошлик муносабатлари асосида 

урганади. Дунё тилларининг генетик оилалари сони жуда куп 

булганлиги бунга нокулайлик тугдиради. Умумий тилшунослик 



назариясини, тил упиверсалиялариыи яратишда бунинг узи ки- 

фоя килмайди, албатта; 

4) киёсий -тарихий метод лингвистик элементлар уртасидаги 

алокaларни эмас, балки уша элементларнинг узини тиклашга 

ва урганишга, уларнинг кaрдошлик муносабатларини аниклаш- 

га ахaмият беради; 

5) киёсий-тарихий метод асосан диахрон тилшунослик экан* 

лиги билан типологиядан фарк килади. 

Юкррида курсатиб утилганидек киёсий-тарихий метод умумий 

типологик методдан бирмунча фарк килса-да, улар бир-би- 

рига кaрши уйилмайди, балки аксинча улар бир-бирини тулдн- 

ради. Масалан, куп тилларнинг генетик кaрдошлигини ва улар 

системадаридаги ухшашликни аниклашда, типологик метод пр-а- 

форма еки умумий системани тузишда генеологик м-етодга ёрдам 

беради. Тилларнинг генеологик универсалиясини тузишда, тиллар 

системалари бирликларининг характерини очишда эса генеологик 

метод типологияга ёрдам беради. 

Агар киёсий-тарихий методни типологиянинг таркибий кисми 

хисобласак у пайтда типология фани тиллар системаларини 

киёсий урганувчи ягона фан булиб кoлади. Хуллас, бу 

фан с т р у к т у р а л т и п о л о г и я , қ и ё с и й т и п о л о г и я 

ва г е н е о л о г и к т и п о л о г и я булимларидан иборат бул- 

ган конкрет фандир. 
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А С О С И Й Г Р А М М А Т И К С И Г Н А Л Л А Р Н И Н Г 

И Н Г Л И З В А У З Б Е К Т И Л Л А Р И Д А 

И Ф О Д А Л А Н И Ш И 

(Grammatical Signals of E n g l i s h and Uzbek) 

Xap бир тилнинг грамматикасида узига хос грамматик сиг- 

наллар (латинча signum белги) булиб, бу сигналлар шу тилни 

бошка тиллардан ажратиб туради. Масалан, узбек тилидаги 

Спорт мастери самбо рекордчилари пьедесталида (70) деган 

жумлада бирорта хам узбекча суз йук. Шунга карамай, ажратиб 

курсатилган грамматик белгилар шу гапнинг узбек тилига хос 

эканлигини англатади. 

Инглиз тилида хам тилнинг грамматика структурасини ифоца- 

ловчи катор грамматик белгилар бор. 

Грамматик сигналлар грамматик муносабатларни ифода- 

лайди. Тилларнинг умумий структураси ёки хусусияти шу грамматик 

сигналлар воситасида аникланади. Грамматик муноса- 

батни билдирувчи сигналлар одатда тилда куп кайтарилувчи 

элементлар хисобланиб, улар узларининг шу хусусиятлари би- 

лан лексик бирликлардан фарк киладилар. Масалан, бир бетли 

асарда грамматик сигналлар бир неча марта ишлатилиши мум- 

кин. Аммо лексик бирликларга тааллукли сузлар кaйта-кайта 

такрорланавермайди. Акс хoлда тил системасида тавтологик 

гализлик (redundancy) содир булади. 

Грамматик муносабатни ифодаловчи грамматик сигналлар 

сони чегараланган булади ва у ёпик системани ташкил килади. 

Хoзирги инглиз тили грамматикаси системаси учун куйидаги 

бешта асосий сигнал хосдир: 1) флексия-кушимча (Inflexions;; 

2) ёрдамчи сузлар (Function Words); 3) суз тартиби (Word 

Order); 4) просодия (Prosody грекча prosodia ≪хамоханглик≫). 

Бунга интонация, ургу ва шунга ухшаш супрасегмент белгилар 

киради; 5) хреилавий контраст (Derivational Contrast). 

Баьзи грамматистлар бешинчи сигнални асосий белги хисоб- 

лашмайди. 



Хoзирги узбек тилининг грамматик системаси учун хам бешта 

асосий сигнал хосдир: 1) флексия; 2) ёрдамчи сузлар; 3) суз 

тартиби; 4) просодия ёки интонация; 5) деривацион контраст. 

Юкрридаги грамматик сигналларнинг умумий вазифаси суз- 
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ларнинг еишактик муносабатларини ифодалашдан иборат бул- 

са-да, аммо уларнинг хар бири узига хос махсус функциями ба- 

жаради. Улар грамматик категориялар ясашда қулланилади. 

Юқорида таъкидланган бешта грамматик сигнал хар иккала 

тилга хос булишига қарамай, улар инглиз ва узбек тилларида 

хар хил қулланади. Масалан, флексия хар иккала тилда бир хил 

ишлатилса хам суз тартибида фарк бор. Ердамчи сузлар хар 

иккала тилда хам асосий сигнал хисобланишига қарамай инглиз 

тилида улар купрок ишлатилади. 

Флекция инглиз ва узбек тилларидаги асосий сигналлардан 

хисобланиб, сузларнинг грамматик формаларини ясовчи грамма* 

тик морфемалар билан ифодаланади. 

Флексия хозирги инглиз тилида оз микдорда булса-да, суз 

ларни грамматик алокага киритишда катта роль уйнайди. Масалан: 

John closed his eyes гапида -ed ва -s суффикслари суз- 

ларни грамматик aлақага киритаётган сигналлар булиб, -ed закон 

категориясини, -s эса отларда сон категориясини ифодалаб 

келяпти. 

Дар бир суз туркумининг узига хос маълум грамматик сиг- 

наллари мавжуд. Масалан,инглиз тилида отнинг асосий грамматик 

сигналарини ифода этувчи флексияга куплик катего- 

риясини ифодаловчи -s морфемаси ва келишик кушимча -s хамда 

уларнинг турли позицион ва семантик вариантлари киради.  

Узбек тилида флексия инглиз тилидагига нисбатан анча ривож- 

ланган булиб, асосий сигналлар эгалик куплик ва келишик 

кушимчалари билан ифодаланади. 

Флектив сигналларнинг хусусиятига кура инглиз ва узбек 

тиллари бир-биридан қуйидагича фарк қилади: 

а) инглиз тилида эгалик кушимчаси йук; 

б) узбек тилида келишик қушимчалари яхши ривожлангам, 

Масалан, инглиз тилида иккита келишик булса, узбек тилида 

6 та келишик бор; 

в) инглиз тилида сон категориясининг ифодалнишида ла- 

тин, грек ва бошка тиллардан кирган суффикслар куп қулла- 

нилади, яъни инглиз тилида куплик морфемасининг алломорф- 

лари бир нечта булиб, узбек тилида -ларасосан ягона морфема 

хисобланади. Флектив сигналнинг хар икки тилдаги киёсии 



жадвали қуйидагича: 

Тиллар 

Флектив сигналлар 

Эгалик кушимчаси Келишик 

кушимчаси 

Куплик 

кушимчаси 

Инглиз тили  

Узбек тили  

Жадвалдан куриниб турибдики, инглиз тилида эгалик категориясининг 

морфологик маркери йук. Инглиз тилида қарашли- 

п,,к ёки эга эканлик маъноси морфологик усул билан эмас, 

балки лексик-синтактик усул билан ифодаланади. Масалан: 

My pencil — (Менинг) каламим. 

His pencil — (Унинг) калами. 

Узбек тилида эгалик категорияси флексия ва махсус лексик 

морфемалар воситасида ифодаланади. 

Узбек тилидаги эгалик категориясининг икки хил курсаткичи4 

яъни препозитив ва постпозитив курсаткичлар маьлум дара- 

жада гализликка сабаб булади. Узбек тилида иккала Kypcaт- 

кичдап бири қулланилишининг узи кифоя. Инглиз тилида эса 

хaмиша препозитив курсаткич ишлатилади. 

Инглиз ва узбек тилларидаги эгалик категориясини киёсий 

урганилганда, морфологик ярусдагина узбек тилида флектив 

курсаткич, инглиз тилида эса ноль курсаткич борлигини куриш 

мумкин. Бошка ярус бирликлари хам қиёслаб ургапилганида 

инглиз тилида бир томонлама препозитив курсаткич, узбек тилида 

эса икки томонлама флектив — постпозитив, лексик — 

синтактик препозитив курсаткич мавжудлиги маьлум булади. 

Бошка суз туркумларида хам отлар каби махсус грамматик 

курсаткичлар мавжуд. 

Махсус категориал маънони ифодалашига кура грамматик 

сигналлар асосий (марказий) ва перифериал (кушимча) сиг- 

налларга булинади. 

Сузларнинг олдига, уртасига ва охирига кушилишига қараб 

флексиялар префикс, инфикс ва суффикс деб аталади. 

Е р д а м ч и с у з л а р . Мустақил, махсус маьно англатмай, 

мустақил сузларни бир-бири билан грамматик алоқага киритиб, 

улар уртасидаги семантик-синтактик муносабатни курсатувчи 

гап булаклари функциясида қулланилмайдиган сузлар ёрдамчн 

сузлар дейилади. Инглиз тилида ердамчи сузларга асосан 

гредлоглар, богловчилар, узбек тилида эса кумакчи ва боглов- 



чилар киради. Дар иккала тилда хам богловчиларнинг турлари 

бир хил булиб, функциялари бир-бирига жуда ухшашдир. • 

Масалан: 

My friend and I. 

Уртогим ва мен. 

Уртогим билан мен. 

Инглиз тилида предлоглар келишик кушимчалари урнида 

ишлатилади, узбек тилида эса кумакчилар ёки аниқроги, пос- 

л е л о г л а р келишик қушимчаларининг синонимлари сифа- 

тида ишлатилади. Предлог ва послелогларнипг маъноси конк- 

ретрок булганлиги учун келишик кушимчаларидан фарк ки- 

лади. 

Предлог ва послелогларнинг функцияси бир хил булса хам 

улар от ёки олмош билан турлича бирикади: предлог от олдида, 

послелог отдан кейин ишлатилади. Масалан: предлог + N, послелог+. 

Тилнинг умумий универсалиясига биноан инглиз тилида 

предлогнинг отдан олдин келиши SVO структура, узбек тилида 

послелогнинг отдан кейин келиши SOV структура хисобла- 

нади. 

Инглиз тилида келишик формаларининг йуколиб кетганлиги 

сабабли ёрдамчи сузлар энг зарур сигналлар каторига кирити- 

лади. Инглиз тилида умумий ва чегараланган эгалик келишик- 

ларигина мавжуд. Айтилган фикрни исботлаш учун қуйидаги 

учта гапни узбек тилидан инглиз тилига таржима килиб курса- 

тиш мумкин: 

Дустим Москвага кетди.-— My friend has gone to Moscow. 

Дустим Москвадан кайтиб келди.— My friend has come back 

from Moscow., 

Унинг ака'си Мссквада яшайди.—• His brother lives in Moscow. 

Мисоллардан куриниб турибдики, узбек тилида келишик ку- 

шимчалари орқали ифодаланган грамматик алока инглиз тилида 

ёрдамчи сузлар булмиш предлоглар воситасида ифодаланган. 

Инглиз тилида келишик кушимчалари кискариб кетгаилиги 

сабабли предлоглар бир неча хил функцияда кенг кулланади. 

Of предлоги кисман -s суффиксининг синоними сифатида ишлатилади. 

Бирок улар бир-бири билан бирга ишлатилмайди. Сти- 

листик макcадда ишлатиладиган конструкциялар плеонастик 

(ортикча) конструкция деб аталади. Масалан: A friend of my 

sister's. 

Узбек тилида послелог от билан икки хил бирикади. 1) От бош 

келишик формасида булади. БОГ аро қуйсанг кадам, макшаб томон. 

2) От караткич ёки бошкa келишикда булади: Инсшишутимиз- 



нинг ёнида, золимларга карши, ойга кадар, институтни би- 

тирмасдан бурун кабилар. Келишик кушимчаси билан келган отга 

кушиладиган послелог анча конкрет маънони англатади. 

Инглиз ва узбек тилларидаги грамматик муносабатлар- 

нинг ифодаланиш усуллари киёсий урганилганда, предлог, келишик 

кушимчалари ва послелоглар маьлум семаптик кате- 

горияларга бирлаштириб тадбик этилса, максадга мувофик 

булади. 

С у з т а р т и б и . Fan булаклари урнининг катъий ёки катъ- 

ий эмаслиги, уларнинг семиологик релевант ёки релевант эмас- 

лиги суз тартиби оркали ифодаланади. Барча тилларда хам гап 

асосий булакларининг маълум урни бор. AMMO гап булаклари- 

иИпг узаро кетма-кет келиши грамматик маънога таъсир қилиши 

ва таъсир килмаслиги мумкин. Баъзи тилларда суз тартиби 

грамматик сигнал хизматини утаса, бошка тилларда грамматик 

муносабат суз тартибига боглик булмайди. Суз тартибининг 

асосий грамматик сигнал вазифасини утамаслигининг сабаби 

шу тилда флексиянинг яхши ривожланганлигидир. Суз тартиби 

қатъий булган тилларда грамматик р е л е в а н т т а р т и б , суз 

тартиби эркин булган тилларда эмфатик ёки р и т о р и к суз 

т а р т и б и мавжуд. 

Суз тартибининг эркинлиги хеч качон абсолют булмайди, 

чунки баъзи хaлларда аникловчи ва аникланмиш, утимли феьл 

ва тулдирувчи уртасидаги муносабат купрок суз тартибининг 

хусусиятига боглик булади. 

Суз тартибининг катъийлиги инглиз тили учун хосдир. Ай- • 

рим холларда инглиз тилида факат суз тартиби ёрдамидагина 

сузларнинг узаро грамматик алоқаларини аниклаш мумкин. 

Масалан: инглиз тилидаги дарак гапларда биринчи уринда эга, 

иккинчи уринда кесим, учинчи уринда эса тулдирувчи уз аниқ 

ловчиси билан бирга келади. 

Инглиз тилида флексия яхши ривожланмаганлиги сабабли 

гапнинг эгаси тулдирувчи, тулдирувчи эса эга урнида келиши 

мумкин эмас: Children ate apples.— Болалар олма еди(лар). 

Агар эга билан тулдирувчининг урнини алмаштирсак Apples ate 

children — Олмалар болаларни еди булади. 

Эга билан кесимнинг урнини алмаштирилса, гап ё сурок 

маьнони (умумий сурок гап) англатиши ёки маьно англат- 

маслйги мумкин. Масалан: Не has an English book Унинг 

ннглизча китоби бор. Has he an English book?Унинг ичглизчу, 

китоби борми? AMMO My father works at a plant.— Огам завод- 

да ишлайди гапини бошкача айтиш мумкин эмас. 



Узбек тилида суз тартибининг грамматик релевантлиги катъий 

эмас. Факат айрим хoллардагина суз тартиби катъий. Шунга 

қарамай, узбек тилида умумий сузларнинг кетма-кеглиги SOV 

тартибида булади. Масалан, нормал суз тартибига кура Мен 

олма едим булади, Мен едим олма тартиби прозада маълум 

максадни кузламаса, умуман грамматик нотугри хисобланади. 

П р о с о д и я хар хил грамматик категорияни модаллик- 

ни ифодалашда, дарак гапларни сурок гапларга айлантиришда 

бир суз туркумини иккинчи суз туркумидан ясашда ишлатилади, 

У интонация, ургу ва шу каби супрасегмент белгилар билан 

ифодаланади. Улар хам грамматиканинг асосий сигналлари 

хисобланади. Масалан: куйидаги икки гапдан биринчиси дарак 

гап булгани учун пасаювчи интонация билан, иккинчиси эса 

сурок гап (general question) булгани учун кутарилувчи интонация 

билан талаффуз этилади: Не has come. Has he 

come? 

Айрим сузларда ургуни узгартириш йули билан бир суз 

туркумини иккинчи суз туркумига айлантириш мумкин: 

object i'obd3ikt[ нарса, бир нарса, грам. тулдирувчи. 

object ]ab'd3ekt] эътироз билдирмок рад этмок кабилар. 

Просодик бирлик хам маълум грамматик муносабатни ифо- 

далаганлиги учун супрасегмент морфема ёки п р о с о д е а а 

деб юритилади. 

Просодик бирликнинг асосий кисмларидан бири булган интонация 

узбек тилида хам асосий грамматик сигнал вазифасиня 

утайди. Масалан, Салимжон кеча келди гапида интонацияни уз- 

гартириш билан уни маълум грамматик маъноларни англата- 

диган талай вариантларга булиш мумкин. 

Бирор суз туркумини суз ясовчи аффиксга асосланиб бош- 

қа суз туркумига карши куйиш деривацион контраст деб 

аталади. Масалан, инглиз тилида отлар — er (writer),—ship 

(friendship), ness (happiness) суффикслари билан, сифатлар— 

f u i (dalightful),— less (armless) etc. суффикслари билан, феъл- 

лар — ize (organize),— fy (simplify),-en (blacken) каби суффикс- 

лар билан аникланади. Курсатиб утилган аффиксал морфемалар 

бир вақтиинг узида инглиз сузларини аниклаб келувчи сигнал- 

лар вазифасини утамокда. Узбек тилида хам турли суз туркумларининг 

турли деривацион контрастлари бор. Масалан, отлар 

от ясовчи суффиксларнинг характерига кура бошка суз туркум- 

ларга қарши қуйилса, сифат, феъл ва бошқa суз туркумлари- 

нинг хам махсус суз ясовчи аффиксал морфемалари бор. Бу 

морфемалар маълум даражада уша суз туркумларининг грамматик 



сигналлари вазифасини утайди. 

Суз ясовчи морфемалар маълум суз туркумларини аникла- 

гани учун грамматик форма ясовчи морфемалардан фарк ки- 

лади. Узбек тилида: -чи, -дош, -лик -чилик -ги, -ув, -им каби 

суффикслар отларни; -ли, -сиз, -ги, -даги, -чан каби суффикслар 

сифатларни аницлайди. Бошка суз туркумларининг хам шунга 

ухшаш сигналлари бор. 

Суз ясовчи морфемаларнинг форма ясовчи морфемалардан 

асосий фарки яна шундаки, форма ясовчи грамматик сигналлар 

асосан шу тилнинг узига хос булади. Суз ясовчи морфемалар 

эса бошка тиллардан -узлаштирилган булиши хам мумкин. Дар 

иккитилда бунга жуда куп мисоллар топилади. Масала[Г, 

examinee имтихри топширувчи узбек тилида — ошпаз, ош пн- 

ширувчи. 

Деривацион контраст инглиз тилида хам, узбек тилида хам 

асосий грамматик сигнал хреоблапмайди. 

Шундай қилиб, инглиз ва узбек тиллари турли оилаларга 

мансуб булишига қарамасдан улардаги грамматик сигналлар 

ухшашдир. 

Грамматик сигналлар yз хусусиятига кура турличадир. Ай- 

рим грамматик сигналлар сегмент морфемалар билан, айрим- 

лари супрасегмент морфемалар билан ифодаланган. Масалан, 

интонация хар иккала тилда супрасегмент сигнал хисоблапади. 

Грамматик сигналларни узак морфемаларга кушиш билан 

тилнинг грамматик модели ясалади. Грамматик сигналларни 

тугри ишлатишграмматик тугрилик билан боглик. Сигналлар 

маълум тилнинг грамматик курилишини аниклайди. Тилшунос- 

пик тарихида грамматик белгилар воситасида грамматик тугри, 

аммо сунъий моделлар яратиб, уларнинг маълум тилларга хос 

була олишини аниклаган олимлар куп. Масалан, Л. В. Шчерба 

pус тили учун қуйидагича суньий модель яратади: Глокая куздра 

штеко бундланула бокра и курдячит бокреика. Инглиз тили сис- 

тсмасида хам Jabberwocky услубида тузиладиган моделлар куп 

учрайди. Масалан: 

Twas brilling, and the slithy toves 

Did gyre and gimble in the wabe; 

AH mimsy were the borogoves, 

And the mome raths outgrabe . . } 

4. К Фриз курсатганидек гоцоридаги гапларнинг инглиз ти- 

лига хослиги қуйидаги грамматик сигналларга биноан аникланади: 

Twas —, and the — у — s 

Did — and — in the — ; 



All — у were the — s, 

And the s—. 

Юкррида келтирилган мисоллар асосан грамматик маъно 

англатувчи грамматик сигналлар туфайлигина русча ёки инглиз- 

ча моделларга киритилади. Аммо асосий лексик маънони ифода- 

ловчи сузлар сунъий булганлиги сабабли улар маъносиз, грамматик 

тугри, аммо семантик нотугридир. 

Бундай сунъий моделларни хамма тилларда хам яратию 

мумкин. 

Узбек тили учун махсус сунъий гап тузмасак хам маълум 

гапнинг лексик яруси бирликларини тушириб цолдириб, унипг 

грамматик бирликларини курсатамиз. Масалан: 

нинг и сини дираётгандай 

ди. 

Келтирилган грамматик сигналлар А. Мухторнинг Опа- 

сипгиллар асаридаги Журахоннинг цули елкасини куйдира- 

ётгандай булди гапининг грамматик белгиларидир. 

1 Ch. C. F r i e s . The Structure of English, New York and Burlngamd, 1952, 

pp. 70—72. 

ГРАММАТИК ТУГРИЛИКBA ГРАММАТИК 

НОТУГРИЛИК 

(Grammaticalness and Ungrammaticalness) 

Грамматик тугрилик ва нотугрилик хoзирги замой тилшунос- 

лигидаги эпг акту ал проблемалардан бири булиб, киёсий грам- 

матикада мухим урин тутади. Киёсий грамматика тиллараро 

эквивалент лингвистик бирликларнинг грамматик тугри булиши- 

га таянади. Ундан ташкари, танланган категориал формалар- 

нинг стилистик нейтрал ва стилистик белгиланмаганлигини анщ- 

лашда хам грамматик тугрилик ва нотугрилик кузда тутилади. 

Методик нуктаи назардан у бир тил системасидаги айрим грамматик 

лексик ва бошка бирликларнинг она тили системасига 

интерференцияси натижасида руй берадиган узгаришларии 

аниклашга ёрдам беради. 

Киёсий типологик изланишлар жараёнида''грамматик нотуг- 

риликка йул куйишнипг маълум шарти бор. Маълум конструкция 

ёки форма циёсланаётган тилларнинг бирида тугри булса, 

уни иккинчи тилга татбик этилади. 

Грамматик тугри ва нотугри гапларни аниклаш масаласи 

формал ёкиматематик лингвистиканинг ривожланиши муноса- 

бати билан жуда мухим ахамият касб этди. Иккита гап бир хил 

модел ёки структура булишидан катьи назар бир-биридан се- 

мантик ва стилистик жихатдан фарк килади. Грамматик тугрилик 



ва нотугрилик масаласини траисформацион нуктаи назардан 

биринчи булиб Н. Хомский урганган1. Кейинчалик деярли хамма 

тилшунослар грамматик тугри ва нотугриликнинг турли томон- 

ларини ургаиа бошладилар2. 

Хозирги пайтдаги генератив грамматикаларда грамматик 

тугрилик ва нотугриликни аниклашнинг асосий туртта принципи 

ишлаб чицилган: 1) статистик эхтимоллик; 2) антропологик 

усул; 3) текстлараро муносабатни аниклаш усули; 4) моделлар 

яратиш усули3. 

Грамматик тугрилик ва нотугрилик деганда ички структура- 

нипг юзаки структурада тугри ифода этилищи, гап ёки суз би- 

рикмаси воситасида • ифодаланган маънонинг семантик тугрн- 

лиги, форма ва маъно бирлигининг мослашуви тушунилади. 

1 N. C h o m s k y . Syntactic Structures. S—Graven hage, 1957. Русча тарнш- 

маси. Синтаксические структуры. ≪Новое в лингвистике≫ Вып. I I . стр. 416—421. 

2 Т h a m a s A. S е b е о k, eel- Style in Language, Eoston, Mass, № 4. London. 

1960, pp. 84—85 and ff; Archibald A. Hilc, Grammaticality, Work, XVII, 1961 

1_10; N. E r i k E n k v i s t . On Defining Style in Linguistics and Style. London, 

1967. p. 17. С. К Ш а у м я н . Структивная лингвистика, M., 1965. И. И. Р е з - 

з и н . Модели языка и их использование в структурной типологии. Доктр. дис- 

серт.М., 1953. 

Грамматика фикрни маълум моделлар воситасида ифода- 

лайди. Моделлар стандартлашган булиб, вокеликни тугри акс 

эттириши ва умумий кoидадан четга чикмаслиги керак Гап яру- 

сидаги грамматик моделлар маълум тил системасига хос булган 

кoидалар асосида тузилган булиши керак Масалан, инглиз ти- 

лида гап структурасининг умумий модели SVO тартибида булиб, 

агар бу тартиб бузилса ё маъно узгаради ёки маълум стилистик 

узгариш руй беради: 

Не has come in time -+• Has he come in time? 

(У вактида келди. -*• У вацтида келдими?) 

Гапдаги суз тартиби узгариши билан булишли гап сурок 

гапга айланади. 

Хар кандай грамматик модел хам тугри булавермайди. Грамматик 

тугри деб кабул килинган моделлар дистрибутив маъно 

конунлари асосида бошқaрилиб борилади. Дистрибуция кoнуни- 

га мувофиқ грамматик моделларда маълум гурухга кирувчи 

сузларгина ишлатилади. Грамматик моделлар икки хилга були- 

нади: , 

1) грамматик тугри моделлар {гаплар); 

2) грамматик нотугри моделлар (гаплар). 

Грамматик тугри моделлар уз навбатида иккига булииади: 



а) хам грамматик хам семантик жихатдан тугри гаплар; 

б) грамматик тугри, аммо семантик нотугри гаплар. 

Хам грамматик хам семантик жихатдан тугри гаплар умумий 

нормадаги семантик тугри гаплардир. Масалан, инглиз 

тилида: Mr. Monroe hung up the receiver with a profound sigh of 

relief (J. Thurber). 

Узбек тилида: XI оц, олимпиада мусобакалари давсм этмокда. 

Кеча совет спортчилари яна икки медални цулга киритишди 

(ТО). 

Юкоридаги мисоллар хам грамматик хам семантик жихаг- 

дан тугри хисобланади, чунки берилаётган маълумот стандартлашган 

грамматик моделлар воситасида тугри акс эттeрилгап. 

Улар стилистик жихатдан нейтрал хисобланади. 

Грамматик ёки формал тугри, аммо семантик нотугри гап- 

ларга тил системасида тугри деб топилган моделлардан семантик 

дистрибутив кридага амал килмасдан нотугри фойдаланиш 

киради. Масалан: Бола-чакалар тинч юриишбдими? гапи хам 

грамматик хам семантик тугри. 

Грамматик абстракция кoнунига кура бола-чакалар сузи or 

туркумидаги бошка сузлар билан алмаштирилса буни биз тугри 

субституция деймиз. Аммо суз от булса-да, боища семантик 

1 Н Х о м с к и й . Синтактические структуры. Новое в лингвистике, Вып. И. 

М 1962, стр. 418-419. Яна: бу соқада P e t e r A.M. S е u г е n, Operators 

and Nucleus. Camb. Univ. Press, pp. 1969 pp. 16 ff. 

7 Ж. Б. Баронов 

3 Ю. В. Р о ж д е с т в е н с к и й . Типология слова. М., 1969. 

гурухга кирувчи от билан алмаштирилса, грамматик тугри, аммо 

семантик жихатдан ноту>ри гап хрсил булади. Шунга мувофик 

Курпа-тушаклар тинч юришибдими? гапи грамматик тугри, семантик 

нотугридир. Н. Хомский томонидан инглиз тилида бе- 

рилган: Colorless green ideas sleep furiously. Рангсиз яшил 

фикрлар даргазаб ухлаб ётибди мисоли тилшуносларнинг бар- 

часига аён. 

Баъзи адиблар, суз усталари маълум максадда грамматик 

тугри, семантик нотугри гаплардан фойдаланишади. Бунга суз 

уйинлари ёки инглиз ва узбек тилларида учрайдиган лоф бир 

цайнови ичида гапларнинг баъзилари мисол була олади1. 

Грамматик тугри ва семантик нотугри гапларнинг чегарала- 

ниши амалий лингвистикада, автоматик таржима ва трансформацией 

грамматикаларда катта ахамиятга эга. Грамматик туг- 

риликка риоя килиш бир маънони бир пайтда икки тилда ифо- 

далашда, бир тилдан иккинчи тилга таржима килишда асосий 



ва етакчи роль уйнайди. Масалан: 

Absolutely nothing* said Sir John. We breakfasted together, 

as we always did... (Daphnu de Maurier). 

Хеч нарса булгани йук—деди Сэр Жон.—Дар доимги- 

дай, биз бирга нонушта цилдик холос. 

We breakfasted together бирикмасини 1) Биз бирга нонушта- 

ландик деб таржима цилинса, грамматик эътироз булмаслиги 

мумкин, чунки Биз бирга овщатландик дейиш мумкин. 2) инглиз 

тилида хам -ed суффикси синтетик равишда кушиляпти. 

Аммо бу семантик жихaтдан нотугри хисобланади. 

Грамматик нотуррилик грамматика учун ёт нарсабулиб, 

грамматик форма, конструкция ва гапларни нотугри ишлатиш 

демакдир. Купинча нотиқнинг эхтиётсизлиги, чала саводлиги ёки 

айрим формаларнинг ишлатилиши стабиллашмаганлиги нати- 

жасида радио, телевидение, хатто газеталарда хам айрим грамматик 

нотугриликка йул куйиш холлари учраб туради. Узбек 

тилида мажхул нисбат формаси ишлатилганда эга бош кели- 

шикда келиши керак аммо айрим муаллифлар эгани тушум 

келишиги формасида ишлатишади. Масалан: Касалликни сил 

таёкчалари цузгатади. Буни 1802 йили немис олими Р. Кох топтан.  

Уни (курсив меники Ж. Б.) сил микробактерияси деб хам 

аталади. (ТО) гапидаги уни формаси урнида у курсатиш ол- 

моши ишлатилиши керак эди. 

Киёсий грамматикада хар икки тилнинг грамматик система- 

сини грамматик тугри моделларга асосланиб тадцик этмок керак 

Маълум бирликнинг тиллараро эквивалентларини топишдан 

аввал грамматистлар хар бир тилдаги бирликларнинг грамматик 

тугрилигини аниклашлари лозим. Ана шу мухим масала- 

1 Америка юмориста Д. Турбор шу усулдан жуда куп фойдаланади: J a m e s 

T h u r b e r . The Owl in the Attic. 

тугри хал этишда грамматистларга грамматик ту>рилик ва 

грамматик нотугрилик катта ёрдам беради. 
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I V Б О Б 

К И Ё С И Й т и п о л о г и к 

Г Р А М М А Т И К А Д А Г И А С О С И Й 

К А Т Е Г О Р И Я Л А Р 

(MAIN CATEGORIES OF THE TYPOLOGICAL COMPARATIVE 

GRAMMAR) 

Тилнинг грамматик курилишини урганиш муайян тилдаги 

грамматик категорияларни урганишдан бошланади. Киёсий 

грамматика эса грамматик категорияларни киёсий урганади. 

Киёсланаётган тиллар системаларидаги грамматик категория- 

ларнинг урни ва ифодаланиш усулларини аниклашнинг мухим 

пазарий ахамияти бор. Бу биринчидан, хар бир киёсланаётган 

тилни баён этиш процессини алохида-алохида ташкил килиш 

учун, иккинчидан, бу тилларнинг хар бири учун хос_булган 

умумий лингвистик универсалия ва баъзи хусусий формалар- 

нинг мувофиклашувини аниклаш учун зарур. Аммо бундай мухим 

лингвистик тахлилнинг купгина масалалари хали тегишличахал 

этилган эмас. Киёслашнинг конкрет методикаси ишлаб чикил- 

маган, бир системали ва куп системали тилларни киёслашнинг 

ягона принципи йук. Бизда ханузгача муайян конкрет тилларни 

лингвистик инвентаризациялаш ва киёслашга дойр тула йигил- 

ган эмпирик материал мавжуд эмас. Тил системаларининг барча 

ярусларини лингвистик баён этиш жараёни бошланган булса-да, 

у уз такомиллашувини кутмокда. Типологиядаги категорияларни 

аниклашдан олдин грамматик категория хакидаги умумий маъ- 

лумотлар билан танишиб чикамиз. 

ГРАММАТИК КАТЕГОРИЯЛАР 

(GRAMMATICAL CATERGORIES) 

Грамматиканинг асосини грамматик категориялар ташкил 

килиб, улар икки хил булади: 

а) бирламчи грамматик категориялар ёки грамматик макро- 

категориялар; 

б) кичик грамматик категориялар ёки грамматик микрокате- 

гориялар. 

бирламчи грам- Бирламчи грамматик категориялар суз турн 

и к категория- КуМлари ёки сузларнинг лексик-грамматик TVfprimary 

gramma- РУХларидир. 

tical categories) дар бир конкрет тилдаги мавжуд сузлар 



маълум гурухларга булипган булиб, улар суз 

туркумлари дейилади. 

Хозирги замон инглиз ва узбек тилларидаги суз туркумлари 

классификацияси сузларнинг куйидаги хусусиятларига кура, 

яъни а) лексик ва лексик-грамматик маъноларига кура, б) мор- 

фологик формаларининг маълум бир группага кирувчи сузлар 

учун умумийлигига кура, в) сузларнинг гапдаги ролига кура 

аникланади. 

Сузларни гурухларга булишда уларнинг хам лексик хам грамматик 

формалари хисобга олинганлиги учун суз туркумлари сузларнинг 

лексик-грамматик разрядлари хам дейилади. Масалан: от туркумига 

кирувчи сузларнинг қаммаси предмет номини билдириб келади. Аммо 

шуни кайд килиб утиш керакки, хамма отларнинг предмет булиши 

шарт эмас. Айрим сузлар предметни билдирмаса-да, бари бир предмет 

урнида ишлатилади. Масалан, инглиз тилидаги love севги joy 

кувонч, узбек тилидаги дустлик бахт ва хоказолар. Сифат туркумига 

кирувчи сузлар асосан предметнинг белги ва хусусиятини 

ифодалайди. Масалан: blue кук white ок clever аклди, узбек ти- 

лида: узун, кенг, серхаракат кабилар. Феъл туркумига кирувчи 

сузлар иш-харакатни, холатни ёки процессии билдиради: run чоп- 

мок sleep ухламок узбек тилида: келмок кукармок курмок ва бош- 

калар. 

Хар бир туркумга мансуб сузларнинг узига хос морфологик 

формалари булиб, у формалар морфологик парадигмаларни 

ташкил килади ва маълум грамматиккатегориялар билан боглик 

булади. Масалан, инглиз тилидаги отга кушилган -s кушимчаси 

сон категориясини, феълдаги -ed кушимчаси эса замон категэ- 

риясини англатади. Шунингдек узбек тилида отнинг морфологик 

парадигма ясовчи форманта, феъл ва бошка суз туркумла- 

рининг уз форманти бор. Масалан: китоб — китоблар; ишла- 

мок — ишлади. 

Бундан ташкари, хар бир суз туркумига кирувчи сузлар ганда 

маълум синтактик вазифани хам бажариб келади. Масалан: 

от асосан эга, тулдирувчи, кесимнинг предикатив кисми вази- 

фасида, сифат аникловчи, кесимнинг предикатив кисми вазифа- 

сида, феъл асосан гапнинг кесими, равиш холи вазифасица 

кела олади. Икки ва ундан ортиқ суз туркуми гапда бир хил 

вазифани бажариб келиши мумкин. Масалан, от аникловчи ва- 

зифасида, сон эга вазифасида кела олади. 

Коммуникация пронесен барча тил ,ярусларининг бевосита 

иштирокида амалга оширилади. Бирор яккаланган ярус лингвистик 

тахлил килинганда хам яруслар узаро алокада булади. 



Чунончи, морфологик ярус бирликлари факaт синтаксисдагина 

узининг тула тавсифига эга булади. Хозирги инглиз тилида бир 

сузнинг узи айни бир пайтда бир неча сyз Туркумига тааллукли 

булиши мумкин. 

Бу хoзирги инглиз тилидаги от ва феълда айникса якдол ифо- 

далаиади, чунки редукция иатижасида инглиз тилидаги от ва 

феълнинг охиридаги фарк килувчи белгилар йуқолади. Сузнинг 

бирор лексик-грамматик суз турку мига тааллуклилигини аиик- 

лашда катта қийинчилик тугдиради. Хoзирги инглиз тилида суз- 

лар морфологик курсаткичларга бой эмас. Шунинг учун хaм бир 

суз туркумипинг формаси узининг бошлангич формаси ёки уз 

парадигмасининг дастлабки формасида келганида иккинчи сқз 

туркумидан фарк крлмаслиги мумкин. Масалан: water, telephone, 

measure, mistake сузларини олсак улар бир вактнинг 

узида хaм от, хaм феъл вазифасида, яъни water — сув, сув куй- 

мок сугормок; telephone телефон, телефон кил мок; measure" — 

улчов, улчамок; mistake хато; хато килмок маьноларида кели- 

ши мумкин. Бундай xоллар от ва сифат уртаcида relative 1) кa- 

риндош; 2) алокaдор, нисбий; сифат ва феъл уртаcида wet 

1) хул; 2) хулламок намламок; от ва сон уртаcида one 1) бир; 

2) бир нарса бирор предмет, шахc; хам мунтазам учраб ту- 

ради. , 

Баъзилари конверсия иштирокида, баъзилари флексияиинг 

нукрлиши натижасида ясалган, форма жихатидан' бир-бирнга 

моc келадиган бундай умумий сузлар микдори жуда куп. • 

Буларга қуйидаги сузларни киритиш мумкин: button — тугма, 

to button тугмаламоқ тугма солмок такмок, butter ёг, to butter 

IF сурмок butt сузиш, калла уриш, to butt сузмоқ, калла урмок 

love севги, to love севмок ва. хoказолар. 

Хoзирги узбек тилида хам формаси ухшаш булса-да, бир 

пайтда хaр хил туркумга тегишли купгина сузларни учратиш 

мумкин. Масалан: нихоят 1) конец (ОТ): 2) наконец (КИРШИ 

СУЗ), нодон. 1) непросвещенный, тёмный (СИФАТ); 2) глупец 

(от); ноаник 1) неточный (СИФАТ); 2) неясно (РАВИШ). 

Юкoрида келтирилган мисоллардан куриниб турибдики, инглиз, 

тилида хaм, узбек тилида хaм алохида олинганда сузнинг кайси 

туркумга тааллуклилигини фарк қилиш кийпн. Бундай холларда 

грамматик курсаткичлардан фойдаланиш керак булади. Чунончи, 

инглиз ва узбек тилидаги отни сифатдан куплик морфемаси оркали 

фарклаш мумкин. Киёсланг: инглизча-s, узбекча-лар, girl киз бола, 

girls қиЗЛАР, master —уста, masters усталаp (хужайинлар), узбек- 

ча: бола boy, БОЛАЛАР boys, ишчи worker ИШЧиЛАР workers. 



AMMO куплик морфемаси хамиша хaм аникловчи хизматппи 

утайвермайди. Бунга сабаб инглиз ва узбек тил'ларидагина эмас, 

балки бошкр купгина тилларда хaм от ва феълда о мои и тик 

суффиксларнинг' булишидир. Масалан, инглиз тилида -s морфе- 

1 R . H . R o b i n s . Nouns and Verbs in Universal Grammar. Language vol 

Си отнинг куплигини хaм, феълнинг 3- шахc бирлигини хaм 

ясаши мумкин: counts —1) хисоблар, 2) у хиcоблайди (h/s 

rounts), counterfeits — 1) қилмишлар, 2) сохталаштирмок. 

Хoзирги узбек тилида хaм-лар суффикси отнинг куплик фор- 

масини ва феълнинг шарт майли формасини ясаши мумкин. Бу хo- 

латнинг отдан ясалган феъллар учун хос эканлигини таъкидлаш лозим. 

Масалан, бошлар— 1) бошдан куплик 2) балки У БЕШЛАР: ШОХЛАР—1) 

дарахтнинг ШОХЛАРИ, 2) ШОХЛАР (дарахт шох чикарар), шу маънода- 

ги инглизча bгаnches сузини хaм келтириш мумкин. Курсатилган 

мисолларда отнинг хaм, феълнинг хaм узаги умумийдир яъни феъллар 

отлардан ясалгапдир. 

Мисоллардан куриниб турибдики, алохида олинганда флексиялар 

от ва феълнинг хусусиятини хaмиша хaм тула очиб бера олмас 

экан. Шунинг учун бунда синтактик ярус хaл килувчи роль уйнай- 

ди. Киёсланг: he eyes у карайди, his eyes унинг кузлари, узбек- 

ча: КОРА КУЗЛАР, У КУЗЛАР (эди). Инглизча ва узбекча мисоллардан 

куриниб турибдики, инглизча eye сузи ва узбекча КУЗ сузи суз- 

ларнинг лексик-грамматик туркумларига нисбатан нейтралдир. Инглиз 

тилида хaм, узбек тилида хaм уша форманинг узи от, феъл 

тарзида келяпти. Уларни факат синтактик жихртдангина фарклаш 

мумкин. 

Киёснй грамматика икки тилли лугатлар тузишга хaм уз 

хиcсасипи кушади. Лексикограф бир пайтнинг узида лугатга 

кирган сузларнинг лексик ва грамматик характеристикасини хaр 

икки тилда баён этиши лозим. 

Суз туркумларииинг бир кисми, юкорида курсатиб утилган 

хaр учала хусусиятга хaм эга булиши, айримлари эса лексик 

маъно ва морфологик формата эга булса-да, гапда мустакил 

гап булаги сифатида ишлатилмаслиги мумкин. Шу муносабат 

билан суз туркумлари икки кремга булинади: 1) мустакил суз 

туркумлари (Notional parts of speech ), 2) ёрдамчи суз туркумлари 

(Structural parts of speech ёки function words). 

Мустакил суз туркумларига кирувчи сузлар лексик нуктаи 

назардан мустакил маънони ифодалаб, бошкa сузлар ёрдамисиз 

хам предметларни атаб, уларнинг микдорини, белгисини, кай 

даражада- бажарилишини, сузловчининг уз нутки мазмунига 

булган алоқасини курсатади. Мустакил суз туркумлари грамматик 



томопдан маълум грамматик категориялар билан бог-лик 

булган парадигматик формаларга эга булиб, гапда маълум бир 

вазифани бажариб келиши мумкин. 

Ёрдамчи суз туркумларииинг лексик маънолари гапда улар 

грамматик алокаларга киритиб келаётган мустакил сузларнинг 

маъноларига боглик булиб, айрим холларда уларнинг маънола- 

рини тулдиради ёки кушимча оттенкалар бериб келади. Ёрдамча 

суз туркумларииинг грамматик вазифаси сузларни узаро ало- 

кага киритишдан иборатдир. Улар морфологик парадигмаларга 

эга эмас, уларнинг морфологик формалари узгармайди ва fan 

булаклари вазифасида ишлатилмайди. Ёрдамчи суз туркумла- 

рига гап составига ургу тушмайди. 

Мустакил суз туркумларининг куп кисми узининг парадиг- 

матик формасига эга булганлиги ва маълум грамматик катего- 

рияларда узгарганлиги сабабли уларни узгарувчи (changeable) 

суз туркумлари дейилса, ёрдамчи суз туркумларига кирувчи 

предлоглар, богловчилар, юкламалар ва артиклларни узгармас 

(unchangeable) сузлар дейилади. 

Хар иккала тилдаги ёрдамчи суз туркумлари асосан турли 

грамматик алокаларни курсатиш учуй хизмат килади. 

Киёсий грамматика суз туркумларини типологик классифи- 

кациялашда функционал таснифлашдан фойдаланиши мумкин. 

Лексик бирликлар уз вазифасини маълум грамматик коида- 

ларга асосланиб бажаради. Сузларни маълум туркум ва семан- 

тик гурухларга классификациялаш шундан далолат беради. 

Лексиканинг грамматикага богликдиги турли тилларда турли- 

чадир. Бу богликлик биринчи навбатда аффиксал морфемалар- 

нинг ривожланган-ривожланмаганлиги билан аникданади. 

Агар анализ ва синтезга асосланадиган булинса, грамматик 

морфемаси яхши ривожланган тилларда лексик бирликларнинг 

функционал богликдиги морфологик маркерлар системаси ри- 

вожланмаган тиллардагига нисбатан кам. 

Суз туркумларининг чегараси биринчи (морфологияси ривожланган) 

гурухдаги тилларда, иккинчи (морфологик маркерлар 

системаси ривожланмаган) гурухдаги тилларга нисбатан 

аник. Иккинчи гурухдаги бир хил лексик бирликлар хдр хил 

функцияни бажаришга кoдир булса, биринчи гурухда сузлар- 

нинг функция бажариши бирмунча чегараланган. 

Айтилганларни куйидагича ифодалаш мумкин: 

I г у р у х   И г у р у х 

N = {а . . . j   N = (а, Ь, с .,,} 

А = {Ь . . . \   А = {а. Ь, с . .} 



V = {с. . . )   V= {а, Ь, с . . .} 

Биринчи устундаги сузлар лексик-грамматик туркум жихат- 

дан монофункционал хисобланиб, иккинчи устундаги сузлар 

полифункционал сузлар булади, яьни биринчи группадаги суз- 

ларда маьлум суз туркуми билан богликлик кaтьий булади, 

иккинчи группадаги сузларда эса эркин булади. Биринчи устундаги 

хaр бир суз алохида суз туркумига тааллукли булиб, чек- 

ланган функцияни бажаради. Иккинчи устундаги биргина суз- 

нинг узи уч хил функцияда кулланади. Биринчи устунда — от 

вазифасида келиб, факат от туркумидаги сузни бириктиради; 

в — сифат вазифасида келади, холос — феъл вазифасида ке- 

лади. Тилда монофункционаллик маьлум даражада чегараланган 

булади. 

Лексикография нуктаи назаридан I гурухдаги сузларга ало- 

хида лугат сузлари тарзида, иккинчи гурухдаги сузларга эса 

морфологик курсаткичдан махрум этилган сузлар деб идралади, 

Биринчи гурухдаги сузларнинг лексик-грамматик туркумла- 

пини мустакил деб, иккинчи гурухдаги сузларни эса нисбатан 

мустакил суз туркумлари деб аташ мумкин. Суз узининг син 

тактик функциясига кaраб туркумларга ажратилади. Бир суз 

бир неча суз туркуми вазифасида келиши мумкин. 

Биринчи гурухда а — факaт от 

b сифат 

с феъл 

Иккинчи гурухда: а, Ь, с —от 

а, b, с—-сифат 

а, b, с — феъл 

Масалан: a black (п) - кора, кора oдам ёки нарса 

black (а) - кoра 

black (и) - кoраламок 

Биринчи гурухдаги тилларда а (яъни суз) а гурухдаги сузлар, 

в _ b гурухидаги сузлар сингари, с — с гурухидаги сузлар сингари 

форма ва семантика жихaтидан отлашиши мумкин: 

N = {av а2, а3 . . .{ 

А = {Ьх b2, b3 . . .{ 

С = {clt с2, с3. . .} 

Иккинчи гурухдаги тилларда субституциянинг куйидаги тур- 

лари учрайди: 

(av bx, сг . . 

N = ] а2, Ь2, с2 . . 

, Ь3, с3 . . 

Хусусиятига кура субституциялар чекланган ва чекланмаган 



булади. 

Тилларда хaр хил суз туркумларининг бир-бирига моc кели- 

шида хам узаро фарк булиши мумкин. 

От, сифат, феъл ва равиш туркумлари доирасида уларни куйидагича 

тахлил килиш мумкин: 

1. а = N, А, V, яъни а = N, а = A, a = V 

2. а = N, A, Adv, яъни а = N, а = А, а = Adv кабилар. 

Курсатилган функционал туркумларга биноан тилларни икки 

группага булсак инглиз ва узбек тиллари иккинчи группага ки- 

ради. Аммо бу тиллар уртасида озгина фарк бор. Бу фарк узбек 

тилидаги суз парадигмаларининг инглиз тилидагига кура яхши 

ривожланганлиги билан характерланади, чуненчи узбек гилипа 

 

ф туркумларйни аниклашнинг парадигма ва суз ясовчи суф 

фикслариипг омонимияси хрдисалари билан бирмунча чигалла* 

туви мумкин: 

чарлар — от 

чарлар—феьлнинг парадигматик формаси. 

Бу ерда -лар суффикси омонимияси асосида суз туркумларн 

чигаллиги юзага келяпти. 

Хoзиргача сузларни туркумларга ажратишда уларнинг лек* 

сико-семантик ва грамматик белгилари асос килиб олинади, 

аммо тиллардаги сузларни бундай гурухларга ажратиш хaм тц- 

пологик крёслашда хaмма тиллар учун универсал критерия була 

олмайди. Шунинг учун хaм киёсий типологияда маълум система 

яратиб, шу система асосида сузларни гурухларга ажратиш 

керак Шуни хaм айтиб утиш керакки, барча тиллар учун мета-: 

тил вазифасини утай оладиган классификация хрзиргача тузил- 

гапи йук. 

Инглиз тилининг грамматикасида турли метол ва усуллар- 

дан фойдалапилади. Шундай методлардап бири Ч. Фриз методи 

булиб, сузларни лексик-грамматик гурухларга ажратишда у 

синтактик дистрибуция методидан фойдаланади. Ч. Фриз уз 

классификациясида инглиз тилидаги сузларни туртта классга 

булиб, у туртта класс (Class), унта майда кичик моделларни 

(Frame) уз ичига олади. Класс вакили сифатида олинган суз- 

ларнинг группалари сузнинг семантик маънолари билан бог- 

ликрир. Масалан:  

Words of Class I 

Frame A     Frame B 

The concert was good   The clerk remembered the tax 

food     husband   food 



coffee     superviser   coffee 

taste     woman    contrain 

container       difference 

difference       family 

privacy 

family 

company 

 

Ундан ташкари Ч. Фриз кумакчи сузлар (Function words) ни 

хaм махсус ун бешга (А, В, С, D, Е, F, G, Н, I, J, К L, М, N, О) 

группаларга ажратади. Ч. Фриз классификациясидан битта 

намуна келтирамнз: 

Group Class Class Class 

A I 2 3 

(The) concert was good 

the a an every 

no my our 

your her his 

their each all 

both some any 

few more most 

much many its 

John's this these that those 

one two three 

four five eighteen 

twenty thirty one, etc. 

Умуман, Ч. Фризнинг системаси синтактик типологияда маълум 

ахамиятга эга, чунки бу системадаи фойдаланиб, сузлар- 

нин'г нуткдаги дистрибуцпон алокрларига крраб бир неча тил- 

ларда бир хил моделларга эришиш мумкин. 

Бирламчи грамматик категорияларнинг инглиз ва узбек тил- 

ларида ифодаланишида айрим алломорфлик хусусиятлар бор. 

Алломорф хрдисаларуз навбатида икки катта группага бу- 

линадн: 1) суз туркуми иккинчи тилда грамматик макрокатегория 

тарзида мавжуд булмаса, биз уни макрокатегориал алломорфлик 

деймиз; 2) иккинчи тилда макрокатегория мавжуд 

булса-да, унииг маълум кисми мавжуд булмайди ёки формал 

курсаткичсиз булади. Буни биз микрокатегориал алломорфлик 

деймиз. 

Инглиз тилидаги суз туркумларидан хaлат 

а Г р ф Г " " категорияси (The category of state) предлог- 

лар (Prepositions) ва артикллар (Articles) узбек 



тилида махсус грамматик макрокатегория сифатида ажра- 

тилмайди. 

Бу суз туркумларининг узбек тилида йуклиги шу сузлар 

англатадиган тушунчалар бу тилда йук деган гап эмас, албат- 

та. Бу суз туркумининг циёсланаётган тилларнинг бирида махсус 

ажратилмаслиги масаласи тилшуносликдаги асосий ва 

срдамчи тушурчалар билан боглик. Долат категорияси ва аник- 

лик-ноаниклик каби категориал тушунчалар инглиз тилида махсус 

липгвистик бирликлар воситасида ифодалангани учун хам 

улар асосий категориялар сифатида ажратилади. Узбек тилида 

эса улар махсус категория сифатида ажратилмайди, чунки улар- 

ии ифодаловчи махсус лексик-грамматик бирликлар мавжуд 

эмас. Шунга қарамай, узбек тили системасида бу тушунчаларпи 

ифодалаш учун липгвистик бирликлар топилади, аммо улар 

махсус булмай, перифериал бирликлар дейилади. Перифериал 

(ёрдамчи) бирликларнинг асосий вазифаси бошка грамматик 

категорияларни ясашга хизмат килиб, хaлат, аниклик (ноаник- 

лик) каби маъноларни кушимча ифодалашидан иборат. 

\олат категорияси инглиз тилида маьлум шахc ёки предмег- 

винг физик ёки психик хaлатини ифодалайди, унинг махсус се- 

мантик ва формал белгилари бор. Холат категориясини ифода- 

ловчи сузлар а — префикси ёрдамида ясалади. Масалан: alive,: 

afraid, afoot, asleep, awake, alight, ablaze, ahead ва бошқaларқ 

Улар турли лексик ва грамматик усуллардан фойдаланиб узбек 

тилига таржима килинади. Масалан: Не came afoot — у п и ё д а 

келди; The water is aboil — сув ц а й н а я п т и , Bill was ashamed. 

— Билл у я л д и ; The fish is alive — Балик т и p и к; The 

house is afire — Уйга у т т у ш д и. The door is ajar — Эшик 

к и я очи к ва бошқaлар. 

Предлоглар хам узбек тилида булмагани унун улардан анг- 

лашилган лексик маънолар узбек тилида турли йуллар билан 

ифода этилади. Инглиз тилидаги предлоглар узбек тилида: а) ке- 

лишик кушимчалари, б) кумакчилар, в) богловчилар, г) равиш- 

Лар, д) модал сузлар, е) маълум суз ясовчи аффикслар ёрдамида 

баён этилади. 

Юкорида айтганларимизнинг далили сифатида энг куп кул- 

ланиладиган предлоглибирикмалардан намуналар келтирамиз: 

about; to have smth. about (пул, хужжат кабиларни) узиб и л а н  

to be about to go  (ёнида) олиб юрмок 

about ten o'clock соат унларда, соат унларга 

above: above all асосан It is above him 

across: to come across буни у тушунмайди, унинг ак-ли бовар килмайди 



at: at home — уйда 

at the hospital — касалхонада 

at the window — дераза (олдида) ёнида 

at the station — станцияда 

at breakfast — нонушта пайтида 

at work — ишда, ишхонада 

at last — хуллас 

at least — ишда, ишхонада 

at times- — гох_-гох 

at once — дархaл 

at war . — уруш пайтида 

at peace — тинчликда, тинчлик пайтида 

at all — умуман, мутлако 

at ease — шошилмай, шошилмасдан 

at first - — энг аввал, хаммасидан аввал 

at one — бирга, биргаликда, келишиб 

at no time — хеч качон, хеч бир 

at two o'clock — соат иккида 

at leisure •— буш вактда, зерикканда 

at midnight — ярим тунда, ярим кечада 

to look at smb — бировга карамок 

to knock at the door — эшик такиллатмок 

by: by tomorrow — эртага, эртагача 

by then — у пайтгача, у вакдта кадар 

by 10 o'clock — соат 10 гача 

written by author — автор томонидан ёзилган 

by plane •— самолётда, самолёт билан 

by air mail — авиапочта оркали 

by bus — автобус билан, автобусда 

by experience. — тажриба асосида, тажрибага асосан 

by starvation — очликдан, оч цолиб 

by chance — тасодифан, тусатдан 

by law — кх>нунга биноан, конун буйича 

by gravity — стихияли равишда 

by agreement —• келишиб, келишиш асосида 

by your leave — сизнинг рухсатингиз билан 

side by side •— ёнма-ён 

by heart — ёддан, ёдлаб 

to pay by the hour — соатбай туламок 

to judge by appeaгапce — куринишга караб бахо бермок 

step by step — кадам ба-кадам, изма-из 

for: for my sake — мен учуй, мен туфайли 



for peace — тинчлик учун, тинчликка атаб 

to send for a doctor — доктор (врач) га жунатмок 

to buy medicine for a cough— йутал (га) дори олмок 

for fear — куркиб 

 

Келтирилган мисолларда инглиз тилидаги предлогларнинг 

асосий эквивалентлари сифатида келишик кушимчалари, кумак- 

чилар, богловчилар ва равишлар ишлатилгани яккол куриниб 

турибди. Бунинг асосий сабаби мазкур бирликларнинг узбек 

тилидаги асосий функцияси инглиз тилидаги предлоглар ва 

предлогли бирикмалар функциясига яқинлигидадир. 

Артикль хам инглиз тилининг узигагина хог булиб, узбек 

тили системаси учун характерли эмас. Артикль отнинг бошка 

аникловчилари каби узбек тилида турли усуллар билан баён 

этилади. Артикль аникдик ва ноаниклик категорияси билан бог- 

лик булганлиги сабабли унга типологик категорияларга оид 

булимда батафсил тухтаб утамиз. 

Микрокатегориал ёки кичик категорияларгаоид алломорфлик инглиз ва узбек тиллари 

системаларида жуда куп учрайди. Масалан, 

инглиз тилида модалликни ифодаловчи махсус маркерлар бул- 

миш модал феъллар олмошлардаги род категорияси, аникдик 

ва ноаникдикнинг махсус маркерлари узбек тилидаги келишик 

категорияси, санок сонларнинг турлари ва бошқалар бунга мисол 

була олади. 

Келишик категорияси сузларнинг узаро муносабатини, бир 

предметнинг иккинчи предметга карашлилигини, предметничг 

уринга булган муносабатини, бирор иш бажаришда воситачи 

булиб хизмат кдлишини ва бошка бир канча маъноларни бил- 

диради. 

Инглиз ва узбек тиллари хар хил системадаги тиллар бул-' 

ганлиги сабабли, бу тиллардаги келишик категорияси бир-бири- 

дан қуйидагича фарк килади: 

1) Инглиз тилида келишик категорияси яхши таракдий эт- 

маган, узбек тилида эса яхши тараккий этган. Инглиз тилидаги 

иккита келишик морфологик жихатдан, узбек тилидаги олтита 

келишик билан такдосланади: 

    Бош келишик 

Common case   Караткич келишиги 

Possessive case    Тушум келишиги 

    Жуналиш келишиги 

    Урин-пайт келишиги 

    Чикиш келишиги 



  

2) Инглиз тилидаги отларнинг келишик формасидакуллани- 

лиши чегараланган, асосан киши номларини билдирувчи отлар 

келишик формасида, яъни эгалик келишиги формасида кулла- 

нади. Узбек тилида эса хамма отлар келишик формасида ишла* 

тилаверади. 

Узбек тилидаги шахc номларини билдир-адиган отлар кели- 

шик формасида булса, инглиз тилида прецлоглардан фойдала- 

нилади. Масалан: 

дарёнинт суви — the water of the river, 

китобнинг муцоваси —• the cover of the book, 

соатнинг циферблата — the face of a clock 

Умумий келишик (Common case) xap икки тилда хам белги- 

ланмаган, яъпи улардаги морфологик курсаткич нолга баробар- 

дир. Инглиз тилидаги common case билан узбек тилидаги бош 

келишик бир-бирига доимий эквивалент деб хреоблаш катта 

хатодир, чунки, умумий келишикдаги от узбек тилидаги олтита 

қелишик формаси ёрдамида таржима килиниши хам мумкин. Бу 

қелишикни узбек тилидаги келишиклар билан такдослаганда 

ундаги отлар предлогеиз ва предлогли келиши мумкин: 

а) предлогеиз келганда узининг гапдаги вазифасига караб 

Common case купрок бош келишикда, цисман эса, тушум ва жу≪ 

иалиш келишикларида таржима цилйниши мумкин: 

Lanny turned into Adderley Street (P. Abrahams) — Ленни Ад- 

дерли-стрит кучасига бурилди. 

But most of all he would miss Celia . . . (P. Abrahams). Хам- 

масидан хам Селияни согинади. 

Lanny nodded and lit a cigarette (P. Abrahams) — Ленни бош 

иргаб куйди-да папирос чекди. 

Entering the house he went up the short flight of stairs to his 

room (Ibid) — Уйга кирди-да, пастаккиназинадан уз хонасига 

чикди. 

The students asked the professor for his new book — Студентлар 

профессордан унинг янги китобини сурадилар. 

б) предлогли келганда Common case узбек тилидаги карат- 

кич, тушум, жуналиш, урин-пайт ва чикиш келишикларида таржима 

КИЛИНИШИ мумкин: 

The prospects of this corporation was splendid (W. Woodward). 

Бу корпорациянинг келажаги жуда яхши эди. 

They brought him to trial and sentenced h m to death for corrupting 

morals (W. Woodward). Улар уни судга олиб келдилар ва 

ахлок коидасини бузганлиги учуй уни улимга хукм килдилар. 



Even Charles looking over Marigold's shoulder dropped his pipe 

in astonishment (M. Joseph). Датто Чарльз хам Мэригоульднинг 

елкаси устидан энгашиб караб, хайратдан узининг муштугини ту- 

шириб юборди. 

Умумий келишикдаги отлар предлогли булишига караман, 

айрим идиоматик ибораларда узбек тилига келишик формала-. 

рисиз хам таржима килиниши мумкин: 

to fall in love — севиб крлмок. 

4. Узбек тилида хам типологик такдослаш учун келишик- 

ларнинг узинигина ажратиб олиш киёсий типология талабига 

тула жавоб беролмайди. Инглиз тилидаги предлогли ва предлогеиз 

отларнинг узбек тилига таржима крлиниши шуни курса- 

тадики, сузларнинг грамматик алокага киришида, узбек тилида 

келишиклар билан биргаликда кумакчилар хам кулланилар 

экан. Шунинг учун узбек тилидаги келишикларни хам кумак- 

чили ва кумакчисиз келишикларга буламиз. 

Инглиз тилидаги предлогли ва предлогеиз бирикмалар узбек 

тилига кумакчи ва кумакчисиз от формалари ёрдамида таржима 

к , и л и н и ш и мумкин: 

to graduate from the Institute— институтни тугатмок. 

to come across a difficult word— кийин сузга дуч келмок. 

to ask for help — ёрдам сурамок. 

lor my friend — уртогим билан. 

for my friend — уртогим учун. 

like my friend — уртогим каби. 

besides my friend — уртогимдан (ташкари) бошка. 

through my friend — уртогим (оркдли) дан. 

through the garden — богаро (оралаб). 

into the garden — бог ичига. 

Шуни айтиб утиш керакки, инглиз тилида предлоглар асосан 

умумий келишикдаги отларга кушилса, узбек тилида хам 

соф кумакчилар бош келишикда отга бирикиб келади. 

5. Инглиз ва узбек тилларидаги келишик категориясини 

таккослашда суз тартибидан хам фойдаланилади. Чунончи, тушум, 

жуналиш, чикиш келишигидаги отлар инглиз тилига предлогеиз 

умумий келишик ёрдамида берилганда уларнинг гапдаги 

урни асосий роль уйнайди. Масалан: 

Мен Каримга китоб бердим — I have given Karim a book. 

Мен Каримга китобни бердим— I have given Karim the book. 

— I have given a (the) book to 

Karim 

Мен у кичкина болйга дарёдан— I helped that little boy to cross 



утишга ёрдам бердим the river. 

8 Ж. Б. Баронов из 

6. Инглиз тилидаги эгалик келишигининг эгаликни билцирнб 

келгандаги предлогли ва лредлогсиз вариантлари асосан узбек 

тилидаги кумакчисиз ва кумакчили караткич келишиги ёрдами- 

да берилади. Ундан ташкари, инглизча эгалик келишигидаги 

отларни сифатлашган сузлар ёрдамида хам беришмумкин: 

Children's room —болалар хонаси 

a three days' journey —уч кунлик саёхат 

today's match — бугунги матч 

7. Инглиз тилидаги умумий ва эгалик келишикларининг предлогли 

ва предлогсиз формаларн узбек тилидаги олтита кели- 

шикнинг кумакчили ва кумакчисиз формалари ёрдамида берилади. 

Ундан ташкари узбек тилидаги бош, караткич, тушум, 

жуналиш, урин-пайт ва чикиш келишикларининг формалари 

инглиз тилида куйицагича ифода этилади: 

а) предлогли умумий ва эгалик келишиклари ёрдамида, 

б) предлогсиз умумий ва эгалик келишиклари ёрдамида, 

• в) суз тартиби ёрдамида, 

г) лексик ва грамматик усуллар ёрдамида. 

Иккиламчи грам- Иккиламчи грамматик категория грамматик 

матик категория- маъно ва грамматик форманинг бирлигидир. 

Secondary Gram  Иккиламчи грамматик категория1 хар бир 

matical Categories) Суз ТУРКУМИларИ маълум грамматик маркерлар 

' воситасида аникдаб келади. Грамматик маъ- 

нони ифодалаб келувчи икки ва ундан ортик грамматик форма 

доим узаро оппозицияда булади. Масалан: отлардаги грамматик 

сон категорияси отларнинг бирлик ва куплик формаларининг 

узаро оппозицияси ёрдамида ясаладй: book — books, китоб — 

китоблар, flower — flowers гул — гуллар, man — men одам — 

одамлар ва хоказо. Замон категорияси феьлнин'г хозирги замон 

формаларининг утган замон формаларига карама-карши куйиш 

билан ясаладй: works — worked, ишлайди — ишлади, writes — 

wrote, ёзади — езди, goes — went, кетади — кетди ва бошкалар. 

Нисбат категорияси феълнинг эктив (аник) пассив (мажхул) 

нисбат формаларининг узаро оппозицияси'ёрдамида ясаладй: 

to write — to be written ёзмок — ёзилмок to see — to be seen 

курмок — куринмок ва бошкалар. Хозирги замон инглиз тилидаги 

парадигмага эга булган мустакил сузларга сои, шахc, род, 

замон, нисбат, майл, перфект, аникдик — ноаникдик аспект ва 

эгалик каби грамматик категорияларга эга. 

Грамматик форма бирор грамматик категорияни ифо- 



далашда ишлатиладиган абстракт грамматик маъно ва грамматик 

воситаларнинг узаро бирлигилан иборатдир. Хар бир 

грамматик форма маълум грамматик маънони англатали. Грамматик 

(аникгюги морфологик) форма узининг тузилишига кура 

1 Бундан буём иккиламчи терммпшш тушнрпб колдпраыиз. 

синтетик форма (Synthetic form) ва аналитик форма (Analytical 

form) га булинади. 

Синтетик форма билан аналитик форманинг бир-биридап 

асосий фарки шундаки, синтетик формалар аффиксал грамматик 

морфемалар ёрдамида ясалади, аналитик формалар эса 

кумакчи феъллар воситасида ясаладй, яъни синтетик формада 

нисбат, замон, аспект, майл, шахc, сонва перфект категория- 

лари омоним суффикс -s билан, аналитик формада эса юкорида 

курсатилган категориялар кумакчи феъл билан ифода этилади. 

Масалан: 

нисбат (active voice) 

замон (present tense) 

аспект (common aspect) 

writes { майл (indicative mood) | has written 

шахc (3rd person) 

сон (singular number) 

перфект (non-per feet) 

Синтетик форма икки хил ясалиши мумкин: а) аффиксация (ла- 

тинча — affikus бириктирилган сузидан олинган) йули билан, яъни 

сузнинг морфологик парадигмасини ясашда суз охирига махсус 

форма ясовчи суффикслар кушилиши ёки б) суз узагидаги унлилар- 

нинг узгариши билан; узакни узгартириш (root change) билан. 

Аффиксация префикслар, суффикслар ва инфикслар ёрдамида 

суз ёки суз формалари ясаш демакдир. Хозирги инглиз 

тили учун асосан суффикслар ёрдамида суз формалари ясаш 

характерли. 

Форма ясовчи асосий грамматик суффикслар қуйидагилар- 

ДИР- 

1) -(e) s {s, z] отнинг куплик формуласини ясаидш 

girl — girls киз — кизлар. 

2) -(e) s феълнинг III шахc кушимчаси хозирги замон индикатив 

формасини ясайди: 

(he) reads (у) укийди. 

3) -en суффикси икки хил функцияни бажаради! а) айрим 

отларнинг куплик формасини ясайди! 

ох — oxen новвос — новвослар 

б) феълларнинг II сифатдош формаларини ясайди: write — written 



ёзмок — ёзилган. 

4) -ed феълнинг утган замон формаларини ясайди: 

work — worked ишламок -- ишлади. 

5) -er, -est сифат даражаларини ясайди: 

long — longer — longest узун — узунроқ — энг узун 

6) -ing феьлларнинг биринчи сифатдош формаларини 

ясайди: 

write — writing ёзмок — ёзиладиган. 

Хoзирги инглиз тилида форма ясовчи суффикслар жуда оз. 

Чунки тарихий тараккрёт жараёнида куп суффикслар редукция- 

га1 учраган. Ундан ташкрри, мавжуд суффиксларнинг деярли 

хaммаси омонимлар тарзида ишлатилади. 

Аффикслар ёрдамида синтетик форма ясаш таищи (external) 

восита дейилади. Синтетик формаларни ясашнинг иккинчи йули 

ички (internal) восита ёки ички флексия дейилади. 

Аффиксация воситасида категориал грамматик форма ясаш 

хoзирги узбек тилида кенг таркaлган. Масалан: 

-лар от ва феълларнинг куплик формасини ясайди: 

студент — студентлар 

-нинг, -ни, -га, -да, -дан суффикслари ёрдамида келишик 

формалари ясалади; шахaр н и н г, шахaр д а, шахaр-дан.. 

— рок суффикси сифат даражасини ясайди: катта-катта рок. 

— ди ва унинг фонетик вариантлари утган замон формасини 

ясайди: 

келмок — келди 

-(и) л, -ин мажхул нисбат формасини ясайди: 

сотмок — сотилмок ва бошкрлар. 

Инглиз ва узбек тилларидаги грамматик морфемаларнинг 

бир-биридан функционал фаркр шундаки, инглиз тилида битта 

суффикс ёрдамида бир неча категорияни ифодалаш мумкин бул- 

са, узбек тилида деярли хaрбир категория учун мустакрл аф- 

фиксал морфема мавжуд. 

Узак узгартириш ёки 'ички флексия сузларнинг турли формаларини 

ясашда узакдаги унлиларнинг мунтазам узгаришидир. 

1. Ички флексия суз узагидаги унлиларнинг куйидагича уз- 

гариши билан амалга оширилади: 

а) отда: man — men одам—одамлар 

foot — feet оёк — оёклар 

mouse — mice сичкрн — сичкрнлар 

1 Латинча reductio (re- ducere) цисқаршириш, кискариш деган маънони бил- 

диради. 

6) rbe-bJiÀa: ride —rode öopMOK. — ôoprpi 



sing — sang auiyjia aflTMOK.— auryjia afixap 

steal — stole yrapjiaMOK. — yrapjia/ip 

take — took OJIMOK. — onpv 

Суз формаларини ясашнинг юкррида курсатиб утилган тур- 

лари тарихий восита булиб, хозирги пайтда уз махсулдорлигини 

бирмунча йукотган. Бу гурухга кирувчи хамма сузлар соф гер- 

ман тилларига хос сузлардир. 

От узагидаги унлининг узгаришига сабаб, унлининг умлаут 

(немисча: urn — атрофида, атрофини,—laut товуш сузидан олин- 

ган булиб, ёндош бугинлардаги унлиларнинг бир-бирини узгарти- 

ришидир) таъсирида узгаришидир. Негиздаги — i(o) унлилари 

таъсирида узакдаги унлиларнинг узгариши умлаут дейилади. 

Феъллардаги унлиларнинг узгариши эса тарихий аблаут таъсирида 

руй берган. Аблаут турли хил феъл формаларида узакдаги 

унлининг муфассал узгариб боришидир. Крдимги инглиз 

тилида шу тарзда узгарувчи кучли феъллардан факрт айрим- 

ларигииасақЛаниб цолган. 

Бу хрдиса одатда грамматиканинг морфология крсмида урга- 

нилса-да, асосан морфонологик узгаришга мисол була олади, 

чунки фонологик узгариш билан морфологик парадигма бир- 

бирига боглик. 

2. Ички флексия суз узагидаги ундошларнинг куиидагича 

узгариши билан амалга оширилади. 

а) феълда: 

bend — bent эгилмок — эгилди 

build — built курмок — курди 

make — made бажармок — бажарди 

б) олмошда: 

(my) self — (our) selves 

(him) self —(them) selves 

в) отда ва сонда узакдаги суффикслар олдида келган ундош 

узгаради: 

leaf — leaves барг — барглар 

half — halves яримта — яримталар 

thief — thieves угри — утрилар 

five — fifth беш — бешинчи 

Бир вактнинг узида суздаги унли хам, ундош хaм узгариши 

Иуцкищ 

bring — brought келтирмок — келтирди 

hear — heard эшитмок — эшитди 

leave — left ташлаб кетмок — ташлаб кетди 

this — these бу — булар 



that — those у — улар 

Инглиз тилида суз формаларини ясашнинг яна бир тури — 

синтетик суз ясашга ухшаш мустакил усул булиб, уни супплетив 

(supplative)1 усул дейилади. 

Супплетив формалар сузларнинг супплетив парадигмаларн- 

ни2 ташкил килади. Умумий лексик маънони саклаган холда 

компонентлари3 хар хил узакдан ясалган парадигмалар супплетив 

парадигмалар дейилади. 

Супплетив усул оркали суз формаларини ясаш деярли хамма 

хинд-европа тиллари учуй хос. Инглиз тилида супплетивизм ик- 

кига булинади:а) фацат инглиз тилига хос супплетив компо- 

нентлар: 

he — they 

go — went 

б) тур л и тилларга хос, яъни формаларнинг айримлари бош- 

ка тилдан олинган супплетив компонентлар. - 

Кейинги мисолдаги they (улар) олмоши инглиз тилига ка- 

димги исланд тилидан кирган. 

Инглиз тилида хар хил суз туркумларига хос булган супплетив 

формаларга куйидагилар мисол , була олади: 

be — am — is — was — were булмок феълидан 

go — went бормок— борди бормок феълидан 

good —better яхши — яхширок 

I — me — we — us мен — мени, биз — бизни 

he — they — them у — улар — уларни 

two — second икки — иккинчи. 

Хозирги кунда супплетив формалар ёрдамида феъл шакл- 

ларини ясаш унчали кенг тарцалган эмас. 

Икки-ва ундан ортик сузларнинг кушилишидан ясалган форма 

аналитик форма дейилади.' Битта грамматик категориями 

ифодаловчи аналитик'форма камида икки компонентдан иборат 

булиб, улардан биринчиси кумакчи суз вазифасини утаса, ик- 

кинчиси узининг лексик маъносини тула саклаб кoлади. Маса- 

лан, хозирги инглиз тилидаги феълларнинг аналитик формалар 

таркибидаги кумакчи феъллар перфект, аспект, нисбат ва замон 

каби грамматик категорияларни ифодалайди. 

1 Супплетив латинча suppleo, snppletum (sup plementum plve) ≪тулдирмск≫, 

томчиламоқ. 2 Парадигма (инг. paradigm [paera'daim] юнонча paradigma (paradigma <para 

ташкари, чет deiknumi курсатмоқ) ≪мнсол, намуна≫ демакдир. 

3 Компонент (component) латинча componere сқзидан олинган булиб, бу ерда 

бирга ёкн қарама-карши куйилган формами бнлдирадн. Латинча com бирга ропеге 

куймоқ ent суффикс. 



Синтетик форманинг ифода этилиш усуллари 

С и н т е т и к форма 

Умлаут 

Аблаут 

Аффиксация 

Ички флексия 

Супплетивизм 

Префикс 

Суффикс 

Инфикс 

Инглиз тили  

Узбек тили  

Аналитик формаларнинг суз бирикмаларидан асосий фаркл! 

шундаки, аналитик формалар таркибидаги кумакчи компонентлар 

лексик маънони англатмайди. Суз бирикмаларини ташкил 

килувчи конструкцияларнинг иштирокчилари эса уз лексик 

маъноларини сакдаб крлган. Инглиз тилидаги мавжуд аналитик 

формалар хам тарихий суз бирикмалардан булиб, биринчи ком- 

понеитларининг умумлаштирувчи лексик маъноси бор. Бирок 

улар кейинчалик секин-аста лексик маъноларини йукота борган. 

Агар курсатиб утилган аналитик формадаги кумакчи феъллар 

лексик маъноларини йукотмаганида, уларни морфологик форма 

дея олмас эдик 

Аналитик формалар морфологик форма булганлиги сабабли 

морфологиянинг объектидир. Суз бирикмалари эса синтаксис- 

нинг урганиш объекти хисобланади. Аналитик формалар хам 

сузларнинг морфологик парадигмалари булиб, синтетик форма* 

лар билан оппозицияга киради. Масалан: 

he comes —he is coming 

he comes — he has come 

he comes — he will come 

he wrote a letter — the letter was written by him. 

Аналитик форма ясалиши — аффикссиз ифода этилган парадиг- 

матик бирликдир, деб ёзади А. С. Чикобава. 

Структураси жихатдан аналитик формалар суз бирикмала- 

рига якин туради2. Улар грамматиканинг турли боскичларига 

1 А. С. Ч и к о б а в а О некоторых процессах трансформации аналитических 

образований в синтетические (по данным иберийско — кавказских языков). Сб. 

Аналитические конструкции в языках различных типов, Из-во≪ Наука≫ 1965, стр.253. 

2 Аналитик формаларнинг синтактик суз бирпкмаларга якинлиги асосан куги- 

дагилардан иборат: а) мустакил сузлар кабк уз пипглляриии турли грамматик ка- 

тегорняларда узгартиради, б) лексик маъно англатувчи компонентдан ажралиб 



туриши мумкин, в) грамматик маънони ифодаловчи сифатида асосий феъллардан 

икки ёки ундан ортигини аннклаб келнши мумкин. У асосий феълдан ажралиб 

келганда унга ургу тушиши мумкин. 

мансуб булганлиги сабабли бир-бири билан оппозицияга кирищ- 

майди. 

Шуни айтиб утиш керакки, хoзирги инглиз тилида синтетик 

форма ясовчи суффикслар жуда кам. Аммо аналитик формалар 

ва ёрдамчи сузлар воситасидасузларни грамматик алокага ки- 

ритиш авж олган. Бунинг асосий сабаби крдимги инглиз тилида 

мавжуд бу\лган суз формаларининг купи суз формаси ясовчи 

суффиксларнинг ургу олмаганлиги сабабли редукцияга учрага-. 

ни, улар урнини ёрдамчи сузлар ва аналитик формалар эгалла≪ 

ганлигидадир. Аналитик формаларнинг айримлари кадимги инглиз 

тилида булмаган грамматик категорияларни, масалан, феъл- 

ларнинг келаси замон перфект ва давомли аспект формаларини 

ифодалаб келиши хам мумкин. 

Хoзирги инглиз тилида синтетик форманинг яхши ривожлан- 

маганлиги ва аксинча аналитик формаларнинг кенг таркалган* 

лиги сабабли инглиз тилини асосан аналитик структурали (mainly 

analytical) тил деймиз. 

Узбек тилида хaм аналитик формаларнинг кумакчи кисми 

узининг лексик маъносини йукртиб, факрт турли грамматик 

маъноларни ифодалаш учун хизмат крлади. Масалан: Крдир 

китобни ўқиб бўлди, гапида ущб булди аналитик форма булиб, 

ундаги етакчи феъл узининг лексик маъносини саклаб крляпти, 

кумакчи феъл эса замон, шахc, нисбат, сон, майл каби грамматик 

категорияларни ифодалаб келяпти. 

шахс,-(3-нчи шахc) 

сон-(бирлик) 

нисбат-(аник нисбат) 

укрб булди > замон-(утгэн замон) 

майл-(аниклик майли) 

аспект-(ноаник аспект) 

Синтетиклик ва аналитиклик нукд-аи назардан инглиз ва узбек 

тиллари системасида жуда бахейи масалалар куп. Масалан, 

хaр икки тилда кртор бирикмалар борки, уларнинг маъноси ва 

функцияси аналитик формаларнинг маъно ва структураларига 

якин булса-да, тилшуқносликда уларнинг аналитик формалиги 

эътироф этилганича йук. Аналитик ва синтетик курилишнинГ, 

турли усуллари мавжуд булиб, улар турлича характерланади1,- 

Аналитик ва синтетик форма деганда шуни айтиб утиш керакки, 

агглютинатив тиллар умуман аналитик тилларга кирити- 



лади, чунки уларда ички флексия с у з уз э г и д а , мунтазам 

узгармайди, фонема факрт фонетик шароитда узгаради, аффикс- 

лар асосан бир функцияли булиб суз негизига тугридан-тугри 

ф у з и я с и з (махсус узгаришларсиз) кушилади. 

Грамматик маъно Тилдаги объектив борликри ифода этувчи лек- 

(Grammatical Mean- сик бирлик ёки лексема асосида ясалиб, хaр 

ing) бир грамматик формадан англашилган маъно 

1 П . К . В а а р а с к . Аналитичаашй и синтетический строй языка. Таллин, 1961- 

сузларнинг грамматик маъноси дейилади. Сузларнинг формал 

грамматик маъноси мустэкрл булмай, асосан сузлардаги формал 

элементлар (формантлар), аналитик формалар, ички флексия 

ва шунга ухшаш воситалар оркрли ифода этилади, масалан: 

Our hands have met, but not our hearts. 

Our hands will never meet again (Th.-Hood). 

Юкрридаги мисолларда -s суффикси hand ва heart сузларига 

кушилиб, грамматик куплик маыюпи ифодалаб келса, have met 

аналитик формаси перфект (тугалланганлик) ни курсатади. 

Аналитик форма will meet эса келаси замон маъносини англатиб 

келяпти. . 

Zooey glanced up at her (G. D. Salinger) Зуи унга (щзига) 

зимдан тикилиб карадм —гапида грамматик маъно утган замон 

-d суффикси билан, сузларнинг бир-бири билан алокреи 

at предлоги оркрли ифодаланган. 

Маълум лингвистик категорияни ифодалашнинг асосий усулн 

факрт морфологии усул билан чегараланмайди. Грамматик ка- 

тегориянинг традицией грамматикаларда крбул крлингаи бундай 

усул турли тилларни киёслаш учун крникррли булмаганлиги сабабли, 

киёсий типологияда ку'ллаш мумкин булган махсус кате- 

гориялар хркрда гап юритамиз. 

Сузларнинг синтетик ва аналитик формаларини ясашда аналогия 

кoнунидан фойдаланилади. 

Мавжуд намуналарга асосланиб, суз, суз формалариқ конструкция 

ва бошкр моделлар яратиш аналогия дейилади. Сузларнинг 

парадигматика ва синтагматикаси маълум аналогии кoнун- 

лар асосида ясалади. Аналогия асосидафеъллар тусланади, 

отлэр турланади, гап ва конструкция ясалади. Инглиз тилида 

N + s, узбек тилида' N + лар модели воситасида отларнинг янги 

формаларини ясашда морфологик аналогиядан фойдаланилади, 

Масалан: 

flat — flats negro — negroes 

room — rooms window — windows 

girl — girls 



бола — болалар бургут — бургутлар 

дала — далалар кир — кирлар 

Тилда умумий кридалардан ташкрри баьзи мустаснолар хaм 

учраб туради. Бунда сузлашувчи аналогиянинг янги турини бил- 

маганлиги учун бошкр аналогиядан фойдаланиши мумкин. Бундай 

хaлларда сохта аналогия содир булади. Масалан, инглиз 

тилида wife, half каби сузларга -s суффикси кушилишидан ол-' 

дин суз охиридаги ундош фономорфологик жихртдан узгаради. 

Бу кридани билмай, кушимча кушилса wife — сузидан wifes 

формаси ясалади. Аслида эса wives булиши керак 

Узбек тилида хaм шахc кушимчаларини ишлатишда маълум 

Даражада сохта аналогияга йул куйиш хaллари учрайди. Маса-' 

лан, -и суффиксини цушишдан олдин (к)товуши— (г) товушиг? 

айланади. 

Тугри аналогия Сохта аналогия 

этак — этагим лак — лаги (тки булиш керак) 

тилак — тшагим ток — тоги (токи булиш керак) 

билак — бшагим нок — ноги (нот булиш керак) 

қ Аналогиянинг бу икки турига хар иккала тилда хдм жуда 

куп мисоллар келтириш мумкин. 

ТИПОЛОГИИ КАТЕГОРИЯЛАР 

(Typological Categories) 

Тилларнинг грамматик системаси маълум грамматик кате- 

гориялар ёрдамида урганилади. Типология мустацил фан булиб, 

тиллар системаларини тахдил килишда, махсус категориал бир- 

ликларни аниклашда ва шу категорияларни урганишда линг- 

вистик улчов бирликларидан фойдаланади. 

Шу пайтгача конкрет тилларнинг грамматик системасини 

тадбик килишда кулланилаётган, грамматик категориялар ту- 

-шунчаси типологик тадкикот учун етарли эмас. Шу сабабдан 

Хам тилшуносликда тилнинг турли яруслари бирликлари ишти- 

рокида ифодаланувчи категориялар яратиш куп тилшуносларни 

кизиктириб келмокда. киёсий типология мустакил фан сифатида 

ажралиб чикдан бир пайтда, бу масала энг мухим проблемага 

айланиб колди. 

Тилшуносликда турли олимлaр томонидан тавенякилинган 

категориал тушунчаларнинг энг асосийлари қуйидагилардир: 

1) тушунча категорияси, 2) функционал-семантик категория, 

3) трамматик-лексик майдон ва бошкалар. Бу методларнинг 

хаммаси хам маълум лингвистик тушунчани бир ёки бир нечта 

тил системасида ифода этишда лексик ва грамматик ярусларнн 

бирга цушиб урганиш принципини тавсия этади. 



Тушунча Тушунча категориясининг пайдо булиши совет 

категорияси тилшуноси И. И. Мешчанинов ва даниялик 

(Notional олим О. Есперсенларпинг номлари билан 6OFCategory) 

ликдир. г\иёсий типологияда тушунча категорияси 

алохдда урин тутади. Тушунча категорияси реал ёки логик 

категориянинг маълум лексик морфологик ёки синтактик яруслар 

воситасида ифодаланишидир. Тушунча турли тилларда турлича 

ифодаланади. Баъзи тилларда у маълум грамматик формал во- 

ситалар иштирокида ифодаланиб, грамматик тушунчани англа- 

тиши, баъзиларда эса махсус формал белгилар булмаганлиги 

сабабли грамматик тушунча англатмаслиги мумкин. И. И. Мешчанинов 

бу хакда шундай деб ёзади: ≪Инсон онгидаги хдр кдн- 

дай тушунча тил воситалари оркдли ифода этилиши мумкин. 

Тушунча тасвирий йул билан англатилиши, айрим суз семанти- 

каси оркали ифода этилиши, узининг ифодаланишида маълум 

система яратиши мумкин. Система яратишда тушунча категорияси 

албатта иштирок этади. И. И. Мешчаниновнинг тушунча 

категорияси махсус грамматик форма билан ифодалангандагина 

грамматик тушунча категорияси була олади. 

Бирор тушунча категориясининг тилда ифодаланувчи фор- 

масини топишнинг турли тил системаларини киёслашда катта 

1 И. И. М е щ а н и н о в . Понятийные категории языка. Труды военного инс- 

т? иностранных языков, Л% 1, М., 1945, стр. 15 

амалий ахамияти бор. Тушунча категорияси логик категория 

билан лингвистик категориянинг такдосланишига асосланган. 

Тушунча категорияси деганда, Отто Есперсен мавжуд тил-" 

лардаги тасодифий далилларга боглик булмаган тилдан ташкр- 

ридаги тушунчаларни назарда тутади1. У граммаТикага оид 

(яъни махсус формаси) булмаган ≪универсал≫ категориялариц 

ифодалайдиган тил воситаларини эътиборга олмайди. 

О. Есперсен тушунча категорияларини барча тилларда кул- 

лаш мумкин булган универсалия деб хисоблаб, грамматик фор- 

манинг ифода этилишида грамматик роднинг реал жинсга моc 

келмаслигини таъкидлайди. 

О. Есперсеннинг тушунча категориясидааниклик йук. Бир 

жойда у тушунча ва грамматик категориялар бир-биридан туб- 

дан фарк килади деб ёзса, иккинчи жойда у улар уртасида уй- 

рунлик бор деб ёзади. Умуман О. Есперсеннинг тушунча 

категорияси логик ва грамматик категориялар уртасидаги муно- 

сабатни аниклаш жараёнида пайдо булган. Масалан, грамматик 

род ва реал жинс категориялари уртасидаги алокани О. Есперсен 

куйидагича курсатади: 



Грамматик Реал вокелик 

род жинс 

(синтактик категория) (тушунча категорияси) 

1) мужской род) ≪ 1) эркак ж и н с и ] қ қ , , , , қ 

2) женский род/ Су3 2) хотин жинси)ШВЖуд0Т 

3) средний род 3) жинсни ифода этмовчи предметлар 

Формал грамматик род билан реал вокрликдаги жинс тушунча- 

лари бир-бирига моc келиши хам, моc келмаслиги хам мумкин. 

Масалан,. немисча Der Soldat, французча le soldat солдат эркак 

жинсини ва мужской родни, die Tochter, la fille циз сузлари эса 

хотин жинсини ва женский родни тенг ифодалайди. Аммо das 

Weib — аёл хотин жинсини курсатса-да, средний родга тааллук- 

лидир. Жинс ва род категорияларининг бир-бири билан бу да- 

ражада фарк килиши О. Есперсенни тушунча ва грамматик категориялар 

уртасида фарк бор, дейишга мажбур килган. Аслида 

эса грамматик род реал вокеликдаги жинс категорияси билан 

битта умумий типологик тушунчанинг турли тармоги хисобла- 

ниши керак 

Тушунча категорияси хали яхши ишланмаган. Уни типоло- 

гияга татбик этиш сохреида методик ва назарий маълумотлар 

йук. 

Тушунча категорияси термини А. В. Бондарко ва Л. Л. Була- 

ниннинг фикрича унчалик кулай эмас, чунки у бутунлай тафак- 

кур доирасини курсатади ва тил категориясини эмас, балки 

1 О. Е с п е р с е н . Философия грамматики. Перевод с английского. М., 1958 

стр. 57-58. 

антик тушунчасини назарда тутади. Шунинг учун хам тушунча 

категориясини улар функционал-семантик категорияси≫ деб 

аташни тавсия киладилар. 

Турли ярус бирликларининг узаро бирикиб хо- 

ФУмантИи'кНаЛ' сил килган умумий функцияси ва уларнинг 

категория узаро муносабати асосида ажратилган кате- 

(Functional Seman- гория функционал-семантик категориядир. 

tic Category) Мазмун планида бу категория умумий семап- 

тик бирликни ташкил килса, ифода планида у бир неча яруслар 

бирликлари билан ифодаланиши мумкин. Масалан, аспектуал- 

лик функционал-семантик категорияси феълларнинг узаро оп- 

позициясидан ташцари (вдуть — вдувать, вывинтить — вывинчивать), 

яна бошқa суз туркумларига кирувчи сузлар билан хам 

(иногда, время от времени, долго, всю ночь) ифодаланиши 

мумкин. Юкорида келтирилган мисолларга асосланиб, А. Б. Бондарко 

хозирги рус тилида темпораллик (темпоральность), мо- 



даллик (модальность), персоналлик (персональность), аспекту- 

аллик (аспектуальность), нисбатлик (зологовость) каби функционал- 

семантик категориялар бор деб таъкидлайди1. 

Функционал-семантик категория хам типологик тадкикотда 

анча кулай, бирок у хали, биринчидан, яхши мукаммаллашма- 

ган булса, иккинчидан, типологик крёслашга мулжалланган эмас. 

Грамматик- Маълум тушунчанинг грамматик ва лексик 

лексик майдон бирликлар воситасида ифодаланишига грам- 

(Grammatical- матик-лексик майдон дейилади. Бу категория- 

.Lexical Field) га биноан бирор умумий маъно бир-бири билан 

алокадор булган лексик ва грамматик бирликлар воситасида 

ифодаланади. Масалан, Е. В. Гулига ва Е. И. Шендельс кур- 

сатишича куплик майдон (поле множественности) хозирги немис 

тилида куйидагича ифодаланади: 1) отнинг куплик формаси 

билан; 2) от билан мослашувчи сифат ва сифатдошнинг формаси 

билан; 3) эга вазифасида келувчи от (ёки олмош) билан мослашувчи 

феълнинг тусланувчи формалари билан; 4) сон билан; 

5) микдор олмоши билан; 6) куплик сондагикишилик олмоши 

билан; 7) жамловчи отлар билан2. 

Грамматик-лексик майдон бошқaлардан узининг бирмунча 

мукаммаллиги билан фарк килади, аммо у хам юкорида айтил- 

гандек бир тил системаси учун хизмат килади. Курсатиб утил- 

ган категориялардан ташкари турли олимлар томонидан тавсия 

этилган, яна бир канча методлар бор. 

Француз тилшуносларидан Ф. Брюно, Ш. Баллилар уз асар- 

ларида тилнинг маълум умумлашган логик категорияларини 

1 А. В. Б о н д а р к о , Л. Л. Б у л а ш : н. Русский глагол. Ленинград 

1967, А. В. Б о н д а р к о . Грамматическая категория и контекст. Ленинград, 

2 Е. В. Г у л ы г а, Е. И. Ш е н л е л ь с. Грамматико-лексические поля в современном 

немецком языке. М., 1969, стр. 19. 

урганиш билан шугулланиш ва у категорияларни баён этищ 

усулларини излаш кераклигини таъкидлайди1. Л. В. Шчерба 

томонидан тавсия этилган актив ва пассив синтаксис масаласи 

қам шулар жумласидандир. 

Кейинги йилларда тилшуносликда аникроги генератив грам- 

матикада, пайдо булган ички ва юзаки структура тушунчасн 

қам худди шу типологик категорияни ажратиш проблемаси билан 

богликдир. Бунинг сабаби ички структура номини олган абстракт 

структуранинг мазмун планида грамматиканинг семаптек 

компоненти билан релевант була олиши ва ифода планида 

турли трансформацион вариантларни бириктира олишидадир. 

Ифода планида юзаки структуранинг бир канча вариантлари 



булиб, у вариантлар синонимияси асосида тиллараро типологик 

эквивалептликни тиклаш мумкин. Аммо бу метод хали тако- 

миллашгани йук хрзиргача у бир тил системасигагина тат- 

бик КИЛИНЯПТИ, холос. Бу методнинг бошкаларидан афзалли- 

ги шундаки, юзаки структурада ички структура бирлигинииг 

формаллаштирилган трансформацион вариантини топиш мумкин. 

Тилдаги маълум категорияни морфологик лексик ва синтактик 

яруслар бирлиги иштирокида урганиш масаласи типологик 

киёсий метод учун жуда зарур масалаларидан бири хисобла- 

нади. 

Киёеий типологик грамматикада кдёсланаётган тиллар си> 

темасини тахдил цилиш учун универсал категориялар ажрати- 

лиши керак Аммо шуни айтиб утищ керакки, ажратилган кате- 

гориянинг ифода п л а 1 г и д а г и бирликлари грамматиканинг факат 

морфологик яруси билан чекланмаслиги керак Барча яруслар- 

да ифодаланишнинг хамма воситалари аникданмагунча кдёслаш 

тула кийматта эга булмайди. Турли ярусда ифодаланадиганэле- 

ментлар узаро богликдигини алохида уктириб утиш лозим. Ма- 

салан, хозирги инглиз тилида, бирор морфологик категориал хо- 

дисани синтактик ярус билан богламай тахлил килиш мумкин 

эмас. Чунки хар бир форма синтактик ярусда кулланганида уз 

аксини топади. қозирги инглиз тили флексияга мухтож. Флек- 

сияга мухтожлик нисбат формасида яккол акс этади. Масалан, 

инглиз тилидаги баъзи нисбат маъноларини англатишда ё суз 

тартиби, ё бошка синта'ктик бирикмалардан фойдаланилади. Би- 

нобарин, морфологик ва синтактик ярусларга мурожаат килмас- 

дан инглиз тилида нисбат категориясини баён этиб булмайди. 

Демак хар бир сузнинг морфологик хусусияти фацат синтактик 

ярусда аникданади. Бу парадигматика ва синтагматиканинг узаро 

алокада эканлигидан ва бир-бирига богликдигидан дарак 

беради. Нуткда бир ярусни иккинчисидан ажратиб булмайди. 

Бинобарин лексик ва морфологик яруслар фонологик ярусен-≫, 

1 F. В г un о t. La pensée et la langue. Paris, 1965. Ш. Б а л л а . Франц>з- 

екая сгилистнка. M., 1961. 

актик ЯруС фонологик морфологик ва лексик ярусларенз 

м'авжуд булмайди, яъни куйи ярус булмаса, юкори ярус хам 

булмайди. 

Бирор категорияни ифодалашда тилда махсус морфемалар, 

сузларёки конструкцияларнипг булмаслиги хам мумкин. Бундам 

холларда улар кушимча вазифа бажарадиган бошка морфема, 

суз ёки конструкциялар билан ифодаланади. Чунончи, хозирги 

инглиз тилида аникдик ва ноаниклик категорияси аник ва ноаннц 



артикль иштирокида ифода этилади. Ундан ташкари инглиз тилидаги 

мазкур категорияларни билдиришда курсатиш, белгилаш, 

гумон олмошлари ва санок сонлари, маьлум конструкциялар ва 

бошка талай усуллар иштирок эгиши мумкин. Хозирги узбек тилида' 

аникдик-ноаниклик махсус маркерлар воситасида ифода- 

ланмайди. Бу тилда ифода планининг энг ранг-баранг турлари- 

дан фойдаланилади. Масалан, аниклик курсатиш ва белгилаш 

олмоши иштирокида, шунингдек тушум келишигининг белгилан- 

ган формалари иштирокида ифодаланиши мумкин. Ноаниқлик эса 

санок сон, гумон олмошлари ва бошка воситалар иштирокида 

ифода этилади. Барча тилларда, жумладан узбек тилида, мазкур 

категория ифодаланишининг баён этиш усули ана шун- 

дайдир. 

Бунга я н а модаллик категорияси ва хрказо категорияларни 

киритиш мумкин. Ифодаланишнинг барча формаларини аникла- 

-май тил системаларини инвентаризация килиш мумкин эмас. 

Типологик киёслашнинг биринчи боскичи булган инвентариза- 

циясиз типологик тадкикотни утказиш, бинобарин, тилдаги му- 

вофикликларни аниклаш мумкин булмайди. 

Икки ва ундан ортик тилларни киёслашда 

риқГтиполо?қ0" типологик категориялардан фойдаланамиз. Ти- 

маъно ва типоло- пологик категория типологик маьно ва типо- 

гик формалар) логик формалар билан ифода этилади. 

Типологик маъно типологик категориянинг 

мазмун планини ташкил килади. Типологик маьно — бу морфологик 

лексик ва синтактик бирликларнинг узаро муносабати на- 

тижасида хосил щлинган умумий абстракт лингвистик маъно- 

дир. Типологик маъно турли ярусли булиб, уни ифода этишда 

тилнинг турли яруслари бевосита иштирок этади. У икки ёки 

бир неча тиллар системаси асосида тузилади. Типологик маъно 

грамматик ва лексик маъноларни уз ичига олади ва урганила- 

ётган тиллар системалари у ч у н умумий маьно хисобланади. 

Типологик форма типологик маънони ифодаловчи киёсланаёт- 

г а н тилларнинг турли ярус бирликларидир. Типологик форма- 

нинг инвариантлари турлича булиб, улар морфологик лексик ва 

синтактик бирликлар билан -ифодаланади. Типологик формаии 

ифодаловчи воситалар морфологик ярусда сегмент ва супрасег- 

Мент морфемалардаи, лексик ярусда с у з ' ясовчи аффикслардан 

ва мустакил лексик бирликлардан, синтактик ярусда э с а с у з би- 

рикмалари ва гаплардан ташкил топади. 

Типологии форманнпг традицион грамматик формадан'фят 

шундаки, грамматик форма факрт морфологик ярус бирлиги , 



лан чегараланиб куйилган.  

Типологии формани шартли равишда ≪форма≫ деб атаймич! 

Чунки сиптактик ярусда у форма эмас, балки бутун бип к п и , 

трукциядир.  

Типологик форма конституентлари бир-бирн билан туп-т 

дистрибутив алокрда булади.  

Бу формаларнинг белгиланиши турли тилларда турли хиМ 

булади. Баъзи тилларда уларнинг морфологик маркери ёки до"- 

минантаси (белгиловчи элемент), бошкa тилларда эса синтактик 

доминантаси яхши ривожланган булади. 

Инглиз ва узбек тнлларида намуна сифатида куйидаги типологик 

категорияларни курсатиш мумкин: 

1) типологик куплик ёки плураллик категориям, 

2) типологик род категорияси, 

3) замон ёки темпораллик категорияси, 

4) модаллик категорияси, 

5) нисбат ёки нисбатлик категорияси, 

6) аспектуаллик категорияси, 

7) компаративлик ёки крёслаш категорияси, 

) аниклик ва ноаниклик категорияси ва бошкрлар. 

Нечта типологик категория борлиги хрзиргача гула аниклан- 

гани йук. Уларга яна бир крича умумтипологик категорияларни 

хaм кушиш мумкин. 

Морфологик--ва лексик ярусларда типологик 

форманинг маркери вазиф'асини морфема бажаради. 

Морфема (morpheme) —тилдаги энг кичик маьнони англа- 

тувчи крем ёки узаро кушимча дистрибуцияда турувчи ва бир 

хил маънога эга булган алломорфлар йигиндисидир. Морфема- 

лар тилдаги энг кичик бирлик булганлиги сабабли улар бошкр 

маъно англатувчи булакларга булинмайди. Морфемалар cfj 

ясашдаги ролига кура туб ёки узак морфемалар (root morp< 

heme) ва аффиксал .морфемалар (affixial morpheme) га бу- 

линади. 

Туб морфемалар асосан бир узакли сузлардан иборат булганлиги 

сабабли купинча улар суз морфемалар (word morphea 

me) деб хам аталади. Масалан: man — одам, horse — от, come— 

келмок red — крзил, he —у, five — беш ва бошкрлар. 

Аффиксал морфемалар асосан категориал маънога эга бу- 

либ, уз навбатида иккига булинади: а) суз ясовчи аффиксал 

морфемалар (functional (inflextional) morphemes); б) шакл ясовчи 

аффиксал морфемалар (derivational affixial morphemes). 

Суз ясовчи аффиксал морфемалар бошка узак ёки сузлардан 



янги лингвистик бирлик (янги суз) ясаш учун хизмат қилади 

 ('≪зла-рниьг олдига, охирига ёки уртасига кушилишига кура аф- 

фикслар префикс (prefix), суффикс (suffix) ва инфиксларга 

(infix) булинади. Хoзирги инглиз тилида илгарилари бор булган 

инфикслар суз негизининг соддалашиши натижасида кейинчалик 

•Озакларга бирлашиб кетган. Суз ясовчи аффиксал морфемалар- 

га мисол крлиб куйидаги префикс ва суффиксларни келтириш 

мумкин: for — forgive, forbid — такркламок, mis — misunderstand 

—нотутри тушунмок unhappy — бахтсиз, inter — intercourse 

алокр крлиш, муносабатда булиш, re — rewrite — крйга 

ёзмок— er writer — ёзувчи,— dom freedom — озодлик— hood 

boyhood — болалик— ness goodness—яхшилик— ship friendship 

дустлик— ic public — оммавий,— less useless — фойдасиз — ish 

reddish — крзгйш ва бошкрлар. 

Юкррида курсатиб утилган префикс ва суффикслар суз ясовчи 

морфемалар булиб, уларнинг кқшилиши билан суз структу- 

раси узгаради ва натижада янги сузлар ясалади. , . < - 

Префикс ва суффикслар хам грамматик ярусиинг, хaм лексик 

яруснииг маркерлари сифатида ишлатилади. 

Шакл ясовчи аффиксал морфемалар одатда маълум грамматик 

категория билан боРлик булади. Масалан: s [s, z, iz] морфе- 

маси отларда куплик категориясини, апостроф билан ишлатил- 

са, келишик категориясинибилдиради. Феъяларда эса бу морфема 

учинчи шахc бирликни, яънй шахc ва сон категориясияи 

ясаш учун ишлатилади: worker —- ишчи, workers — ишчилар. 

boy — бола, boy's — боланинг, to read — укимок he reads —у 

Укрйди; ed [t, d, id] Морфемаси замон категориясини ясаш учун 

ишлатилади: to work — ишламок, worked — ишладн ва бошкалар. 

Тилщуносликда суз ясовчи морфемаларни лекеик морфемалар 

деб, шахc ясовчи морфемаларни эса грамматик морфемалар 

деб хaм юритилади, чунки янги сузлар ясаш купрок лексиколо- 

гйяга' тааллукли булса, суз формаларини ясаш грамматиканинг 

асоейй вазифаси хреобланади. 

Морфемалар морфлардан, улар эса уз навбатида алломорф- 

лардап ташкил тойишй мумкин. 

Морф (morph)2 морфеманйнг адохрда-алохрда олинган кон- 

крет хaлати булиб, у фонемаларнинг кушилишидан ташкил топ- 

сан энг кичик маъно англатувчи булакдир. Морфларни бошка 

маъноли кремларга булиш мумкин эмас. Масалан: worker ишчи 

сузида иккита морф булиб, уларни яна бошкр маъно англатун- 

чи булакларга булиш мумкин эмас. 

Морфемани ифода этишда бир неча идентнк3 морфлар ишти- 



рок этиши мумкин. 

1 Лексикология юнонна lexis суз сузга, оид, logos урганиш, билим, 

сўз. Умуман суз хакидаги билим. 

2 Морф ЮнОНЧа morphe форма, шакл демакдир, 

3 Ияентнк латинча iden-ticus, idem қшандайдемакдир, бир хил, ухшаш. 
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Морфеманинг махсус кушимча дистрибуцияда (complementary 

distribution)1 келувчи фонемик ва семантик позицион ва- 

риантлари алломорфлар2 дейилади. 

Агар морфеманинг вариантлашувига фонетйк богликдик са- 

баб булса, бу морфемани фонемик чегараланган (phonetically 

conditioned) алломорфлар дейилади3. Масалан, in- префикси узи 

Нушилган сузларнинг бошлангич товушларига богланган холда 

il-, in-, ir-, en,- em- булиб, шаклланиб кетиши мумкин (invade 

illusion, immerse, irruption, entitle, embrace). 

Битта морфеманинг вариантлари булмиш [t, d, id] алломорф- 

лари хам фонемик чегараланган булади, масалан: to work — 

worked [t], to clean — cleaned [d], to study — studied [id]. 

Отларнинг куплик формасини ясовчи морфема хам уЧ хил 

[s, z, iz] фонемик чегараланган алломорф ёрдамида ифода эти- 

лиши мумкин. Масалан, bird — birdsfz], rat — rats[s], language 

— languages [iz]. 

Агар морфеманинг вариантлари фонетйк боглик булмаса 

уларни морфемик чегараланган (morphemically conditioned) 

алломорфлар деймиз. Масалан, отларнинг куплик формаси фа- 

атгина —(e) s суффикси ёрдамидагина эмас, балки бошка 

йуллар билан хам ясалиши мумкин: 

ох — oxen бука — букалар 

child — children бола — болалар 

man — men эркак — эркаклар 

mouse — mice сичкрн — сичкрнлар 

antenna — antennae [i] антенна — антенналат 

phenomenon — phenomena табиат ходисаси — ходисала£. 

Юкорида курсатиб утилган мисолларда куплик формалари- 

нинг ясалиши суффиксларнинг фонетйк урнига мутлако боглик 

эмас. Шунга ухшаш мисолларни феъллардан хам келтирамнз. 

Куйидаги феълларнинг утган замон формалари -ed суффикси 

кушилишидан бошка йуллар билан хам ясалиши мумкин: 

come — came келмок — келди 

lead [li:d]—lead [led] бошламок — бошлади 

drink — dгап k ичмок — ичди 

write — wrote ёзмок — езди 



find — found топмок — топди 

bear — bore чидамок — чидади V 

cut — cut кесмок— кесди ва бошкалар*. 

1 Дистрибуция лятннча distributio, distributionem (dis) tribuere (tribut белги- 

ламок таксимламок) белгилаш, булиш, таксимлаш. 

2 Алломорф юнонча alios бошка, узга morph шакл. 

3 Инглиз тилила phonemic conditioned (русча фонематический обусловленный) 

термннини биз фонемик чегараланган деб шартли равишда таржима цилдик Чун- 

К1< бу термин узбек тилшунослигига хали тула кириб келгани йу;қ. 

4 Мнсолларнннг аГфимлари Н. А. Глисоннинг китобидан олинди N. A G 1 е- 

a s o n , An Introduction to Descriptive Linguistics, New York 1961, 'pp. 102—103. 

Бу феълларда утган замон морфемаси бир неча алломорф- 

р д а н ташкил топган булиб, улар узаро морфемик чегаралан- 

гандир- Туб морфемалар асосан бир узакдан ясалган сузлардаи 

иборат булиб, уларга цушилувчи аффиксал морфемаларга ка- 

рам булмаслиги мумкин. Шунинг учун туб морфемалар эркни 

(free) морфемалар дейилади. Масалан: boy — бола, work — иш, 

six — олти, hand — кул, house — уй сузлари мустакил морфемалар 

булиб, алохвда келганда хам, бошка сузлар билан бирга- 

ликда ишлатилганда хам эркин кулланилиши мумкин.Суффикс- 

лар ёрдамида булардан ясама сузлар ясалса, бошка сузларга 

кушилиб, кушма сузларнинг компонентлари сифатида ишлати- 

лиши хам мумкин. Масалан: boyish — болаларча, болаларга 

хос, worker — ишчи, sixth — олтинчи, handless — кулсиз, housefull 

— бир уй, уй тула, house work — уй, рузгор юмуши, 

sixfold — олти марта, олтиталаб. Шу мисолларда берилган ясама 

сузлардаги -ish, -er, -th, -less, -full суффикслари мустацил 

равишда ишлатилмайди. Уларнинг ишлатилиши туб морфемаларга 

доим боглик булади. Шу сабабли аффиксал морфемалар 

боглик морфемалар (bound morphemes) дейилади. Боглик морфемалар 

ва алломорфларга шакл ясовчи аффиксал морфемалар 

хам киритилади, чунки улар категориал формативлар були'), 

маълум грамматик категориялар ясашда туб, ясама ёки кушма 

негизларга кушилиб келади. Масалан: boy — boys бола — болалар, 

writer — writers ёзувчи — ёзувчилар, field-officer,— field-officer's 

штаб офицери, штаб офицерларининг ва ббшкалар. 

Шуни эслатиб утиш уринлики, мустацил сузлардан ташкил 

топтан туб морфемалар аффиксал морфемалар кушилиши на- 

тижасида турли алломорфларга эга булиши мумкин. Туб мор- 

фемадаги айрим алломорфларнинг формаси суффикслар куши- 

лиши натижасида узгариб, боглик формаларга (bound form) 

айланиб колишлари хам мумкин. Масалан: knife — пичок куп- 



лйкда knives — пичоклар, calf — бузок купликдаcalves — бу- 

зоклар, house — уй, купликда houses [hauziz]— уйлар ва шу ка- 

билар. 

Бу мисоллардаги бирлик ёки бошлангич формалар бошка 

сузлар таркибида хам эркин форма сифатида ишлатилиши мумкин. 

Масалан, knife — пичок knife-board — пичок тозалайдиган 

тахтача, knife-edge — пйчокнинг тиги ва бошкалар. 

Суз структураси билан алоцасига кура морфемалар сузнинг 

лексик структурасини узгартирувчи, сузнинг лексик структура- 

сини узгартирмайдиган морфемаларга булинади. Суз структурасини 

узгартирувчи морфемалар асосан суз ясовчи аффиксал 

морфемалар билан ифодаланади. Сузнинг лексик структурасини 

узгартирмайдиган морфемаларга эса форма ясовчи грамматик 

морфемалар киради. 

Инглиз тилининг тарихий тараккиёти жараёнидаги узгариш- 

лар суз структурасига уз таъсирини курсатди. Шу сабабли суз 

структураси дефиницияси (аникданиши) тарихий ва хозирги 

инглиз тилларида бир-биридан катта фарк килади. Ундан таш- 

кари, инглиз тили мустакил ривожланиш процессили босиб ут- 

ганлиги сабабли ундаги суз структураси бошқa герман ва хинд- 

европа тилларидагидан хам алоқида ажралиб туради. Буш  

асосий сабаб инглиз тилида суз охирининг редукцияга учраган- 

лиги ва тарихий синтетик тилданасосан аналитик тилга yтган- 

лиги, купгина синтетик формаларни ясовчи кушимчаларнииг 

йуколиб кетганлигидадир. Масалан, рус тилидаги суз узагига 

берилган таърифдан инглиз тилидаги таъриф қуйидагича фарк 

килади. Cjte ясовчи аффиксларни ва шакл ясовчи парадигматик- 

категориал кушимчаларни олиб ташлагандан сунг кoлган сузнинг 

умумлексик маънога эга булган кисми суз узаги дейилади, 

Узак асосан узак суз ёки узак морфемала.рдан (word morpheme, 

ropjt morpheme) ташкил топган булиб, узак морфемалар 

хaм сузнинг узаги каби аникланади. Масалан: discrown — тахт- 

дан махрум рдмок, crowned — тахтга чикдан cyзлaрида сузнинг 

узаги crown — тахт. Узбек тилидаги ишчи,,ошпаз, расмйй 

сузларининг узаги иш, ош ва раем булади. ' 

Куп холларда инглиз тилида хам, узбек тилида қам узак 

ва туб суз бир хил булади, Масалан: book — китоб, tree —да- 

рахт, bird — куш ва бошкалар. 

,Су.з ф.ормасини ясовчи,суффикслар ва бошқa шахc, сон K J - 

шимчалари ажратилгандан сунг' кoлган ' сузнинг туб , бyлаги 

негиз дейилади. Масалан: tea —дои, blackboard — синф доскаей, 

room — хона, writer - ёзувчи вд бошқaлар. Узбек тилида: мас- 



лaкдощ, oзик-овкaт ва бошкалар. " 

Мустакил келиши ёки келмаслигига кaраб суз негизларй ик- 

иига булинади: а) эркин негизлар (free stem), б) боглик негиз- 

лар (bound stem). 

Бoщкa суз ясовчи суффикслар ажратилгандан кейин хам уз 

мустакиллигини йукoтмаган (ёки мустакил суз булиб кoлган) 

негизлар ртн негизлар.. дейилади. Масалан: bookish — кито- 

бий,. book -- китоб, Isjfv — суффикс, founder — асосчи, (found — 

асос солмок — ег суффикс, juryman — жюри аьзоси, jury — жюри, 

man — киши, шахc, -ish -er, -man суффикслари ёрдамида 

юкoридаги сузлардан бошка сузлар хaм ясаш мумкин булган- 

лиги- сабабли у сузларнинг хaр иккала креми эркиндир. 

бошка суз ясовчи аффикслар ажратилгач, уз мустакрлли- 

гини йукoтган негизлар боглик негиз дейилади. Масалан: possib, 

le — мумкин, бoлиши мумкин, social — социал, ижтимоий каби 

сузлардан -ible, -ial суффикслари ажратилса, кoлган креми мустакил 

суз сифатида ишлатилмайди. Шунинг учун у сузларнинг 

негизлари боглик, яьни эркин булмаган негизлардир. Узбек тилида 

ношуд сузи шулар жумласидандир. Боглик негизлар одат- 

да бошкa тиллардан кирган сузларда купрок учрайди. 

Эркин в? боуяик негизларни айрим инглиз тилщунослари тематик 

ъа а,ематик негиз деб хр*г юритишади. Аммо бу термин- 

лар купрок негизнинг-тарихий хусусияти асосида яратилган. 

Инглиз тили узининг тарихий тараккрёти жараёнида кaтор фо- 

нетик ва морфологик узгаришларга учраганлиги сабабли суз 

иегизи хусусияти тарихий диахрониканикланишдан тубдан фарк 

килади. Чунки хрзир хрнд-европа тилларига хос булган неги 

ясовчи тематик морфемалар йукoлиб кетган. Шу сабабли хaм, 

инглиз тилида негиз ва суз куп хaлларда бир хил булиб, негиз 

турлари хaм суз турлари каби аникланади. 

Инглиз ва узбек тилларида бир узакдан ёки бир узакли туб 

морфемадан иборат булган сузлар содда суз дейилади. Масалан: 

earth —ер, sun — цуёш, heard —юр а к laugh —кул мок 

pain —огрик he —у, big — катта ва бошкалар. Бир узакли 

сузларга суз ясовчи аффиксларнинг кушилиши натижасида 

ясаган сузлар ясама сузлар дейилади. Масалан: heartless — 

юраксиз, unlucky — бахтсиз, friendship— дустлик rewrite — 

кайта ёзмок. undisciplined — интизомсиз ва бошқaлар. Узбек 

тилида пакт'ачилик гулзор, фойдали ва бошқaлар. 

Икки ва ундаи ортик узакдан ёки туб морфемалардан ясал- 

ган сузлар кушма cyзлар дейилади. Масалан: side-board — буфет 

(идиш дуййладиган шкаф),, side-walk — йулка, тротуар, 



market day — бозор купи, school house — мактаб биноси ва 6oг- 

чалар  

•Икки ёки ундан ортиқ узакдан ясалган цушма сузлар составила 

аффикс хам бyлса, бундай сузни фама-ясама сузлар дейилади. 

Масалан:. landholder — ер эгаси, horsemanship — чаван- 

дозлик саньати, gasproducer — газогенератор, earthenware — со- 

пол идиш ва бонисадар. Узбек тилида: уй-жoйли, чойxоначи ва 

бошқaлар. 

Синтактик ярусдаги типологик категориймаркерлари турли- 

ча булади. Улар лексик маркерлар иштирокида ва улариинг  

иштирoкисиз ясалиши мумкин. Биринчи хaлатда типологик ка- 

тегориянинг лексик маркерлари синтактик конструкциясииинг 

xам асосий типологик маркери сифатида хизмат килади. 

Конструкциянинг узлиликни ифодалайдиган асосий маркери 

вазифасини узлик олмошлари бажаради: oneself, myself, yourself, 

himself, herself, itself, ourselves, yourselves, themselves. 

Биргаликнинг маркери each-other, one-another каби биргалик 

олмошларидир. 

Каузатив конструкцияларнинг маркерлари асосан to make, to 

course, to force, to oblige каби кузативликни ифодаловчи марк 

е р л а р воситасида ифодаланади. 

Лeксик маркерлар иштирокисиз ясалувчи синтактик конс- 

трукцияларга ё ярим аналитик формалар, ё махсус маркерлари 

тушиб колган конструкциялар киради, масалан: to have something 

1 done; I wash etc. 
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V БОБ 

т и п о л о г и к КУПЛИК КАТЕГОРИЯСИ 

(Typological Category of Number) 

Куплик категорияси предметлар сонининг бирдан ортикдили- 

гини билдиради. Феълларда иш-харакати ё купчилик шахc томо- 

нидан бажарилганлигини, ёки купчиликка царатилганлигини 

англатади. Куплик маъносининг марказида суз туркумларинииг 

сон категорияси ва сон туркуми туради.Инглиз тилида сон 

категорияси суз туркумларидан от, олмош ва феълга тааллук- 

лидир. Узбек тилида хам худди шу суз туркумлари куплик фор- 

масига молик Сонлар микдорни ифодалайди. Шу сабабли улар 

купликда кулланмайди. Агар улар купликда кулланилса, отга 

айланиб кетади. Купликнинг бирликка карши куйилиши деярли 

хаммя тилларга хос. Сон категориясининг махсус турлари бул- 



миш иккиламчи (dual), учламчи (trial) ва хатто туртламчи 

(quadrial) сонлари айрим тилларгагина хосдир. 

Умуман куплик категорияси турли тиллар воситасида, яъии 

морфемалар ёрдамида, махсус сузлар ва суз бирикмалари воситасида 

ифода этилиши мумкин. 

Ундан ташкари куплик эксплицит ва имплицит тарзда ифо- 

даланиши хам мумкин. Эксплицитлик куплик маълум куплик 

маркери иштирокида ясалади. Имплицитлик эса куплик маъносининг 

бевосита сузлар узаги воситасида ифодаланиши тушу- 

нилади. 

Инглиз ва узбек тилларида куплик қуйидаги лексик-грамма- 

тик усуллар воситасида ифодаланади: 

1) куплик морфемаси воситасида, 

л 2) сон билан, 

3) микдор олмошлари билан, 

4) кишилик курсатиш ва боища олмош формалари воситасида, 

5) куплик маъносини ифодаловчи от, сифат, феъл ва бошка 

суз туркумлари воситасида. 

I. Куплик категориясининг махсус морфемалар воситасица 

ифодаланиши. 

Отларда куплик форманинг ясалиши. 
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Отнинг куплик формаси турли алломорфлар воситасида яса- 

либ, унинг инглиз тилида қуйидаги алломорфлари бор: 

-(e) s воситасида 

wife wives 

leaf leaves 

head heads 

Узакдаги унлининг уэгариши билан: 

womai women 

tooth teeth 

-en воситасида I 

-а суффикси воситасида латин ва грек тилларидац. кирган 

суэлардан: 

datum — data янгилик — факт 

sanatorium — sanatoria-Г санаторий 

Узбек тилида -лар маркери от, олмош ва отлашган суз тур- 

нумларига кушилади: болалар, тог лар, сонлар, биэлар. 

Феълда куплик форманинг ясалиши. 

Феълпинг хозирги замой учинчй шахc r(e)s суффиксли фор- 

масига купликнинг нолевой формасини карши куйиш билан. 

Масалан 



works-work r 

V/Vi KS — WOTK 

comes-come 

speaks — speak 

has —have  

Your mother wants you to corne and see lier, the doctor saw. 

want to go with you*, Nick said. (Hemingway) 

Супялетив формалар воситасида: 

I am —are . 

is are 

was — were 

have — has — had 

That Js what is happening when she screams, Are you going 

out, dear? his wife қaid. Dick WAS a big man. They WERE gone 

through the woods. I HAD a wonderful time, FHE HAS too, Pa, Fгапk 

said. (Hemingway) 

Узбек тили фeълларининг куплик формаси куйидаги усуллар 

вocитасида ифодаланади: 

1. Сон категориясини ифодаловчи -лар суффикси иштирокида: 

келди — келдилар 

Хуррият: Салом, келинглар (Ш. Юлд.). 

Шахс-сон категорияларини ифодаловчи -миз, -сиз, -дилар (хрэир- 

ги замой формасида)-к -ингиз, -ди(лар) (утган замон формасида) 

суффикслар иштирокида: 

Сиз жахл устида ошириб юбордингиз чоги (Ш. Юлд.). 

Бу одам нима учун менинг пайимга тушиб юрибди, биласизми? 

Билмайсиз (Ш. Юлд). 

Э, агрономларнинг мажлиси чyзилиб кетди,  xозир, тугатдис 

(UJ. Юлд.). 

Рихсивой: Хой, ахир касал кургани келган кишига хам шуна- 

ка муомала киладилаpми? , 

Ш, -ИШ'суффикси воситасида:  

..... келмок —келишди. 

Улар болаларни етаклаб уйдан чикишди (Ш. Ю'лд":). 

Колхозчиларга узимиз тушунтирализ (Ш. Юлд.). 

1 Купликнинг нолевой мърфемаси восигасида: 

Студентлар келди. . . ,. , . • 

" ' Улар.келди, 

...бир оздаи сунг берухсат, хурсанд, кулишганларича- Салн- 

мов билан Мамасолиев кирадилар.. 

2. Куплик категорияси сон билан ифодаланади: two, three, 

lour, five six, seven; ten, twenty, thirty, forty, fifty, hundred, 



thousand, million, billion, milliard, two or three, five or six. 

Бу сузлар маъносига кура 

предметларнинг мшуюри ёки сонини ифодалайди: two or three steps 

father and her life would have been in serious jeopardy (R. L. Stevenson). 

But there two passed on"'and 'were admitted in their turn 

to the pavilion (/?. L. Stevenson). 'The two men stuck their heads 

in their newspapers (B. J. Friednian) 

3. Куплик категориясининг олмошлар воситасида ифода этили- 

ши: 

Кмшилвк ёки курcатиш олмоши билан:' ' 

. . . . . . . . , 

1 - w e ine-us 

thou —you thee —you .I.TU 

he (she, it) —they him (her) —them 

Узбек тилидги 

мен — биз 

сен — сиз (лар) 

у — улар 

Микдор олмошлар билан: much, many, some, several каби- 

лар. 

Узбек тилида: аллаканча, алланеча кабилар. 

4. Купликнинт от, сифат, феъл ва бошқa суз туркумлари билан 

ифодаланиши. Бу усулни иккига булиш мумкин махсус мар- 

керлар иштирокисиз (имплицит) усулда, куплик маъносини ифо- 

даловчи квантитатив маркер воситасида, яъни эксплицит усул. 

Куплик маъноси суз узаги воситасида ифода- 

махсус маркер- Ланиб, улар универсал характердадир: armv, 

катего иясннинг dua1, ge n e r a l - deal- collection, total, majority, 

ифТодаРИэтмиши compaign, family, band, tribe, bale, audience, 

boodle, assembly, century, decade, double, pair, 

dozen, brace, brigade, cattle, crew, jury, flock. 

Узбек тилида: омма, туда, гурух гала, туркум, оломон, 

халк ахaли, жамоа, команда, комсомол, компания, комплекс, 

бирлашма, бригада, армия, жюри, мундарижа, мунозара, низом, 

жамики, жуфтлик жуфт, жам, дюжина, купчилик купайтма, 

мажлис, анжуман, лашкар, ансамбль, жамият, купайиш кабилар. 

Куплик маъно равиш ва предлоглар билан хам ифода эти- 

лиши мумкин. Масалан: beside(s), between, among, amid, armin- 

arm, ahead. 

Узбек тилида: аблахларча, гавжум, давлатманд, бачкана- 

ларча, бехрсоб, куплаб, куплашиб, бирликда, мунча, бирталай, 

бисер, бир канча, мул, аксарият, аксар, йилларча, анча, бахдм- 



жихaт, бой-феодалларча, биродарларча, йигитларча кабилар. 

Куплик категорияси феъл воситасида ифодаланганида куплик 

маъно ё феъл узагидан, ё махсус аффиксал морфемадан 

англашилади. Масалан: to collect, to gather, to unite, to multiply, 

to bring together, to come together, to get together, to combine, 

to join etc. 

Узбек тилида: жанжаллашмок калтаклашмок йигишмок 

иноклашмок, жуфтламок, имлашмок, биродарлашмок,ёкалаш- 

мок келишмок, битишмок, дардлашмок дустлашмок гурунглаш- 

мок, группаламок гаровлашмок гаплашмок, гапиришмок, ва- 

кирлашмок бахам курмок бахслашмок беллашмок биргалаш- 

мок, бирлаштирмок баслашмок бараварлашмок байлашмок, 

аччиклашмок ачомлашмок маслахaтлашмок, купайтирмок кyг- 

пайтирилмок қyпаймок купайишмок курашмок куплашмок 

коллективлашмок коллективлаштирмок кабилар. 

Куплик категориясининг квантитатив маркер (купликни ифо- 

даловчи белги)ли сузлар ёки куплик билан алокадор аффикс 

билан келган сузлар билан ясалади. Квантитатив маркер шу 

тилнинг узига хос булиши ёки богида тиллардан кирган були- 

ши xам мумкин. 

а) Квантитатив (микдорий) маркер турлича булади: 

Инглизча, two-decker, two seater, ayy-around, all-up boatful, 

calf's-teeth, many-stage, all-purose, all-round, All-Union, etc; 

ж у ф т, купхад, купбурчак нафасдош, сафдош, елкадош, синф- 

дош, маслакдош, маслахатдош, кумакдош, касбдош, дарддош, 

ёстикдош, дарахт з о p,v бехи з о р, лимон з о р, гул з о р, жухо- 

ри з о р, бодом з о р, бута з о р, анжир з о р, анор з о р, беда з о р, 

бамбук з о р, мевазор, и к к и томонлама, икки хоналн, 

и к к и юзлама, и к к и юзламачилик и к к и уйлилик и к к и 

томонламалик етти л и к ôeiuypyF, бешотар, бешкокил, 

бешкураш, б е ш лик б е ш йиллик б е ш бармок, бешбурчак 

кабилар. 

Квантитативмаркер бошка тиллардан келган: bipel, bicentenaly, 

triad, triangle, double quadripole, quadripartite double — 

barrelled, double — bedded, double — faced, duality, decadel, bicameral, 

bicarbonate, д и ф тонг, д и с куссия, д и ф тонглашиш, 

диалог. Айрим сузлар факат куплик формаси билан келган сузлар 

воситасида ифодаланиши хам мумкин: belongings, anals, 

anthracides, antipodes, apologetics, liceps, apsis, archives, blinders 

bonds, boxing-gloves, parents, bad-lands, trousers, scissors. 

Узбек тилида: изочизиклар, нaфратовушлар, изотоплар, бу- 

гин-оёклилар, айиксимонлар, ёр-дустлар, ёр-биродарлар, икки 



паллалилар. 

Редупликация воситасида ясалган сузлар инглиз ва узбек 

тилида бир-биридан бир оз фарк килади. Узбек тилидаги суз- 

ларда редупликация кенг таркалган булиб, асосан лексик ярусга 

оид булади. Инглиз тилидаги редупликатив сузлар нисба- 

тан кам тарцалган булиб, асосан синтактик ярусда амалга 

ошали. Редупликация ёрдамида куплик категориясининг ифодаланиши: 

many-many, much-much, came-came, speak-speak, 

dick-dick, click-clock, by and by, cancan, girly-girly, jog-jog, 

pip-pip, mur-mur, clip-clop, tick-tock, zig-zag, etc. 

Узбек тилида: ака-сингил, ака-ука, арз-дод, аччик-чучук бас- 

ма-баслашмок, без-без, бетма-бет, бех-бех бидир-бидир, биланг- 

биланг, бола-чака, борди-келди, бориб-бориб, бориш-келиш, бос- 

ти-бости, бошка-бошка, булак-булак бугин-бугин, вой-вой кабилар. 

Хар иккала тилда феълларнинг куплик формаси деярли ана- 

логик хaлларда ишлатилади. Шунга карамай, бу тиллар систе- 

маларида маълум алломорфликлар мавжуд. Уларга биринчи 

навбатда узбек тилидаги феьлларда куплик аффиксининг мул- 

лиги ва инглиз тилидаги феълларда бундай хусусиятнинг йук- 

лиги хосдир. 

Хар икки тилда хам синтактик ярус типологик куплик кате- 

гориясини ифодалашдаги универсал восита хисобланади. 

(Адабиётлар руйхати VI боб охирида берилган.) 

V i - Б О Б 

ТИПОЛОГИИ РОД КАТЕГОРИЯСИ 

(Typological Category of Natural Gender) 

Типологии род категорияси биологик реал р о д (жинс) ва 

грамматик формал категориялардан иборат.  

Типологии роднинг жинс категорияси билан боглик томони 

щундаки, у одамлар, хайвонот ва паррандаларнинг жинсини 

англатали. Предметларнинг номларини билдирган сузлар э р к а к - 

лик ва хотинлик жинсини турли усуллар воситасида ифода 

лайди. ¡¡3 <• £Ш Щ :•< Ы%Ц 

Грамматик формал род категорияси сузлариинг формал 

белгидарига караб учта родга булинади: мужской род, женский 

род, средний род. Реал род билан формал род уртасидаги алока 

қуйидагичадир: а) реал род ва грамматик формал родлар моc 

келади. Масалан: Отец — ( м : р.)*— мать {ж, р.). б) реал род ва 

грамматик формал родлар моc келмайди. Масалан: кадимги 

инглиз тилида wil аёл средний родга тааллукли эди. 

Грамматик ролда сузлар маълум морфологик белгиларига ку 

ра муайян родларга булинади. Грамматикадаги род логикреал 



родни акс эттирмаслиги, яъни биологик жинсни курсатмаслиги 

мумкин. Грамматикада хамма отлар жонли ва жонсиз, киши ва 

бошка предметларни антлатишига қарамай, бирор грамматик 

формал родга мансуб булищи керак Масалан: рус тилида: 

день, дом, м у з е й сузлари мужской родга тегишли булсада, 

реал род билан хеч кандай алокaси йук, Шуниигдек с т р а н а , 

г а з е т а , жизнь, р о ж ь сузлари хам женский родга кирса- 

да, типологик жинcга алокадор эмас; делог море, ..и мл, 

п а с т б и щ е сузларининг хам cрeдний родга киритилиши улар- 

нинг жинс билан алокаси йуклигидан далолат беради. Аммо 

киши номлари, айрим хайвонлзрни ифодаловчи отлар хамма 

тилларда хам купрок биологик жинс билан боглик булади. 

Род категориясининг морфологик маркера махсус суффикс- 

лар булиб, улардaн ташкари артикль, курсатищ олмошлари; аа 

бошка синтактик маркерлар хам бу категорияцинг морфологик 

курсаткичларп сифатида хизмат килади. 

Кишилик олмошларидаги грамматик род тилдаги род категориясининг 

биринчи белгиси хисобланади. 

Формал роднинг яхши тараккий этганлиги хам унинг бошқa 

суз туркумлари формаларида хам ифодаланиши билан белги- 

ланади. Масалан, род категорияси ривожланган тилларда мужской, 

женский, средний роднинг маълум белгилари сифат, сон 

ва феълга кушилади. 

Типология нукдаи назардан системасида артикль бор тил- 

ларнинг купларида грамматик род учрайди, яъни грамматик 

формал род системасида артикль йук тилларга нисбатан артикль 

бор тилларга купрок хосдир. Грамматик род яхши ривожланган- 

лигига карамай, роддаги дифференция фарк бирлик формаларда 

яккол куринади. Купликда бу фарк сезилмайди. Масалан, р у с 

тилида:  

Он читал 

Она читала Они читали 

Инглиз тили хинд-европа тиллари оиласига мансуб булган- 

Лиги учун илгари унда учта грамматик род бор эди. Аммо хозир- 

ги инглиз тилида барча суз туркумларидаги грамматик род йу 

колиб, -факат кишилик олмошлари (he, she, U) h h h f маълум 

родга мансублиги сакланган.  

Маълумки, инглиз тилидаги узлик ва эгалик олмошлари ки 

шилик олмошлари билан боглик Чунончи, узлик ва эгалик ол- 

мошлари кишилик олмошларининг турли келишикформаларидан 

пайдо булган. Щу сабабли, himself, herself узлик олмошлари 

his, her, эгалик олмошлари родни курсатади. 



, қ о з и р г и и н г л и з т и л и д а р о д м у с т а к и л г р а м м а т и к к а т е г о р и я 

сифатида м а в ж у д э м а с . Бу жихатдан инглиз тили узбек тилига 

ухшайди. Инглиз ва узбек тилида биологик жинсни аниклаш- 

иинг куйидаги уч хил у су л и мавжуд: 1) лексик-семантик усул, 

2) морфологик усул, 3) синтактик у с у л .  

1. Суффиксларсиз туб сузлар ёрдамида жинс маъносини 

ифодалаш лексик-семантик усул дейилади. Бундай сузларга асо- 

сан эркаклик-аёллик эркаклик-ургочиликни билдирадиган шачс 

номлари, атокли отлар, хайвонлар, пaррандалар номлари ки- 

а) одамлар ёки шахc номлари: - 

father o r a 

husband эр 

son угил 

boy утл бола 

uncle тога 

brother ака-ука 

brother-in-law кайни 

father in law кайната 

nephew угил жиян 

gentleman жаноб 

mother она 

wife Хотин 

daughter киз 

girl киз бола 

aunt хола 

sister опа-сингил 

sister-in-law кайнсингил 

mother in law кайнана 

niece киз жиян 

lady хоним 

б) Киши номларини билдирувчи атокли отлар. Бу сузлар туй 

герман тилларига ва умумхинд-европа тилларига хос булиши 

мумкин. Узбек тилида хам бундай номлар мавжуд булиб, улар 

хам соф узбек сузларига ва бошка тиллардан кириб келган ном- 

ларга булиниши мумкин: 

Arthur Артур 

Basil Безил 

Alexander Александр 

Bernard Бернард 

Charles Чарльз, Карл 

Daniel Даниель, 

David Дэвид 



Donald Дональд 

Edgar Эдгар 

Amelia Эмилия 

Ann, Anna Эн, Энна, Анна 

Alice Элис, Алиса 

Barbara Барбара 

Catherine Кэтрин, Екатерина 

Eleanor Элинор, 

Elisabeth Элизабет, Елизавета 

Emily Эмили, Эмилия 

Eve Ева 

 

 

 

Узбек тилида: 

Ахмад 

Нишон 

Карим 

Сотиболди 

Рустам 

Аббос 

Карима 

Салима 

Дилбар 

Раъно 

Гулчехра 

Шахро 

в) хaйвонот,парранда ва бошка жонли махлукларнинг жинсини 

ифода этади. Бу хaр иккала тилда хам деярли бир хил: 

buck — doe 

bull — cow 

bullock — heifer 

cock — hen 

gander — goose 

horse — mare 

ram — ewe 

эркак (нор) кийик — мода кийик 

хукиз — сигир 

новвос — гунажин 

хуроз — макиён 

эркак гoз — ургочи гoз 

aйгиp — бия 



кучкор — совлик 

2. Махсус суффикслар ёрдамида типологикрод категория- 

сининг ясалиши морфологии усул дейилади. Бу суффикслар хo- 

зирги инглиз тилида жуда оз булиб, айримлари герман тилларига 

хосдир. Мазкур суффикслар кaдимги инглиз тилидан кoл- 

дид сифатида сакланиб кoлган, айримлари эса бошкa тиллардан 

кирган. Бундай суффикслар узбек тилига хос эмас. Узбек тилида 

дқлланилаётгaн сузлар бошкa тиллардан кирган: 

Инглиз тилида: 

actor 

baron 

giant 

god 

heir 

- actress 

• baroness 

•giantess 

goddess 

heiress 

director —directress 

conductor — conductress 

Negro — Negress 

tiger — tigress 

abbot — abbess 

Mr — Mrs 

duke — duchess 

jew — Jewess 

prince — princess 

beau —belle 

czar — czarina 

hero — heroine 

signor — signora, signorina 

Типологик роднинг морфологик усулини ясаш учун ишлати- 

ладиган махсус аффиксал морфема узбек тилида йук. Айрим 

сузларда тарихан ишлатилиб келган -им (бек — бегим)—гай 

(кудагай) суффикслари эса хoзир уз махсулдорлигини йукoт- 

ган. Аммо шунга қарамай узбек тилида маълум группага кирув- 

чи сузлар булиб, улар араб ва рус тилларидан олинган — 

а —(и) я,— ка суффикслари иштирокида ясалади. 

ракдос — ракдоса 

шоир — шоира 

мураббий — мураббия 



комсомол — комсомолка 

артист — артистка 

з) Предмет номи олдидан маълум жинсни ифодаловчи мар- 

керни синтактик бириктириш билан жинсни курсатиш синтак- 

тик усул дейилади. Синтактик усулда ишлатилувчи жинс мар- 

керлари асосан жинсга нисбатан нейтрал сузлар олдида кул- 

ланилади. Синтактик усулдаги жинс маркери асосан лексик 

Маркер билан ифодаланади. Инглиз ва узбек тилларида бу усул 

жуда ухшашдир: man doctor, woman doctor эркак доктор, аёл 

доктор, man servant, woman servant хизматчи, хизматчи аёл, ок- 

соч boy friend, girl friend угил урток кдз урток man cashier, 

woman cashier эркак кассир киши, аёл кассир jack-ass sheass 

хриги, мода (эшак). 

male cat 

torn cat 

he cat 

he goat 

billy goat 

father wolf 

эркак мушук 

эркак эчки 

лака 

ота (эркак)бури 

female cat 

pussy cat 

tabby cat 

she goat 

nanny goat 

mother ( y p r o i H ) 

ургочи 

мушук 

ургочи эчки 

wolf она бури 

Типологик род категориясини аниклашда хайвон, парранда персонификация 

(шахслаштириш ёки инсонлар хайвон, парранда ном- 

VII Б О Б 

УТИМЛИЛИК ВА УТИМСИЗЛИК 

КАТЕГОРИЯСИ 

Тилларнинг структураси ва туридан катъи назар улардаги 

утимлилик ва утимсизлик хамда нисбат категориялари узаро 

боглик ва бир-бири билан алоқадор булади. Утимли ва утимсиз 

феъллар масаласи тарихан нисбат категорияси билан боглик— 



деб ёзган эди акад. В. В. Виноградов.1 

Утимлилик ва утимсизлик категорияси лексика ва граммати- 

кага тааллукли булгани учун уни лексик-грамматик категория 

деб аталади. Унинг лексикага мансублиги шундаки, у лексик 

бирликлар ёрдамида, яъни феълда уз аксини топади. 

Утимли-утимсизлик категориясининг лексика билан алокаси 

унинг семантик структурасини белгиламайди. Иш-қаракатнинг 

r a n о б ъ е к т и г а й у н а л т и р и л т а н ёки йуналти- 

р и л м а г а н л и г и ушбу категориянинг семантик структураси 

дейилади. Феъл ва отнинг бирикувига мувофик семантик 

структура юзага келади. Утимли-утимсизликнинг семантик структураси, 

яъни йуналтирилганлик-йуналтирилмаганликнинг ифода- 

ланиши хар хилдир. 

Иш-харакатнинг йуналтирилган-йyналтирилмаганлиги феьл 

Маъносига караб аникланади. Маълумки, хинд-европа тиллари- 

да утимли утимсизлик феълнинг муайян келишикда от билан 

бирикишига караб аникланади. 

Тилшунослар семантик ва формал утимлиликнинг моc кел- 

маслиги хакида гапирадилар. Чунончи: куп феъллар семантик 

жиқатдан утимлилигича колиб хар хил келишик формасидаги 

отни талаб этади. Бу ходиса хозирги рус тилидаги феълларга 

хам хосдир. Феълларнинг ана шу хусусиятларига асосланиб, 

В. В. Виноградов воситасиз утимли ва воситали утимли феъл- 

ларни бири-биридан фарк килади.2 

Утимли-утимсизлик феълларнинг семантик структурасига ка- 

1 В . В. В и н о г р а д о в . Русский язык М. 1947, стр. 44. 

а В. В. В и н о г р а д о в . Современный русский язык Вып. 2 й, 1938, стр. 

488-494. 

раб послелог ва предлоглар иштирокида ифодаланиши дам 

мумкин. 

Утимли-утимсизлик соф семантик асосда ажратилиб, типологии 

умумийлиги билан характерланади. Биринчи бор хинд-ев- 

ропа тилшунослигида кулланган терминлар куп йиллардан бери 

турли тилларда узига хос эталон тил хизматини утамокда. 

Системаси хинд-европа тиллариникига ухшаш булмаган тилларда 

утимли-утимсизлик категорияси бутунлай бошкача ифода 

этилган. 

Утимли-утимсизлик феъл негизинингсемантик хусусиятига 

кура аникланади. Шу нуктаи назардан у лексик категория хи- 

соблапади. Утимли-утимсизлик объект билан бирикиш-бирик 

маслигига кура синтактик категориядир. Хуллас утимли-утимсизлик 

лексик-грамматик категориядир. 



Феъл бошқaрадиган номлар (ёки аницроги грамматик объект) 

феълнинг хусусиятига караб турли формаларда булиши 

мумкин. Баъзи феъллар мустакил булишига қарамай, аник 

формада объектсиз функция бажармайди, баъзилари маълум 

даражада бунга додир. Ана шу кoбилиятига кaраб феъллар 

утимли-утимсизга, улар билан бирикадиган обьектлар эса 

восйтали ва воситасиз объектларга булинади. Утимли феъллар 

хам утимсиз феъллар хам отлар билан бирикиб келади. Бу би- 

рикув хар хил булса Дам морфологик ва синтактик жихатдап; 

бир-бири билан богликдир. Келишик кушимчаларининг асосий 

вазифаси сyзларни синтактик алокага киритиш бyлса-да, улар 

бир вактнинг узида утимли-утимсизлик воситали-вoситасизлик- 

ни хам: ифодалайди. Масалан, феълнинг воситасиз тулдирувчи 

билан бирикуви утимлиликни курсатади. Шунинг учун феълдан 

кeйин воситасиз тулдирувчининг булиши шарт. Бу феъл ва отни 

алохида дистрибутив бирлик тарзида гап таркибига киритиш 

кераклигидан дарак беради. Шу нуктаи назардан утимсизлик ва 

воситасизлик бир-бирини мустасно этади. 

Феъл қуйидаги холларда объектсиз кулланади: 

1) грамматик кискариш содир булганида: бундай холларда 

воситасиз тулдирувчи,назарда тутилади, чунки у гапда асосий 

хисобланмайди. Объектсйзликнинг бу тури хамиша бирор tfJi-' 

дирувчи билан икқилланадиган утимли феъл ёрдамида аникла- 

нади. 

Баъзи олимлар буни абсолют1 хaлат деб аташади; 

2) феъл утимсизлашганда: утимсиз феъллар уз семантика- 

сига кура воситасиз тулдирувчини истисно килади; 

3) феъл утимлилигига кура белгиланганда: шу феълдан ке- 

йин кандай суз келиши кераклиги уз-узидан аник булади. 

Семантик жихатдан утимли-утимсизлик нисбатнинг маълум 

В. Н. Ж И ГАД Л О. О ПЕРЕХОДНОСТИ И НЕПЕРЕХОДНОСТИ ГЛАГОЛОВ В СОВРЕМЕННОМ 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ. СБ. ≪ИССЛЕДОВАНИЕ ПО ГРАММАТИКЕ≫. УЧЕНЫЕ ЗАПГСКН ЛГУ, 

СЕР. ФИЛОЛОГ, наук вып. 2 1 . № 180, Т. 9, Л., 1955. 

булимлари билан богликдир. Масадан, махсус морфемалардан 

ясалган, тегишли формалар билан ифодаланган мажхуллин, уз- 

лилик ва биргалилик бир пайтнинг узида утимсизликни ифодалайди, 

анс хaлда каузативлик утимлиликкасабаб булади. Аник 

нисбат, утимли-утимсизликни хам ифода эта олади, чунки унинг 

формаси белгиланмаган. Аник нисбат формаси нисбатнинг бош- 

ка турлари: каузативлик узлилик биргалилик маьноларини 

хам yз ичига олган. Шуни айтиб утиш керакки, ифода, планида 

баён этилган нисбат маънолари махсус формантга мойил бул- 



маслиги Хам мумкин. 

Утимли-утимсизлик категориясини типологии 

УтиМСИЗЛИКНИНГ киёслаш учун метатил танлаш, шу асосда 

МЕТАТИЛ ХУСУСИЯТИ ушбу категорияни баён этишнинг асосий усул- 

ларини чогиштириш зарур. Бунда ИШ-Харакат- 

нинг йyналтирилган-йуналтирилмаганлиги метатил хизматини 

утайди. 

Тилларнинг курилишига кура утимли-утимсизлик турли усул 

ва хар хил формалар билан ифода этилади. Масалан, агар 

xинд-европа тилларида утимлиликни ифодалаш учун винитель- 

н'ий падеж (тушум келишиги)нинг узи кифоя килса, инглиз тилида 

бунгa талай узгартишлар киритилади. Инглиз тилида феъл 

билан ифодаланган фаолиятнинг утувчанлигини ф е ь л , п р е 

л о г ё н и и у м а и ч и билан, узбеи тилида эса ф е ъ л, т у ш у м 

кел и ш и г и д а г и от ёки иумаичи -билан англатиш 

мумкин. Феълни воситасиз тулдирувчи билан ифода этиш асосий 

усулга кушимча вазифасини утайди. 

Тил иерархиясинииг турли ярусларида нисбат иатегорияси- 

нинг яруслараро ифодаланищига буйсунадиган махсус типрло- 

гик бор. Нисбатнинг мажхуллии, узлилии, биргалилик ва 

утимлилик каби иатегориал маънолари морфологик ярусда бир- 

бирини мустасно идлувчи Хисобланади. Агар бу категориялар 

синтактик ярусда мажқулдии, узлилии, биргадилин ва утимснзг 

ликни англатса, улар узаро боглик иатегориялар саналади, 

чунки нисбатнинг асосий грамматии марнери (белгиси) хизматини 

утовчи морфологии ва сингактин бирлиилар узаро сино- 

нимдир. Бунда морфология ва синтаксис бирликлари муносабa- 

тига амал кидинади ва феъл узаги нисбат аффикси нисбатнинг 

феълли бирикмаси ёки конструициясига синоним булади. 

Утимлн-утимсизлиинннг леисик-грамматик идтегория эианига 

ва феълнинг от билан турлича бирикиш хусусиятига асосланиб 

шартли равишда махсус бирикув сигнали ажратилади. Бирикуз 

сигнали хам морфологик хам синтаитии ярусларда аникланади. 

Морфологик ярусда, у феъл негизига нисбат категориясининг 

морфологии маркерларини кушиш билан курсатилади, синтак- 

тик ярусда эса муайяп сигнал нисбатнинг синтактик маркерла- 

рининг феьл ва от билан бирикишида намоён булади. 

Мажхулликнинг махсус морфемалари булмаган тилларда 

мажxуллик копструициялари acocan, ё субстантив феьл ёрда- 

мида, ё унта ухшаш феъллар воситасида ясалади. Бунта инглиэ 

тилидаги субстантив феъл be ни ва унга якин булган become, 

remain, get туридаги феъллар ва етакчи феълнинг II сифатдош 



формасини киритиш мумкин. 

Баъзан нисбат категориясининг синтактик маркерлари ту- 

шиб колишининг алохида ахамияти бор. Аммо тушиб колиш 

холлари жуда чегараланган булиб, бу ходисанинг содир були- 

шига тилда талай сабаблар мавжуд. 

Куйидаги холларда нисбат категориясининг синтактик маркерлари 

тушиб колиши мумкин: 

1) Куп кулланиладиган феъллар билан бирга келганида: 

I shaved myself — I shaved. 

2) Икки ёки ундан ортиқ гапнинг узаро бирикувида: 

The questioners will be teachers who will put before candidates 

a series of questions drawn up by their union. 

Морфологик жиқатдан утимлилик сигнали каузативлик мор- 

фемасини феъл негизига кушиш билан ифода этилади. Феъл 

негизи каузатив морфема конфигурациям утимлилик сигналини 

юзага келтиради. Бу усул хозирги узбек тилига хосдир. Синтактик 

ярусда утимли бирикув сигнали куйидагича юзага ке- 

лади: а) каузативликнинг синтактик маркерлари бор булгани- 

да, б) синтактикмаркерлар булмаганида. Кейинги холда 

каузативлик морфемаси нолга тенг булади. Бирикув сигнали 

бирламчи утимсиз феълнинг от билан бирикувига караб аник- 

ланади. Ah h k j ) O f h каузативлик утимлилик асосида юзага келади. 

(Киёсланг: Не marched the soldiers.) Каузатив конфигурация- 

ларнинг каузатив булмаган конфигурациялардан утимли-утим- 

сизлигига кура фарк килади: морфологик ва синтактик конфигурация 

утимлидир. Баъзи холларда морфологияда утимсиз 

булганида, синтаксисда утимли булади. Бунга сабаб каузатив 

конструкциялар уч булакли (NP1VtrNP2) узлилик биргалилик 

мажхуллик икки булакли (NP V int) дир. Семантик жихатдан 

каузативли феъл бирикмаларда гапнинг эгаси иш-харакатнинг 

асосий бажарувчиси булолмайди. 

Утимли феъл воситасиз тулдирувчи билан бирикканида 

унинг маъноси туда очилади. Утимли феъл билан воситасиз 

тулдирувчининг муносабати феъл отлашганида хам сакланади. 

Масалан, 1) суз бирикмаси ярусида: пахта термос, пахта териш 

машинаси, пахта териш, 2) гап ярусида: Ралла экиш— ишнинг 

бошланиши, холос. 

Сомон h h f h l u хам мухим ишдир. Биз бу ишни ем-хашак 

тайёрлаш бригадалари зиммасига юклаганмиз. Туртта шундай 

бригада иш олиб боряпти. Уларга 185 ишчи беркитилган,24 тележка, 

16 автомашина ва бошка хил сомон туплайдиган, Fa- 

рамлайдиган агрегатлар ажратиб берилган. Хар гектар ердан 



7—10 центнердан сомон йигиб олинаётир (Сов. Узб.). 

Текстда ажратиб курсатилган бирикмалар отлашган, яъня 

утимли феълларнинг от билан бирикишидан ясалган: галла 

экиш — галла экмок сомон йириш — сомон chfmok., ем-хашак 

тайёрлаш — ем-хашак тайёрламок ва б. лар. Сомон туплайдиган 

(гарамлайдиган) суз бирикмалари аттрибутив бирикма булиб, 

у хам утимли феъл + от усулида ясалган. Мазкур ходиса хар 

иккала тил учун умумийдир. 

Утимли Феълнинг утимлили-утимсизликка айланиш 

утимсизликнинг даражасига қараб, феъллар бирламчи утим- 

еирламчи ва ик- ли-бирламчи утимсиз ва иккиламчи утимли- 

киламчилиги иккиламчи утимсизларга булинади. 

Бирламчилик ва иккиламчилик мазкур маънонинг феъл негизн- 

да булиш-булмаслигига караб аникланади. Гап шундаки, турли 

гилларда семангикасига кура баъзи феъллар утимлиликни, баъзи- 

лари утимсизликни англатади. Масалан, инглиз тилида come, live, 

yawn, sleep, узбек тилида келмок, яшамок, эснамок., ухламок: ва 

бошка бир канча феъллар бирламчи утимсиз феъллардир. Улар 

эгани тугридан-тугри аниклайди. Куйидаги kill, cut, lift, take, love 

қлдирмоккесмок кутармок. олмок, севмок каби феълларда эса 

утимлилик феъл негизи билан ифодаланади. 

Утимсиз феъллар гапнинг эгаси билан бевосита алокадор булади. 

Утимли феъллар эса аввал тулдирувчи билан, кейин эта 

билан бирикади. Феъл кесимни гапнинг бошка булакларидан 

ажратиш билан бу ходисани туларок баён этиш мумкин. Масалан, 

агар уз сухбатдошимизга is coming десак унда у who? 

деб савол беради. Агар is cutting десак биринчи савол албатта 

what? булади. Воситасиз ва воситали тулдирувчилар хакида 

О. Есперсен куйидаги фикрни айтади: They offered the butter a 

reward мисолида reward сузи what?1 саволига жавоб булади. 

Бунга сабаб воситасиз тулдирувчининг утимли феъл билан мус- 

тахкам алокадалигидир. 

Бирламчи утимли-утимсизлик асосан узак феъллар ёки 

кушма феълларга хосдир. Кyшма феълларнинг иккинчи компонента 

ё бирламчи утимли, ё бирламчи утимсиз булади. Лугат 

сузлиги сифатида бирламчи утимсиз феъллар бирламчи утим- 

лига нисбатан анча мустакилдир. Шунинг учун бирламчи утимли 

феъллар лугатларда турли феъл объект бирикмалар билан 

баён этилади. 

Утимли феълларнинг лексик маъноси воситасиз тулдирув- 

чини талаб этади, акс холда унинг маъноси тула булмайди. 

Утимли-утимсиз феъллар маъноларининг канчалик мустакилли- 



гига караб тилда икки булакли ва уч булакли конструкциялар 

пайдо булади. S — V икки булакли, S — V —О уч булакли конс- 

трукциялардир. 

Структура жихатидан утимли феъл уч булакли: NPX — Vtr—NP„ 

утимсиз феъл икки булакли: NPX — Vintr булади. 

' О . J e s p e r s e n . Essentials of English Grammar, London, 1943, p. 113. 

— ≪perhaps they need your money* (NPIV4,NP2 (P. L.) SILENCE 

fell again (NPiVintr), as suddenly as though someone had PRESSED 

a SWITCH (NPIVtrNPa) (Ibid). HE FINISHED HIS COFFEE . .-. (NPJVқNPJ). 

YOU MUST FORGIVE OUR SUSPICIONS (NPJVTRNPG) (Ibid). 

I HAD NOTICED THIS. (NPJVTRNPJ) (Ibid-.) For a while after they 

HAD GONE (NPJV,N,). DRAKE lay ON THE ROOT . . . (NPIVINT) (Ibid). 

Бу ходиеани узбек тилида куриб чикамиз. 

Эшоннинг КУЗИ ЧАКЧАЙИБ кетди (NP1VINTR) (77. Т.) Отишмалар 

ТАМОМ булаётгандек бир нафас пасаяр ва яна АВЖ оларди (NPққ,,), 

(П. Т.). ОТИНОЙН УНИ КИДИРИБ (NPJVJJNPJ) ташкарига чикди (NP, 

VINTR). Дайди, УК БОШИНГНИ узиб КЕТАДИ (NPJVlrNP2) (П. Т.). Оти- 

нойи даргазаб булиб эшонни ЧАКИРДИ (NPJVқNP,) (Ibid). Эшон чик- 

ди (NPIVINTR) (Ibid.) ЭЛМУРОД бурнининг КОНАГАНИНИ сезмаган ЭДИ 

(NPIVtrNPa) (/Ш).Мастровойлар КУЗРАЛИНДИ №У1 п ( г ) (Ibid 106). 

Кечкурун овкатланишиб утиришган эди, хеч кутилмаганда КИМДИР 

6of эшигини кради (NPIVTRNP,) (Ibid). Элмурод буларни СЕЗАДИ 

(NPJVTқPқ (Ibid). 

Феълда шахсни курсатувчи аффикс булганлиги учун гапда эга- 

ни кулланг шарт эмас. Шунинг учун утимли-утимсиз феълларнинг 

субъектини курcатишда, эга шахc морфемасига қараб аникланaди, 

МАСАЛАН, бир ОЗ жим утиришди (NPқjn,,) (Ibid). Мазкур ГАПДА 

NPJ, УЛАР олмоши урнида кулланган, У -иш аффиьси ёрдамида 

аникланади. 

ИККИЛАМЧИ УТИМЛИ-УТИМСИЗЛИК турли йуллар билан ифода- 

ланади: 

а) утимли-утимсизлик билан алокадор булган сузясовчи 

МОРФЕ-малар ФЕЪЛ негизига кушилиши натижасида; 

Б) феълга нисбат формаларини ясовчи грамматик морфем,≫- 

лар цушилиши натижасида; 

в) синтактик усул билан янгй маъно ясаш натижасида. 

ТИЛ ярусларига нисбатан олинса, биринчи хaлат лексик 

ярусга, иккинчиси— морфологик учинчией — синтактик ярусга 

тааллукли. Ясалиш усулига кура биринчи ва иккинчи холатни 

аффиксал усул деб, учинчисини эса синтактик дистрибутив усул 

деб аташ мумкин. 

Бу холатнинг учови хам -узбек тили учун, биринчи ва учинчиcи 



(иккинчиси бир оз) инглиз тили учун хосдир. Феълнинг се- 

маптик хусусияти булмиш утимли-утимсизлик парадигматика 

ва синтагматикада уз аксини топади, бинобарин, парадигма- 

тик ва синтагматик потенциаллар асосида, биринчидан феълнинг 

утимли ва утимсизлиги аникланади, иккинчидан феъл л ар 

яна иккиламчи утимли-утимсизлик касб этади. 

Парадигматик потенциал утимли-утимсизликнинг узгариши 

ва нисбат категориясининг ясалиши жараёнида содир буладн. 

Ясалиш усулига. Караб парадигматик потенциални морфологик 

морфолологик ва лексик-морфологик потенциалларга булиш 

мумкин. 

Утимли-утимсизлик ясалишининг парадигматик потенциали 

Ш 

нисбат категорияси ва нисбат маъполари ясалишининг асоснй 

усулларига богликдир. 

Нисбат маркерлари бир вактнинг узида утимли-утимсизлик- 

ни хреил КИЛИШИ мумкин. Шунинг учун иккиламчи утимли-утимсизлик 

префериал ёки грамматик усул деб аталади. 

Феълнинг утимлиликдан утимcизликка утишини хамда улар- 

га нисбат ясовчи аффиксни кушишни иккиламчи утимли-утимсизлик 

ясалишининг морфологик усули дейилади. Бошка туркий 

тиллар катори хoзирги узбек тилида хам нисбат ясовчи суф- 

фикслар утимли-утимсизликни узгартира олади. Масалан, маж- 

ХУЛЛИК нисбатининг суффикси -л, -н хамда уларнинг фонетик 

вариаитлари, узлик ва биргалик нисбат суффикслари -н, -ш 

хaмда уларнинг фонетик вариантлари феълнинг иккиламчи 

утимли-утимсизлигини ясайди; 

1) булмок — булинмок 

унмок— упишмок 

узобламок — азобланмок 

айбламок — айбланмок 

айтмок— айтишмок 

 2) Улар уйни ювиб, кроватларни саришталаб булгач, ювиин- 

шиб, таранищиб, озода кийимларини кийиб синфга келдилар 

( П . Т . )  

' Каузатив форма ясовчи суффикслар утимли феъллардан иккиламчи 

утимлиликни ясайди. Бу утимлиликва каузативлик- 

нйнг'бир-бири'билан боглик ва узаро алокадорлигидан' дарак 

беради:  

1) ет'мок — ёткизмо|{, аксирмок — аксиртирмод, активлаш- 

мок— активлаштирмок алангаламок — алангатантирмок; аланг- 

ламок — аланглатмок. 



2) Элмурод кoтиб-котиб кулди (П. Т.). Муса . . . . болаларни 

кулдирар эди (Ibid). Рамазон кори мудир олдидан жуда бушашиб 

чйкди (П. T.ji Бу унга ≪Майли, сенга ялиниб утирмай бушатиб, 

галвадан кутуламaн қуяман≫ дегандек туюлди (П. Т.). 

Каузативлик билан утимлилик уртасидаги алокани куйида- 

гича баен этиш мумкин: - > 

а) каузативлик билан утимлилик узаро богликдир, яъни 

утимлилйкейз каузатйвлик булмайди. Феъл аввал утимлилашади, 

сунгра каузативга айланади; 

б) хар кандай утимлилик хам каузативликни ифода этавер- 

майди, бинобарин, утимлилик доираси каузативлик доираcидан 

кенгдир. .-• • 

Шундай килиб, каузатйвлик утимлиликнинг конституенти- 

дир. Каузатйвлик маъносига кура утимлидир, шунинг учун 

1 Курстилган функцияга асосланиб, А. Н. К о ' н о н о в узбек тилнтаги феъл- 

ла,Э1ш соф утмлц.па оргп'ома утимли феълларга булади: A. ' I I . К о н о н о в 

J рамматика современного узбекского литературного языка. М—Л., 1960", стр. 

каузативликнинг нисбат ясовчи аффикслар иштирокидаясали- 

ши айни бир пайтда утимлиликнинг ясалишига хам тааллукли- 

дир. Бунда каузатив аффикслар утимлиликнинг ташки безаги 

хизматини утайди. 

Утимлиликни ифодаловчи махсус маркерлар йук. Шунинг 

учун нисбат ясовчи аффикслар иштирокида утимлиликнинг яса- 

лиш маркернинг кушимча функцияси хисобланади. Бундай 

утимлилик иккиламчи утимлиликка тааллуклидир. 

Феълни от билан синтактик бириктириш оркaли каузатив- 

лик ясаш натижасида иккиламчи синтактик — дистрибутив 

утимлилик хoсил булади, 

Узакдаги унлининг узгариши натижасида утимли-утимсиз- 

ликнинг узгариши морфонологии усулига эришилади. Хoзирги 

инглиз тили системасида мазкур усул унумсиздир. Хoзирги узбек 

тили учун бу усул хос эмас. Инглиз тилида бир крича 

жуфт феъллар борки, улар тарихан утимли ва каузатив утимлиликнинг 

икки кртор морфологик оппозициясини ташкил кр- 

лади: 

to fell. fellan йикитмок авдармок — to fall < ОЕ feallan 

йикилмок 

to lay < ОЕ lecgan куймок ёткизмок — to lie < ОЕ licgan 

ётмок 

to raise < ON, reisa кутармок — to rise < OE. irisan гурмок 

to set < OE. settan куймок утиргизмок— to sit < OE. sittan 

утирмок 



Бу феъллар узининг утимлилик ва утимсизлиги билан бир- 

биридан фарк килади. Биринчи устунда утимли, яъни воситасиз 

тулдирувчини талаб этадиган феъллар берилган. Уларга муво- 

фик келадиган утимсиз феъллар воситали тулдирувчини талаб 

этмайди ва гапда эганинг фаолиятини маълум жараёнда тас- 

вирлаб келади. 

Иккиламчи морфологик усул билан ясалган утимли феъллар 

анча тургундир, яъни улардан утимсиз феъллар кaйта ясал- 

майди. 

Купгина грамматика дарсликларида мазкур феъллар махсус 

нотугри феъллар (Special Irregular Verbs) тарзида берилади.1 

Бу феълларнинг асосий формалари куйидагилар: 

1) lie —lay: 

lie — lay — Iain — lying 

lay — laid — laid — laying 

2) fall —fell: 

fall —fell —fallen —falling 

fell — felled — felled — felling 

M o h n E. W a r r i n e r, F r a n c 1 s G r i f f i t h. English Grammar and Com≪ 

position. New York, 1957 pp. 129—135. 

3) sit —set: . ,,; 

sit — sat — sat — sitting 

set — set — setting 

4) rise — raise: 

rise — rose — risen — rising 

raise — raised — raised — raising 

The showy world in which her interest lay completely absorbed 

her (Dreiser). When he arrived within about three yards of the gate 

he noiselessly laid his machine against the garden fence (Tressell.) 

For a while after they had gone Drake lay on the roof allowing 

his pounding arteries to return to normal (P. Leslie). . . . an aching 

contusion on the left elbow, which he had knocked against a kerbstone 

as he fell over backwards under the initial assault (P. Leslie). 

Drake was about to reply when raised voices behind made him 

turn his head toward one of the tables where a flushed man had risen 

to his feet expostulating (P. Leslie). Pay the bill, indeed! I can 

just see that! — his voice rose as he wagged a finger in the thin 

man's (P. Leslie). There was a pause. After a while, Hunter raised 

his eyes to other's face, but immediately let them fall again (Tressel). 

She raised black eyebrows at Drake and waited (P. Leslie). 

Феъллар утимли-утимсизлиги ясалишининг лексик-морфологик 

усули суз ясовчи аффикслар иштирокида амалга ошири- 



лади. Аффиксал морфема ёрдамида ясалган хар бир феъл ё 

утимли феъллар гурухига, ё утимсиз феъллар гурухрга тааллуц- 

ли булади. Баъзиларида утимлилик баъзиларида эса утимсиз- 

лик устун булади. 

Суз ясовчи аффикслар билан утимли-утимсизлик уртасидаги 

муносабат на инглиз тилида, на узбек тилида яхши урганилган. 

Шунга қарамай феълларнинг ясалиш жараёни утимли-утимсизлик 

билан чамбарчас богликдир. 

Хoзирги инглиз тилида суз ясовчи аффиксларга, бирор гурух- 

та тааллукли булган бир неча феьл ясовчи аффиксларни кири- 

тиш мумкин: 

be-bemoan аза туТмок, йигламок moan инграмок, benumb 

(numb) щол цилмок -numb шол, палаж 

un-unbalance халоватни (осойишталикни) бузмок balance 

мувозанат; unbolt тамбани олмок bolt тамба 

dis-disable жарохaт етказмок-аЬ1е мохaр disarm куролсиз- 

лантирмок-агт курол 

mis-misplace нотугри куймок place жой, misrule нотугри кул- 

ламок rule бошкaриш, бошкармок 

en-enrich бойитмок rich бой enlarge оширмок large кенг 

re-remove силжитмок move еилжимок 

-fy glorify шарафламок glory шараф signify англатмок sign 

белги. 

-en widen кенгайтирмок wide кенг, brighten пардозламо1к5.5, 

bright очик worsen кескинлаштирмок worse ёмон 

-ize centralize марказлаштирмок central марказий, authorize 

вакил килмок author муаллиф. 

Суз ясовчи аффиксларга утимли ва утимсизликни ясовчи бир 

канча префикс ва суффиксларии киритиш мумкии. Масалан: 

ACCELLERATE — тезлатмок тезлашмок ALTERNATE алмашмок бир- 

бирининг урнини босмок, узгармок. 

Бошка негизлардан конверсия усулида феъл ясалиши хам 

утимли-утимсизлик ясалишининг лексик-морфологик усулига ки- 

ради. Бошка суз туркумларидан ясалган феъллар ё утимли, ё 

утимсиз булади. Мазкур усул хoзирги инглиз тилида куп кулла- 

нади. Бу усул воситасида суз туркумларининг барча негизларн- 

дан феъл ясалади: 

WAD пахта тикмок— WAD пахта парчаси 

WAG силкитмок — WAG: имо, ишора 

WAGGON фургонда олиб бормок — WAGGON фургои 

WAIL сасимок— WAIL алаф .. 

2) сифатдан: 



WARM иситмок(исинмок) — WARM иссик 

COOL совитмок (совимок)COOT совук; / > • >, 

CALM овитмок — CALM осойищта 

BETTER яхшиламок яхши булмок — BETTER (GOOD нинг киё- 

сий даражаси) яхши 

3) равишдан:  

DOWN туширмок — DOWN пастга, астда 

OUT хайдамок — OUT ташцари, ташкарида 

UP кутармок— UP юкoрида, юкoри кабилар. 

Лекик моpфологик усул унчали характерли эмас, чунки аф 

фикс ёрдамида ясалган феълнинг узи бир вактда хам утимли, 

xам утимсиз феъл каби кулланилиши мумкин. 

Юкoрида курсатилган феълларда BE->, RE-, EN- префиксла* 

ри, EN, -IZE суффикслари ё феълдан, ё бошқa сyз туркумидак 

янги суз ясайди. ЬЕ, ГЕ- префикслари феълдан феъл ясаш билан 

бирга утимсиз феълни утимли феълга айлантиради. -EN, -IZE аф- 

фикслари бошқa суз туркумларидан феъл ясайди. Бу аффикс- 

лар иштирокидаясалгаи феъллар асосан утимли булади 

Xfl3npm узбек тилида хам шу усул билан утимли ва утимсиз 

маъноли феъллар ясалади. Феъл негизидан ва бошка суз тур- 

кумидан ясалган феъллар ё утимли, ё утидасиз булиши мумкин- 

лиги ушбу усулнинг узбек тилида хам; мавжудлигидан, бино- 

барин, утимли-утимсизлик ясалиши лексик-морфологик усули- 

нинг умумлашганлигидан гувохлик беради. Суффиксация воси- 

15б'! 

тасида ясалган феълларга доир бир неча мисолларни куриб 

микамиз. 

-ЛА суффикси хам утимли, хам утимсизфеъл ясайди. 

а) утимли феъллар: 

жойламок to place, to pack 

жуфтламок to double, to combine 

мукoваламок to bind 

б) утимсиз феъллар: 

 ишламок to work 

фикрламок to think 

угламок to graze 

-А суффикси хам утимли, хам утимсиз феъл ясайди: 

а) утимли феъллар: 

кийнамок to torture 

санамок to count 

б) утимсиз феъллар: 

бушамок to become empty 



криамок to bleed 

-Й {АЙ) асосан утимсиз феъллар ясайди: 

тиккаймок to stand up 

• кoраймок to blacken 

-P (АР) утимсиз феъллар ясайди: 

эскирмок to be old. 

кискармок to shorten 

-И суффикси утимсиз феъл ясайди: 

бойимок to be rich 

тинчимок to be calm 

-ЦИР (-КПР) суффикси хам утимли, хам утимсиз феъл ясайди 

' а) утимли феъл: 

чакирмок to invite, to call 

б) утимсиз феъл: 

бакирмок to cry 

-ИРЛА (-АЛЛА) суффикси утимсиз феъл ясайди: 

диркилламок to wince, to give a start, какилламок to cackle, 

такиллатмок to knock 

-ЦОР (-ГОР) суффикси утимли феъл ясайди: 

бошкармок to lead 

сутормок to water 

Юкрридаги суффиксларга маълум нисбат билан алокадор булгач 

бир канча суффиксларни кушиш мумкин. Нисбат ясовчи суффикс 

бирқвактнинг узида икки функцияни бажариб келади: а) феъл 

ясайди; б) нисбат ясайди. Феъл ясовчи функцияга -лан ва -лаш 

суффиксларини киритиш мумкин. Бунда - ла суз ясовчи морфема 

•н, -ш суффикслари эса узлилик ва биргалилик кабиларни ифода- 

ловчи морфемадир. Масалан: жонлачмок to become alive, иккилан- 

мок — to hesitate жанжаллашмок to quarrel. Бу сузларда суз ясовчи 

суффикслар ва нисбат ясовчи формантлар бир-бирини истисно 

крлувчи морфемалардир. 

Феъл суффикси -ла бошка суз туркумлари негизига мустацил, 

нисбат ясовчи морфемаларсиз кушилиши мумкин. Нисбат ясовчи 

функцияга каузатив утимли феъл ясовчи т суффиксини киршиш 

мумкин: тулатмоқ. 

Инглиз тили феъл системасида утимли-утимсизлик ясалиши- 

д а с и н т а г м а т и к потенциалнинг мухим ахамияти бор Утим- 

л и л и к н и н г иккиламчи (ёрдамчи) маркерлари синтактик усулни 

маълум д а р а ж а д а нейтраллаштирганлиги сабабли синтагматик 

потенциал узбек тилида кам таркалган. 

Мазкур синтактик усулнинг мохияти шундаки, у конструкция 

еки гапда у з и учун ажратилган доимий уринга қараб феълни иккиламчи 



утимли ёки утимсизга айлантиради. Натижада феълнинг 

синтактик вазифаси узгаради. Агар утимли феъл учун гап структурам 

NPj-V,,—NP, ёки S —V—О булса, утимсиз феъл учун 

NP ~ vintr—(SV) булади. Субституцияли узгартиришлардан кейин 

конструкция характери узгармай, аксинча утимлилик ва Утимсиз- 

лиги узгаради. Масалан: 

I play the child (Мен болани уйнатаман) 

I stand Мен турибман. 

Биринчи гапда to play феъли утимли, иккинчи гапда to stand 

феъли утимсиз. Энди феълларни ана шу конструкциянинг узида 

узгартирамиз: 

I stand the child Мен болани тургизаман 

I play Мен уйнайман. 

Шундай қилиб, утимли-утимсизлик феълнинг синтактик жой- 

лашишига қараб узгаради. Утимли-утимсизликнинг узгариши 

феъл семантикасига таъсир этади, яъни семантик таъсир феълнинг 

синтактик функция бажаришига боглик булади. I stand the 

child гапида stand феъли бир вактнинг узида каузативликни 

хам касб этади. 

Утимли-утимсизлик ёки иккиламчи утимли-утимсизлик яса- 

лишининг курсатилган усуллари суз ва форма ясаш процесса 

билан богликдир. Морфологик ва синтактик усуллар форма ясаш 

билан лексик усул мустакил сyзлар ясаш билан богликдир. 

Синтетик ёки аналитиклигидан катъи назар дунё тиллари- 

иинг барчасида, сузнинг асосий маъноси уларнинг маълум би- 

рикмада, конструкцияда, умуман нутк контекстида кулланили- 

шигагина караб аникланиши мумкин. 

Суз маъносининг (феълнинг) богликдиги хакидаги масала- 

иинг турли томонларига хaр хил нукдаи назардан Ш. Балли1, 

Б. В. Виноградов2, О. Есперсен3, А. И. Смирницкий4, В. Н. Ярцева 

5 ва бошка куп олимлар эътибор беришган. Утимсиз феъл- 

ларнинг утимлилашуви, аксинча, утимлининг утимсизлашуви 

феъл маъносининг конструкциядаги урнига богликлиги билан 

аникданади. 

Утимли-утимсизликнинг узгариши ва бошкa суз туркумлари- 

дан ясалган янги феълларнинг кулланилиши кейинги от билан 

феълнинг бирикишига богликдир. Ундан ташкaри утимли-утимсизлик 

даражаси купрок гапда эга вазифасида келган сузнинг 

хусусиятига хам боглик. 

Инглиз ва узбек тилларининг типологик жихaтдан турли 

структурада эканлиги шу икки тил материаллари асосида утимли- 

утимсизлик категориясини аниклашнинг асосий хaлларини, 



морфологик ва синтактик конфигурацияларда бирикув сигнали- 

нинг асосий усулларини хам куриб чицишни такозо этади. 

Инглиз тили системасида утимли-утимсизлик мухим ахaми- 

ятга эга. Аввало феълнинг нисбат алокдеи феълнинг утимли ва 

утимсизлик хусусиятига боглик булса, отнинг субъект ва объект 

функция бажариши хам шунга боглик. 

Хoзирги инглиз тилида узлилик биргалилик умумийлик 

каузативлик каби нисбат маъноларини ифода этиш учун махсус 

нисбат формантлари йук. Бунинг устига феъл билан бирикади- 

ган отларнинг йуналтирилган ва йуналтирилмаганлиги морфологик 

жихaтдан аникланмаган. Шундай килиб, нисбат маъноларини 

ифода этиш усуллари ва нисбат конфигурациясининг 

ясалиши феълни утимли-утимсиз функция бажаришига икки 

хисса боглик булиб колади, чунки ≪утимли-утимсизлик сузнинг 

бирор формасини эмас, балки умуман тасвирлайли≫6. 

1 Ш. Б а л л и . Общая лингвистика и вопросы французского языка, М.. 1955, 

стр. 515-516. ло „, 

3 В. В. В и н о г р а д о в . Русский язык М., 1947. стр. 428; 1ипы лексических 

значений слов, ВЯ, 1953, №5. 

3 О. J es p e r s e n : A Modern English Grammar on Historical Principles 

London, 1954 Part III, eh. XIII. 

* А. И. С м и р н и ц к и й . Лексикология английского языка. М , 1956. 

ь В И. Я р ц е в а . Пути развития словосочетания, Уч. зап. ЛГУ, 1952, 

№ 1567. ' .• ' 

е А. И. С м и р н и ц к и й . Морфология английского языка, М., 1959, стр. 

258 и след. 

Нисбат маъноларидаги узлилик каузативлик биргалилик 

шунингдек урта нисбат (Middle voice) феъл хусусиятининг 

утимли-утимсизлиги билан чамбарчас боглангандир. 

Юкoрида куриб утганимиздек утимли-утимсизлик инглиз 

тили феъл системасида мураккаб масала хисобланади. Ушбу 

масала юзасидан проф. Б. А. Ильиш ≪Феълларни утимли ва 

утимсизга ажратиш масаласи назарий грамматикадаги энг ки- 

йин масалалар каторига киради≫1 деб ёзади. Энг мураккаб масала 

феълларнинг утимли-утимсизлиги чегарасини аниклашдир. 

Дархакикат, кадимги инглиз тилида хам бу чигаллик мавжуд 

булган. Аммо у даврда келишик кушимчаларининг борлигн 

фаодиятнинг маълум даражада объектга йуналтирилганликни 

курсатиб келган. Объектни утимли феъл билан боглаш учун 

узига хос шартли восита хизматини утаган келишик кушимча- 

ларининг кейинчалик йуколиб кетиши, воситалива воситасиз 

тулдирувчилар уртасидаги формал фаркни йукoтиб юборди. 



Маънонинг бу кадар узгариши натижасида инглиз тилидаги от, 

олмош каби. сyз туркумлари морфологик жихатдац деярии 

ялангоч булиб кoлди, феъллар эса утимли феьлларни утимсиз 

дан фарк килишга хизмат этадиган махсус маркерлардан ма- 

рум буладн. 

xозирги инглиз тилида тyлдирувчи утимли-утимсизлик ва 

йуиалтирилган-йуналтирилмаганлик маркерлари йуклиги сабаб-  

ли утимли ваутимеиз феъллар орасига аник чегара куйиш 

КИЙИН, чунки бир феълнинг узи хам утимли, хам утимсиз фyнк 

цияда кулланиши мумкинлигини юкорида куриб утдик 

Феълнинг утимли-утимсиз кулланилиши xакида гапирилган- 

да — дарқакикат, феълнинг утимли ва утимсиз функция бажа- 

риши кузда тутилади. 

Демак инглиз тилида утимли-утимсизликнинг урганилишя 

феълнинг от билан бирикиш хусусиятини аниклашдак иборатдир. 

Л и к г в й с т и к адабиётлараа инглиз феьллари одатда утимля 

феьллар (tгапsitive verbs) ва утимсиз феъллар (intгапsitive 

verbs) .га булинади. ; 

Мана шу икки хил феъллар орасида xам утимли, xам утимсиз 

кулланилиши мумкин булган учинчи гурух феъллар \лы 

бор. Уларни одатда икки маъноли2 феъллар деб юритилади. 

Аммо утимли-утимсизлигига кура ажратилган учала гуруқ 

барча феьлларни уз ичига олoлмайди. Яна бирмунча феъллар 

борки, улар утимли ва утимсизлардан фарк килиб, инглиз тили 

феъл системасида алохида урин тутади. Бундай феьллар богла- 

ма (linking verbs) ёки •копулятив (copulative) феъллар дейилиб, 

уз навбатида уларни яна майда гурухларга булиш мумкин. 

Курсатиб утилганларга асосланиб, инглиз тили феъл систе- 

а о Ь қ л ь и ш - Современный английсштй язык изд. 2-е, М., 1948. стр 198 

В. Н. Ж и г а д л о , И. П. И в а н о в а. Л. Л. И о ф и к Современный ант-, 

лийский язык-М., 1956, стр. 8қ—89. 

масида 1) утимли, 2) утимсиз, 3) икки функцияли, 4) боглама 

феъллар борлиги эътироф этилади. 

Б. А. Ильиш феълларни семантикасига кура куйидаги гуруx- 

ларга булади: 1) тугал фикр англатиб, воситасиз тулдирувчини 

талаб этмайдиган феъллар, 2) тугал фикр англатиб, маънони 

ИЗОХЛОВЧИ воситасиз тулдирувчи талаб этиши мумкин булган 

феъллар, 3) тугал маъно англатмай, воситасиз тулдирувчи билан 

кулланадиган феъллар.1 

Инглиз тилининг семантик планида утимлилик деганда феьл 

билан ифодаланган иш-харакат ёки процессии агенсдан панн- 

енсга (passes „over" from the „agent (or „actor") to the ,,patient" 



(or goal)"2 субъектдан объектга (from subject to object)3, 

иш-харакатни бажарувчидан кабул килувчига (from the performer 

of the action to the receiver of it)4, грамматик объектга5, 

иш-харакатни бажарувчидан унинг объектига (from the doer of 

the object of it)6 утиши тушунилади. 

Синтактик бирикиш усулига кура узидан кейин воситасиз 

тулдирувчини кабул киладиган феъллар утимли феъллар дейи- 

лади. 

„Tгапsitive verbs that can take a direct object"7 

any verb takes a direct object is a tгапsitive verb"8. 

„We speak a verb as tгапsitive if it has an object, and intгапsitive 

if it has none"9. 

Утимсизлик деганда иш-харакатнинг бажарувчидан кабул 

килувчига утмсизлиги тушунилади. Иш-харакат факат иш-харакатнинг 

бажарувчиси атрофида содир булиб, иш-харакат йунал- 

тириладиган адресат булмайди. 

Узидан кейин воситасиз тулдирувчини кабул килмайдиган 

феъллар утимсиз феъллар дейилади. 

Intгапsitive verbs cannot take a direct object, though may 

have an indirect one or modifier as complement.10 Any verb that 

does not take a direct object is an intгапsitive verb.11 An intгапsitive 

verb indicates action which involves only the performer of 

the action.12 An intгапsitive verb denotes a state or simple action 

without any reference of object"13. 

1 Б. А. И л ь и ш . Современный английский язык M., 1948, стр. 199. 

2 J. L y o n s , op, cit, p. 350. 

3 P a u l R o b e r t s . Modern Grammar, New York, 1968. 

* C l a u d e W. F a u l k n e r . Writing good sentences New York, 1957, p. 20. 

5 R. W. P e n c e , A Grammar of Present Day English. New York, 1947, p. 36 

0 G. O. C u r me. English Grammar, New York, 1947. 

7 R. E. Мог s b e r g e r . Commonsense Grammar and Style. New York. 1965, 

p. 113. 

8 R. W. P e n e e, op. cit., p. 36. 

9 0 . J e s p e r s e n . Essentials of English Grammar. London, 1943, p. 116. 

10 R. E. M о r s b e r g e r. ynra acap, p. 113. 

11 R. W. P e n c e , op, cit, p. 36. 

12 С 1 a ud e W. F a u l k n e r , op, cit, p. 20. 

13 G. C u r m e . English Grammar, The Principles and Practice of English Grammar. 

New York, 1947, p. 23. 
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Энди угимли-утимсизлик хусусиятини аниклашдаги баъзи. 

бахсли фикрларни куриб чикамиз. Утимлиликыи ифодалани- 



шида баъзи муаллифлар умумий кабул килинган кoидаларга 

таянадилар, яъни улар утимлиликни феъл + воситасиз тулдирув- 

чи бирикмаси асосида аниклашади. 

Инглиз тили назарий грамматикасининг муаллифлари 

В. Н. Жигадло ва бошқaлар Хoзирги инглиз тилида утимли 

феьлларга факат предлогсиз тулдирувчи билан бирикадиган 

феъллар, утимсиз феълларга бундай тулдирувчини талаб эт- 

майдиганлари тааллуклидир деб ёзишади. Л. С. Бархударов 

ва Д. А. Штелинг бирор объектга йуналтирилган иш-харакатни 

ифодалайдиган феълларни утимли, объектга утмай, субъектда 

(бажарувчида) тугалланадиган иш-харакатии ифодаловчи феълларни 

эса утимсиз2 деб хисоблайдилар. Жигадло В. Н. ва бош- 

калар утимли феълларга предлогсиз тулдирувчи билан бирикадиган 

феълларни киритса, Бархударов Л. С, Штелинг Д. А. хам 

предлогсиз, хам предлогли тулдирувчини талаб этадиган феълларни 

утимли феъл деб юритишади. 

Иккинчи таъриф тугри, чунки инглиз тилидаги баъзи феъл- 

ларпинг кулланилиши предлогларга богликдир. Предлог узидан 

олдин келгап феълнинг утимлилигини курсатиш учун хизмат ки- 

лади: 

wa't (for) кутмок 

look (at) карамок 

talk (about) суз юритмок гаплашмок 

depend (on) боглик булмок 

Хoзирги инглиз тилида маълум предлоглар билан бириккaн 

бирор маънода функция бажарадиган актив нисбат аник фор- 

маси мажхул формата айлантирилганда хам феьл маъносини 

тулдириб келаётган предлоглар сакланади. Масалан: to talk 

over the matter, the matter is talked over.5 Бу эса маьлум пред- 

логларнинг феълга жуда жипслашганлигидан дарак беради. 

Икки маъноли феълларга хам утимли, хам утимсиз функция- 

ни бажарадиган феъллар киради. Феълнинг утимли-утимсизлиги 

шу феълнинг контекстда кандай кулланганлигига караб аник- 

ланади. Сузнинг лексик маьносининг узи ёлгиз келганда бу 

маънони аник ифода этмайди. Унга change узгармок узгартир- 

1 В Н. Ж и г а д л о . И. П. И в а н о в а , Л. Л . И о ф и к , Современный аяг" 

лийскич язык М., 1956, стр. 85. 

2 Л. С. Б а р х у д а п о в , Д. А. Ш т е л и н г . Грамматика английского языка, 

Изд. 2-е, М., 1963, стр.' 138—139. 

3 Л. С. Б а р х у д а р о в , Д. А. Ш т е л и н г . Уша асар, стр. 138—139-бет- 

лар. Л. С. Б а р х у д а р о в . Структура простого предложения современного английского 

языка, М., 1966, стр. 78 и след. 



* Л. С. Б а р х у д а р о в , Д А. Ш т е л и н г . Уша асар. стр. 139—140-бст- 

ляр. : ' 

5 Мисол В. Н. Ярцевадан олинди: О двух приглагольных дополнениях ИЯШ, 

№ 3, 1948, стр. 9. ., . . 

мок„ turn бурмок бурилмок move кузгалмок кузгатмок каби 

феъллар киради. 

Инглиз тили феьл системасица бот-лама феъллар семантик 

ва функция жихатидан алохида уринда туради. Нисбат катего- 

рияси нуктаи назаридан улар бошка феъллардан ажралиб туради. 

Бу феълларнинг асосий функцияси эгани бошка от ёки 

сифат билан боглашдан иборат булиб, улар терминологик жи- 

хатдан турлича аталади: бог лама (linking verbs)1, копулятих 

(copulative verbs)2 

ўрта ёки уртанчи класс феъллари (middle 

verbs, middle class verbs)3. 

Бу феъллар нисбат нуктаи назаридан етарли урганилмаган- 

лиги сабабли улар турли лингвистлар томонидан хар хил тал- 

кин этилади. Масалан, Р. Лиз ва бошкалар утимли ва утимси.1 

феъллардан фарк киладиган барча феълларни учинчи гурухга 

киритса, П. Роберте4 ва бошкалар уларни майда гурухларга 

булишади. Р. Лиз уз асарида барча боглама феълларни middle 

verbs группасига киритса, П. Робергс уларга cost (it costs а 

dollar), weigh (He weighs two hundred pounds), total (it totalled 

five hundred dollars), amount (It amounts to sixty cents), have 

(he has a bicycle) каби феълларни киритади. П. Роберте урта 

феъллар гурухига боглама феълларнинг бир кисмини middle 

verbs гурухига, колганларини seem class, become class феъллар 

гурухига киритади. 

Утимли-утимсизлик маъноси маълум категориядаги феълнинг 

асосан тулдирувчи билан, шунингдек бошка гап булаклари 

билан хам бирикиб келишига богликдир. 

Утимли феъл билан бирикадиган тулдирувчи объектли тулдирувчи 

дейилади. Феълли бирикмада феълнинг иштирок этиш- 

этмаслигига кура объектли тулдирувчи предлогсиз ва предлогли 

тқлдирувчиларга булинади. 

Феълнинг тулдирувчи билан бирикишига, бу феъл бирикма- 

ларини бошка сузлар билан бирикувини аниклашга асосланиб, 

П. Роберте феьлларникуйидаги гурухларга булади5: 

1) утимсиз феъллар (intгапsitive verbs); 

2) утимли феъллар (tгапsitive verbs); 

3) фараз килиш маъносини ифодалайдиган феъллар (seem 

class verbs); 



4) пайдо булиш, ташкил топишни англатадиган феъллар 

(become class; 

5) урта феъллар (middle verbs). 

1 G e o r g e O. C u r me. English Grammar, The Principles and Practice of 

English Grammar. New York, 1947. Claude Faulkner, op. cit. p. 20 

• R. B L e e s . The Grammar of English Nominalizations J. A. L. vol., ¿0, 

№ 3. 1960. Paul Roberts. Modern Grammar, New York. 1968. 

3 R. B. L e e s , yuia acap. 

4 P a u l R o b e r t s . Modern Grammar. New York, 1968, p. 39. 

6 P a u l R o b e r t s . Modern Grammar. New York, 1968. 

Бу феъллар гапда қуйидагича бирикади: 

f l v l + N p ) + (Adv-m)> 

Verbal |'Xs + Adj 

v lAdjj 

(V + mid + NP 

' + (Adv-f)-f- (Adv-t) 

+ (Adv — p) I 

Vi 

V i - 1 

1) Биринчи гурухра walk, arrive, dream, etc. туридаги барча 

утимсиз феъллар киради. ,F v 

Бу феъллар уз навбатида кичик гурухларга булинади: 

fVi-1 

Vi —2 + particle 

[Vi — 3 + complement 

узидан кейин мураккаблаштирувчиси булмаган феъллар- 

X Vi ~ 2 + Pa[ticle ГУРУқга феълларнинг up, in, away, down, 

over, out, otf, by каби предлоглар билан бирикиб келиши киради: 

John danced up —Жон раксга тушди. 

Vi —3 + complement гурухига кирувчи бирикмада феълдан 

кеиин предлогли отлар келади. 

2) Иккинчи гурухта от бирикмалар (NP) билан бирикадиган 

утимли феълларнинг хар хил турлари киради 

Киёсланг: to see the game. 

Утимли феъллар хам бир неча кичик гурухлардан ташкил 

топади: 

V t - 1 

Vt — 2 -f- particle 

Vt — 3 + complement 

Vt— 4-f-to + NP 

, Vt — 5 -f- ing + complement 

қ Vt — 6 4- to -f- complement 



Vt — 1 — от билан хеч бир мураккаблаштирувчисиз бирикадиган 

феъллардир: John bought a book. 

Vt — 2 — кумакчили хамда тулдирувчи талаб этадиган феъллар 

look up,, put away, knock down, run down, buy off, clean up, 

single out: John looked up the word. John looked it up. 

Бу икки гап утимсизлигига кура трансформация килинса 

қуйидагича булади: 

Vt — 2 + participle + NP-* 

Vt — 2 + NP + particle 

Vt — 3 4- complement — феълнинг воситасиз тулдирувчи 4- урин 

холи бирикмасидан иборат: John left the paper in the desk. 

They found the newspaper on the porch. John thought Mary 

silly (Pass: Mary was thought silly by John). 

The class elected John chairman (Pass: John was elected 

chairman' by the class). 

Mary regarded John as a friend (Pass. John was regarded 

as a friend by Mary бирикмалари хaм шунга тегишлидир. 

Vt — 4 4- to + NP — бир пайтнинг узида иккита восигасиз ва 

воситали тулдирувчини талаб этадиган феъллардир: John gave 

to Mary a book. 

give феъли билан келган мисолларда to предлогини тушириб 

кoлдириш хам мумкин: 

John gave Mary a book 

John gave the book Mary. 

Vt — 5 + ing + complement — гурухига John heard Bill leaving 

the house (Pass: Bill was heard leaving the house by John). She 

imagined herself dancing the waltz туридаги мисоллар киради. 

Vt — 6 4- to + complement — гурухига urge туридаги феъллар 

киради: John urged Bill to try harder (Pass: Bill was urged to try 

harder). John thought himself to be patient. John tried to be patient. 

3) Фараз килишни ифодалайдиган (seem class) феълларга 

look, appear, feel, sound, taste, small, grow каби феъллар киради: 

It seems safe. She seems friendly. 

4) Пайдо булиш, ташкил топишни англатадиган феъллар 

(verbs of the become class)ra become, remain каби феъллар киради: 

 John became a friend. 

John remained a friend. 

 5) Урта феъллар (middle verbs) га cost, weigh, total, have 

каби феъллар киради. 

P. Лиз утимли-утимсизликни таснифлашда феълнинг хар хил 

сyз туркумлари билан бирикишига, пассив трансформацияда 

ишлатилишига ва номинализациянинг маълум турига кириши- 



га асосланади. 

Р. Лиз таьбирича утимли феьлларга предлог билан келишп 

мумкин булган фeьллар, verb-preposition киради. Масалан: 

look (at), step (on), drive (into), put (into), throw (towards) 

tell (about) мажқул нисбатга трансформация килинганда феьл, 

ва предлог уз бирлигини йукoтмайди. Киёслапг: . 

Не told about his life. 

His life was told about, 

His telling about his life etc. 

Машина таржимаси учун программалаштириш прoцесси 

лингвистлар олдига янги вазифалар цуяди. Феълларнинг бошка 

сузлар билан бирикишининг асосий турларини-аниклаш ана'шу 

вазифалардан бири xисобланади.  

Шу муносабат билан феълнинг бошка сузлар1 билан бири- 

кишига кура С. Чэтман уларни бир неча гурухларга булади ва 

бошкалар. 

У Т И М Л И  В А  У Т И М С И З Л И К Н И  И Ф О Д А 

П Л А Н И Д А  Б А Ё Н  Э Т И Л И Ш И 

Киёсий грамматика утимли ва утимсизликнинг киёсланаёт- 

ган тиллардаги изоморф ва алломорфлигини урганади. Утимли 

ва утимсизлик феълларнинг хам ички, хам ташки структураси 

билан боглик. Ички структурасига кура ф'еъллар семантик утим- 

ли-утимсиз, ташки структурасига кура формал ёки синтактик 

утимли-утимсизлик булади. 

Семантик утимли-утимсизлик хар бир феълнинг маьноси билан 

боглик булиб, ифода планида турлича куринишга эга. 

Семантик утимли-утимсизлик бир тил системасида тилнинг 

лексик морфологик ва синтактик ярусларида ифодаланса, икки 

тил системасида бошкача ифода эттирилиши мумкин. Масалап, 

инглиз ва узбек тилларида бу категория турли воситалар ёрда- 

мида ифодаланади. Аммо семантик утимли-утимсизлик хар икки 

тил учун бир хилдир. 

xозирги замон тилшунослигида феълларнинг бошка сузлар 

билан бирикиши грамматик жихатдан бирмунча чегараланган 

булиб, утимли феъл сифатида факат тушум келишигидаги отлар 

билан кушиладиган феъллар олинади. Колган формаларда кел- 

ган феъллар семантик утимли булишидан катъи назар бу категория 

кирмайди. 

Утимли-утимсизлик категориясига бундай ёндошиш киёсий 

грамматика учун анча нокулайлик тугдиради. Масалан, инглиз 

ва узбек тиллари этик бирликларининг ухшаш эмаслиги, уларни 

киёслашдаги мавжуд кoида каноатлантирмаслиги грамматик 



чегараланганликнинг гувохидир. 

Семантик утимли-утимсизлик феълларнинг семантик жихатдан 

мустакиллигига боглик. Масалан, баъзи феъллар маънола- 

рининг нисбатан тугаллиги ё икки булакли (S — О) ёки уч булакли 

(S — V — О) гапда ифодаланади. Демак семантик утимли- 

утимсизлик хар иккала тилда хам утимсизликни ифодаловчи 

феъл ва феъл бирикмаларига ва утимлиликни ифодаловчи 

феъл ва феъл бирикмаларига булинади. 

Утимсизликнинг Иш-харакатнинг объектга йуналтирилмаган- 

инглиз ва узбек лиги утимсизлик дейилади. Утимсиз феълларда 

ифoда гапда эганинг фаолиятини курсатади. Баъзи 

ҳолларни хисобламаганда, S — V структурали 

гапларда аник нисбат формасидаги феъл иш-харакатининг ба- 

жарувчиси гапнинг эгаси эканини курсатади. Инглиз ва узбек 

1 S e y m o u r C h a t ma п. .The Classification of English verbs by Object types. 

1961. International Conference on Machine Tгапslation of Languages and Applied 

Language Analysis. Vol I.. London, 1962, pp. 84—96. 

тилларида утимсизлик мураккаблашмаган содда, ясама ва Kyш- 

ма феъллар воситада ифодаланиб бу хусусият хар и к к и т и л г а 

мансубдир. Масалан. 

Someone sneezed on the Staircase. (Wells) 

These ceased suddenly (Wells) 

Mr. Hall marched up the steps, marched 

straight to the door of the parlour 

and found it open. (Wells) 

somebody гап by outside (Wells) 

≪Presently he calmed a little (Wells) 

Stern's heart sank. (Stern) 

A look of perplexity appeared on 

Gabriel's face. (J. Joyce) 

The showy world in which her interest lay 

completely absorbed her. (/. Dreiser) 

He chuckled deeply and poking Stern again, 

said, ≪You know who else is starving to death (Stern) 

A blowing sound, and the glim of the candle which 

was fingering the dusk above wens out: silence 

reigned. (J. Galsworthy) 

When she bowed and smiled at the end of the act 

his whole frame softened in a sort of proud. (H. E. Bates) 

The lame man's face brightened. (J. Galsworthy) 

He felt that he ought to go out, and 

yet he sickened at the thought. (Dreiser). 



He looked up. They were beginning to 

brighten. Cyril slapped his knee. (Mansfield) 

Бу спектакль дохий В. И. Ленин юз йиллиги 

юбилейи муносабати билан сахналаштирилган. (Т. О.) 

Мангей деб аталган театр эса мамлакатда 

обру ли хисобланади. (Т. О.) 

Катта углини шу йил уйлантирмокчи. (Т. О.) 

Алишер ундан нафратланиб, тескари карайди. (О.) 

Замоний янги уйланган экан. 

Мана, сочимни кирктириб келдим. (Т. О.) 

Кун совук лекин бозор кайнайди. Бу ерга туташган кучалар- 

нинг хаммасидан одам дарёдай окади. (О.) Жоменинг оркaсида, 

унинг баланд FHUJT деворига тикилиб Оташ-дукчи угирибди. Биров- 

лар савдо-сотик ёки харж билан овора булса, бировлар чунтак- 

ларида сийка чакаси йук бозор расталарида гаранг сургалади.(О.) 

Узбек тилида бу группага грамматик ёки морфологик уcул ёрда- 

мида ясалган утимсиз фармалар киради. Масалан: мажхул ва узлик 

нисбат ясовчи грамматик суффикслар ёрдамида ясалган феъл фор- 

маларини иккиламчи утимсиз формалар дейиш мумкин. Масалан: 

Шу пайт, кулогимизга от туёгининг товуши эшитилди. (Т. О.) Биз- 

да бундай дарахтлар топилмайди (Я. Д.). Узумдан сирка килинади, 

мусаллас солинади, шарбат хам узумдан булади (С. А.). Аъзамжон 

вагондан тушиб хамма билан кучоклaшиб куришди (С. А.). Кел- 

тирилган мисолларда тагига чизилган феъллар нисбат ясовчи суффикслар 

ёрдамида утимли феъллардан ясалган. 

Утимсизлик феъл бирикмалари воситасида ифодаланиши мумкин: 

Every one began to move (Wells) 

His coffee grew cold while he scanned the paper indefferently 

(Dreiser) When I got there, it felt funny (Salinger) The pink 

wall of the house opposite had fallen out from the roof, and an 

iron bedstead hung twisted toward the street (Hemingway) 

Узбек тилида бундай феълларга абгор булмок, афсус 

емок, азоб емок, ажрим булмок ва шунга ухшаш бирикмалар 

киради. 

— Тугри айтасиз, узим хам шундок деб поччангизни овута- 

ман, лекин уйласам юрагим жиз-жиз ачиб кетади (О). Купим 

битиб, казойим якинлашиб кoлди шекилли (О). Нима гап узи 

нега, замон чайкалиб кoлди? (О) Хaли утин ёриб берган эдим, 

дуо кила-кила эси кетди. Кунимизга яраб турган ёлгизгина 

отимиз бор эди, тусатдан узини таппа ерга ташлаб улди куйди. 

Узим йикилиб коляпман... (О). 

Утимлиликнинг Иш-харакатнинг объектга ёки гапнинг эгасига 



инглиз ва узбек йуналтирилганлиги утимлилик дейилади. Се- 

тилларида ифода- мантикасига кура иш-харакатнинг йуналти- 
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рилганлигини ифодалаидитан, предлогсиз ва 

предлогли тулдирувчилар билан бирика оладиган феъллар 

утимли феъллар деб аталади. Уч булакли (S — V — О) ган- 

ларда феъллар утимли феъл вазифасини бажаради. 

For a moment she said nothing more, .You'll like \Щ he went 

on at last. They've spoiled it, but you'll rave about it. 

Ought I to dislike it because, poor old dear... Niobe of 

Nations, you know — it has been spoiled?* — she asked (H. James). 

≪1 might send her to my sisters, Mr. Osmond observed and 

he changed his place. (Ibid). Henrietta showed no sings of breaking 

down (Ibid). That makes me tremble for her happiness (Ibid). 

Madame Merle shook her head as for quiet amusement (H. James). 

Токнинг ер уетки кисмини кайта тиклаш ёш усаётган новда- 

лар хисобига булиши керак Совук урган занг ва новдаларни 

куркиб ташлаш зарур (Т. О.) Шура хомток килишни бошлаш 

найти хам келди (Т. О.). 

Утимлилик маъноси бир неча йул билан ифодаланиши мумкин. 

Утимлиликни икки тилда аникдашда биз предлог, кумакчн, 

ва турли келишик формасидаги отларнииг феъллар билан ку- 

шилиши асосида иш курамиз. Утимлиликни ифодаловчи феъл ва 

феъл бирикмалари предлогсиз, предлогли, кумакчисиз, кумак- 

чиди, турли келишик формаларидаги отлар билан бирикиб ке- 

лувчи хамда дитранзитив (куш утимли) тарзида таснифланади. 

Отлар билан феъллар уртасидаги алокаларни хисобга олиб 

биз феълларни соф предлогли, кумакчили ва кумакчисиз феъллар 

деб атаймиз. 

Утимлиликнинг Инглиз тилида феълларнинг умумий келишик- 

предлогсиз ёки даги отга предлогсиз куйилиши билан утим- 

кумакчиларсиз лиликнинг предлогсиз ва кумакчисиз ифода* 

иvф оддаланиши ланншига эришилади. 

Узбек тилида эса бу группага тушум келишигинипг белгили 

ва белгисиз формалари билан бирикиб келадигаи феъл хамда 

феъл бирикмаси киради. Масалан: 

That spectacle pleased Carrie immensely (Dreiser) 1 hit the floor 

(Salinger). I went over to my window and opened it and packed a 

snow ball with my bare hands (Ibid) . I flunked you in history 

because you knew absolutely nothing (Ibid). If you meet her, mind 

you don't breathe a word of this (Shaw). Any man who failed to 

satisfy him in this respect he reported to Hunter . . . (Tressel). In 



the third place she wished to exhibit Jessica, who was gaining in 

maturity and beauty, and whom she hoped to many to a man 

of means (Dreiser). 

Менсиз нима кила оларди улар? Баъзилар биринчи курсданок 

биттасининг этагини ушлаб олишади. (У. У.) 

Коммунистик курилишнинг улугвор вазифаларини амалга ощи- 

ришда кенг халк оммасини коммунистик рухда тарбиялашнинг энг 

мухим воситаларидан бири булган тасвирий санъат кат га роль уйна.- 

ДИ 

Узбекистон рассомлар союзи т удазинчи съезддан сунг утган 

вакт мобайнида тасвирий санъат арбобларининг ижoди активлиги- 

ни ва профессионал махaратини ошириш, уларнинг сафларини мус- 

тахкамлаш ва кенгайтириш йулида самарали иш килди. Республика 

рассомлари жамиятимиз бадиий маданиятни бойитган купгина 

ёркин асарлар яратди. (Т. О.) 

• Институтни битириб тугри узимизга келасиз (С. К) Уша сувни 

ичаётганлар, экинини сугораётганлар кимга миннатдорчилик билди- 

ришни узлари билишади (С. А.) 

Предлогсиз ва кумакчисиз утимли феълларнинг дифференциал 

белгилари семантик ярусда процесснинг субъектдан обьект- 
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га йуналтирилганлиги билан) структураярусида эса предлог- 

нинг булмаслиги билан аникланади. 

Инглиз ва узбек тилларининг соф феъллар воситасида утим- 

лиликни ифодалашдаги бир-биридан фарки шундаки, инглиз 

тилидаги от морфологик белгиланмаган булса, yзбек тилида 

эса, утимли феъллар билан бирикадиган от тушум келишиги 

формасида булади. 

• Тулдирувчи билан предлог иштирокида би- 

Предлогли yтимли Рикадиган феъллар предлогли утимли феъл- 

феъллар восита- лар дейилади. Феъл билан ифодаланган про- 

сида ифодаланиши цесснинг обьектга утиши предлог иштирокида 

содир булади ва предлог танлаш эркин бул- 

май, феъл билан аникланади.1 

Предлогли утимли феълларнинг асосий дифференциал бел- 

гилари семантик ярусда процесснинг субъектдан объектга йуналтирилганлиги, 

структура ярусида эса предлог танлашнинг 

феълга богликлиги ва пассив трансформада предлогнинг сакла- 

ниши билан аникланади. Масалан: 

John laughed at Mary 

Mary was laughed at by John. 

Предлогли утимли феълларга about, after, at, for, on, of, to, 



with, over, up, in, into, through, before, against, between каби 

предлоглар олган феълларни киритиш мумкин. Бундай феълларнинг 

сони куп булгани сабабли уларни батафсил баён этиш- 

га хеч бир эхтиёж йук. 

Инглизшуносликка доир купгина асарларда бундай феъллар 

одатда воситалиутимли феъллар деб юритилади. Рус тилида 

бор булган3 воситали келишик (косвенний падеж) деб атала- 

диган келишик инглиз тилида булмаганлиги учун, воситали 

утимли терминини инглизшуносликда куллаш тугри эмас. 

Феъл билан нечта предлог бирикиши мумкинлигига караб, 

феъдлар бир предлогли ва икки предлогли утимли феълларга 

булинади: 

а) бир предлогли утимли феълларга битта предлог билан 

келадиган феъллар киради: laugh, at, wait for, depend on. 

believe in, object to, listen to, rely up (on), coincide with, make 

over, make up, put aside, put in, put down, put on, know of4, 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в . Структура простого предложения . . . стр. 93—94. 

2 А. И. Ф е д о р о в а , Косгенные предложные дополнения в современном 

английском языке, а. к д. Л., 1955, стр. 8 и сл. 

8 Бу биринчи марта В. В. Виноградов томонидан таснифланган . . . Яна: 

Грамматика русского языка, АНСССР, М., 1952, стр. 414. 

1 Белги куйилган феъл асосан Хиндистондаги инглиз тили варианти учуа 

хосдкр. 

dispose off*, bestow to*, marry away (smb)*, tear away*, pass 

off*, tear off*, show up (one's skill)*, mix up*, light up (the 

fire)*, pick up*, etc. 

He had looked at it out of his window ever when he appeared 

to be most detached from it (H. James). Only it was stгапge that 

people should seek for justice in such different quarters (Ibid). 

Isabel had an undefined conviction that to serve for another person 

than their proprietor traditions must be of a thoroughly 

superior king (Ibid). There are circumstances in which, whether 

you partake of the tea or not — some people of course never do,— 

(Ibid). He disposed of its contents with much circumspection 

(Ibid). One of them, from time to time, as he passed, looked with 

a certain at the elder man, who, unconscious of observation, 

rested his eyes upon the rich red front of his dwelling. (Ibid) 

Предлог билан куллапувчи бирикмаларни предлогсиз бирикма- 

ларга трансформациялаш мумкин. ,,Don't believe him',, crie-i 

the old man (H. James). I would like to believe in the 

trouth of old Testament, in spite of its Jewishness (O. Sitwe) 

„I don't believe you allow things to be settled for you 



(H. James). 

б) Икки предлогли утимли феълларга икки предлог бирдан 

келадиган феълларни киритиш мумкин: put up with келишмок, 

тасдикламок I cannot put up with your conduct any longer, 

make away with қутулиоц, воз кечмок The hero made away with 

his enemy very quickly. 

v, Утимлилик феълнинг бош келишик жуналиш, 

Утимлиликнинг „ , ' - „ ' 

турли келишик - урин-паит ва чикиш келишик формалари би- 

кушимчалари лан хам ифодаланиши мумкин. Чунончи, маъ- 

билан ифодала- лум келишиклар формасидаги отлар билан 
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Кушилмагунча тулик маъно англатмаиди. Шу 

сабабли бундай феъллар лугатда узи бириккан отлар билан 

бирга берилади. Масалан: учримок (маглубиятга, талофатга, 

муваффакиятсизликка, аварияга), йуликмок (бировга, хатар- 

га), тушмогу (отдан, самолётдан, сувга, ишга) ва бошка- 

лар. . 

Бошидан охиригача бир куриб чикилгач, хаммага жа-воб 

берилди (С. К-). Аммо бир-бирларига кунгил куёлмадилар 

(П. К.). Кизлар пахтазор оралаб кетаётган Амин бувага хавас 

билан тикилиб колишди. (М. С ) . Айтилган гап уша жойга бо- 

риб тегса, ёмон булмайди (С. А.). Эгачим овга чикди, кетидан 

гавго чикди. (С. А.). 

Утимлиликнинг Семантик утимлилик ифода планида кумак- 

кумакчилар чилар билан хам ифодаланади. Бунда кумак- 

билан ифодала- чи cуз феъл билан отни бириктирувчи Хисоб- 

ланади. Бу асосан узбек тилига хос. Аммо 

инглиз тилидаги феъллар туркумига кирувчи ёрдамчи элемент- 

лар аслида феъллар билан бирикиб, уларнинг маъносини тулди- 

риб келувчи послелоглардйр: Инглиз тилшунослигида послелог 

куп _________тилшунослар томонидан эътироф этилмаган. Масалап, I look 

over 'the rail' (В. 'Shaw)— Мен панжара1 

у с т и д а н караб турибман 

га'нйдагй over сузи look' феъли билан бирикиб бирвактнинг 

узида хам унинг маъносини тулдириб келяпти, хaм феълни "от 

билан боглаб келяпти. 

Узбек тилида кумакчилар утимлиликни ифодалаганда, турли 

к e л и ш и к кушимчалари билан маънодош б у л а д и . Туйчи Аваз 

тЬмонга караб-караб к у я р д и . Жамиятимизда ана ш у н д а й пок 

ва' вйждонли кишилар борки, улар билан х/ар цанча фахaланса 

а р з и й д и (Т. О.). Бир-бири билан т о п и ш и б кетишлари мумкин 



эмасми (П. К/.). Ватан учун килган хизматлари олий мукофат 

билан такдирланди (С. А ) . 

Утимлиликничг Икки объектли феъл дитранзитив феъл б у л и б , 

дитранзитив у бир пайтнинг узида иккита тулдирувчи б и - 

: Ходаланншиқ" лан б иРг а *елади- Феъллар билан келган 

, отларнинг бири воситасиз тулдирувчи, ик- 

кипчиси воситали тулдирувчи дейилади. Феълларнинг бу тури 

факат инглиз тили учун хос булмай, бошка тиллар учун хам ха- 

рактерлидир. Бундай феьллар инглиз тилида куп таркдлган бул- 

са-да, кулланиши лексикада маьлум даражада чегаралангап.1 

- . О . : Есперсен2, Г. Поутсма3, Е. Найда4, Л. С. Бархударов5, 

Р. Лиз6, Н. Ф. Иртеньева7, Ж. Лаянс8 ва бошкалар феълларни 

икки объектли феълларга киритадилар:аэк bring, buy, envy, 

forgive, give, lend, make, offer, play, return, sell, send, show, 

teach, tell, write, put, wire, telegraph, telephone, tell, wish, sing, 

bring ва бошкалар. 

Дитранзитив феълар билан келган тулдирувчилар предлог- 

сиз ,,хам предлогли хам булиши м у м к и н . 

Of course I gave her a chance (N. James) ... the knowledge 

would give one a sense of duty and the liberty a sense of enjoyment 

(Ibid). „I should like very much to show it to you" he added. 

(Ibid). Mother told me I might ask you if you'll come? (Tressell). 

He put them in his coat pocket. My coat pocket (Saninger) . . . and 

a little bristling, bustling terrier bestowed a desultory attendance 

upon the other gentleman (H. James). .. . he rested his eyes upon 

him. 

Барча утимли феъллар икки уринли (two place verbs) феъллар 

деб аталиб, дитранзитив феълли бирикмалар уч Уринли феъллар 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в . Структура простого предложения современною янг- 

ЛиШого язьжа. М., 1966,' стр. 100. 

•! : ? ' 0 ; J е s р е г s е п. A-.'Modern English Grammar, part, I I I . p. 14 21—14. 41 

I I . 8 

H.: P o u t s m a : A Grammar, of Late Modern, E n g l i s h pp. 157—169. - 

4 E. N i d a . A Synopsis of English Syntax . . p. 114—115. 

5 Л. С. Б а р х у д а р о в . Структура простого предложения, стр. 100' 

6 R. L e e s . The Grammar of English Nominalizations, p. 10. 26, 27 

7 N. F. I r t e n у e v a a. o. The Structure of the English Sentence, M . , 1969, 

p. 22. 

(three place verbs), икки объектли феъллар, (doume oDj'ect verDs)' 

give классига дойр утимли феъллар (give class tгапsitive verbs)* 

каби номлар билан аталади. 

Воситасиз тулдирувчи талаб этмайдиган утимсиз феъллар S+V 



структурали булиб, бундай феъллар бир уринли деб юритилади. 

Утимли феъллар S + V + O структураси билан ифодаланиб, икки 

уринли деб юритидади. Дитранзитив утимли феъллар эса S + V 4 - 

-f- Oj -f- 02 структураси билан белгиланиб, уларни уч уринли феъллар 

дейиш мумкин. 

Мазкур туркумдаги феъллар актив ва пассив трансформация 

нуктаи назардан алохдда ахамиятга эга. Бу трансформа- 

цияда гапдаги биринчи ва иккинчи объектларнинг урни алма- 

шиб, to предлоги хам цулланилади. Масалан: 

John gave Bill a book (S + V + 01 + 02 ёки Nt + V + N2+ N3 

John gave the book to Bill (S+V+Oa+prep+Oi ёки Ni+V-f 

+N3 + prep + N2) 

Бу иккала вариант хакикатан услуб жихатдан нейтрал булиб, 

инглиз тилининг британия ва америка вариантларида учрайди. Шу 

гап структурасини узгартириб, John gave a book Bill (S+V+02-r- 

-fOj.) ёки (Ni+V-fNg-fNa деб қулласа хам булади, аммо бу вариант 

тилда учраса хдм инглиз тилининг адабий тили нормасига 

унчалик хос эмас. 

Пассив трансформация вариантларининг сони дитранзитив 

феълларга буйсунмайдиган тулдирувчилар сонига боглик: 

Bill was given a book (by John) 

(S + W + Oa ёки N2 + W + N3 + by + Nx) 

Энди пассив трансформациянинг иккинчи вариантини куриб чи- 

камиз: 

A book was given to Bill (by John) 

(S+W+prep+O.-fby-r-O* N3+w + prep+N2(by NX). 

Шундай килиб, асосий мажхул нисбат вариантлари юкорида 

курсатиб утилган актив-пассив трансформанинг икки варианти 

булиб, курсатилган учинчи вариант олдинги икки вариант тар- 

кибига киради. 

1 R. L e e s . op. cit. p. 10. 26. 27, 

* H, F. I r t e n y e v a , op. cit. p. 

8 J. L y o n s . Introduction to Theoretical Linguistics:, Cambridge,. 1968, p. 350. 

John мажхул нисбатда хам, аник нисбатда хам иш-харака< 

тининг бажарувчиси ролида, Bill эса кабул килувчи ролида, 

a book иш-харакат содир буладиган предмет сифатида колади! 

Дитранзитивлик узбек тили учун хос булиб, у нутк жараё 

нида жуда куп учрайди. Масалан: Таниш-билишларга хат ёзи- 

шади (М. С ) . 

Курувчи ишчиларга тушки овкат пайтида хордик чикарищ 

учун шинам хона ажратилди. Шунингдек улар ечиниш ва бош- 

ка хоналарга эгалар. Курувчилар ошхона,душ хизматидан 



фойдаланишяпти, уларга махсус ишчи коржомалари ажратилди, 

шанба кунлари курувчи ишчилар завод хисобига текин 

овкат билан таъминланмокдалар. (Т. О.). 

Шунингдек улар зиммасига ишлаб чикариш, маданий-маи- 

ший ахамиятдаги ва уй-жой курилиши объектларини бунёд 

этиш, уларни фойдаланишга топширишни тезлаштиришга ка- 

ратилган узаро шартномалар тузишга даъват этди. (Т. О.). 

Узимга берилган уйни сизга хадя этаман (М. С ) . Уруглик 

шоли то хосил олгунча аьзоларга карз берилади. (С. А.). Лекин 

уни алдаб кулга туширишлари мумкин эмасми? (П. К.). 

Семантикасига кура баъзи феъллар узи би- 

Икки d)VHKiiHfl м 

бажарадиган лан биРг а келган отга купрок богликлик булса, 

Феъллар бошкалари озрок безлик; булади. Феълларнинг 

учинчи гурухи бу жихатдан нейтрал булиб, 

утимлилик ва утимсизлигига кура бир хил функцияни бажаради. 

Уларнинг бу хусусияти S + V + V + 0 моделида кандай кулланиши- 

га караб аникланади1. Инглиз тилида икки функцияни бажарадиган 

феъллар жуда куп. Уларга abate, acclimatize, approach assay, bail, 

bank, clarify, play, leave, lend, smoke, pull, pay, do, put, 

take, end, move, change, end каби феълларни киритиш мумкин. 

Ана шу феъллардан бири булган to open феълига мисоллар кел- 

тирамиз: As Drake erupted through the door way to set the ancient 

catchbell jangling, the shopkeepers mouth opened (intгапsitive) in a 

caricature of astonishmant. (P. Leslie). In the building below, feet 

tramped, doors opened (intгапsitive) and shut, the shopkeepers quarellous 

complaints were besquely silenced. The door was opened 

( tгапsitive) almost immediately (Ibid). A glass door at the back 

opened (intгапsitive) and a man and a girl came into the bar (Ibid) 

Before the noise of its motor had died, another door at the back of 

the room opened (intгапsitive) .. . (Ibid) 

Инглиз тилида хам утимсиз, хдм утимли феъл сифатида кул- 

. ланилишига ва утимли-утимсизликка чидамлилигига караб, бу 

феъллар икки гурухгд: а) маъно жихатидан икки функцияни бажарадиган 

феъллар, б) функцияси жихатидан боглик; (икки ху- 

сусиятли) феълларга булинади. 

1. О. J es p e r s e n , Essentials of English Grammar, p. 116 ff, 

а) Маъно жихатидан икки функцияни бажарадиган феъллар 

Б. А. Ильишнннг уктиришича, read, write, eat, drink, draw каби 

феьллар булиб, улар I am reading, I am writing, I am eating, I 

от drinking, I am drawing гапларида what саволига жавоб булади: 

What is he reading? What is he writing? Жавоб берилганда 



тасдиклаб, аниклаб олинувчи сузларни, яъпи тулдирувчини ку- 

шиш мумкин. 

Не is reading a newspaper, 

Не is writing a letter, etc. 

Утимли феъллардан фарк Килган холда, утимсиз феъллар 

yзидан кейин келган отга боглик эмас, яъни унинг от билан 

бирикиши шарт эмас. Отлар процесс ёки иш-харакатни маъно- 

сини кенгайтиришга хизмат килади. Масалан, to play уйнамқц 

феъли мустакил тулдирувчи билан бирикиб хам келиши мумкин. 

 Феъл от билан бирикмаганида умумий маънo, феьл от 

билан бирикканда аник маъно англатади: 

The children are playing in the yard. 

•Болалар хoвлида уйнашяпти (умумийлик ифодаланган). 

The children are playing football. 

Болалар футбол уйнашяпти (аницлик ифода этиляпти).- 

The wind blew. Шамол эсди. (Умумийлик) as she said so her 

visitor moved, (intгапsitive) quickly, so that she got but a glimpse 

of a white object disappearing behind the table (Wells). She wouldn't 

move any of her kings (tгапsitive) (Salinger, The Catcher). 

You haven't changed much (Intгапsitive) (Wells). After supper 

she changed her clothes (tгапsitive) (Dreiser). At last philpot"could 

stand it (tгапsitive) (Tressell). He generally had a tanner or a bod 

to lend, was always ready to stand a drink (tгапsitive) (Ibid). 

б) Функцияси жихатидан боглик булган (икки хусусиятли) 

феълларга икки маъноликка йул куймайдиган, утимлиёки 

утимсиз феъллар киради. Бу феъллар структураси ёки махсус 

грамматик талабига кура утимли ёки утимсиз феълларга айла- 

ниши мумкин, яъни турли сабаблар билан тулдирувчининг ту- 

шпб крлиши (deletion) мумкин. 

Бунга инглиз тилидаги -self ни тушириб колдириш билан 

ясалган узликли утимсизлашишни мисол келтириш мумкин. Масалан. 

I wash, I shave кабилар I wash myself, I shave myself 

ларнинг трансформалаштирилган вариантларидир. Юқорида 

келтирилган мисоллардан куриниб турибдики, утимли феълларнинг 

утимсизлашиши нисбат нуктаи назаридан феъл маъносига 

таъсир қилади, яъни wash ва shave узлик феълларига айлана- 

ди. I wash myself, I shave myself, I wash ва shave трансформациям 

уз вақтида нуткда цулайлик учун цулланилгап, секин- 

аста грамматикада нормага айланган, энди myself нинг кулла- 

ниши услуб жихатидан шарт булиб колди. Уларга энг куп кул- 

ланиладиган феьллар киради ва утимлилигича колади. 

Бошка холларда узлик олмошининг кулланилиши шарт, чун- 



ки уларнинг тушиб колиши семантик гализликка сабаб булади,: 

яъни феъл семантикаси узгаради. Масалан: ≪And naturally we 

shall not expect you to concert yourself with the technicalities of 

the actual murder inquiry, which is purely local (.P Leslie). Drake 

stirred his coffee hitching himself up on to a bar stool in such a 

way that his jacket fell open and the barman could see that he 

was carrying a gun (N. Leslie). „Gгапdville, Quai des Orfevres", 

he introduced himself briefly (Leilie). They've too much to lose by 

declaring themselves (p. Leslie) ... and as soon as he reached the 

doors leadring to the companion ways, the secret agent heaved 

himself upright, picked up his own bag and unobstrusively followed 

(P. Leslie). 

Ажратиб курсатилган жумлаларда тулдирувчининг узлик 

олмошисиз ишлатилиши феъл семантикасининг узгаришига 

сабаб булади. 

Объектли-биргалик конструкциянинг объектсиз — биргалик 

конструкциясига утишига each other, one — another узлик ол- 

мошларииинг тушиб колишини мисол килиб келтириш мумкин. 

Масалан; 

They met each other -* they met, 

They kissed each other ~> they kissed, etc. 

Инглиз тилида утимсиз феълларнинг утимли феълларга утиши 

жуда осон. 

Масалан, каузатив маънода кулланилганда хар кандай 

утимсиз феъл утимлилашиб кетади. Бу масала инглиз тили 

феъл системасида бахaли проблемалардан хисобланиб, грамматик 

ва лексик ярусларнинг узаро алокадорлиги билан боглик. 

Бу хакда Nesfield, Kruisinga, Poutsma, Curme, Jespersen, 

Aronstein, Zandword, Brunner ва бошкалар турли фикрлар 

билдиришган. 

Трансформация нуктаи назардан бу масала билан Чэтмеи 

ва бошкалар шугулланган. 

Инглиз морфологиясида каузатив нисбат формасини ясовчн 

махсус морфема йук. Синтактик ярус категорематик ярус хисоб- 

ланади, шунинг учун инглиз грамматикаси уз манбаларидан 

фойдаланиб, каузатив нисбат формасини ясовчи сигнални хосил 

килиш керак Инглиз синтаксисида каузатив утимлиликни ифо- 

далашнинг икки усули пайдо булди. Уларнинг биринчиси 

S—V—О (NP—VP—NP) модели булиб, бу моделга тушган хар 

крндай утимсиз -феъл утимлилашиб кетади. Масалан, to run 

someone, to walk a horse, to grow cotton, to march the soldier, to 

fall something, etc. 



She placed the hat on the chair again by the fire (Wells). 

That really interested him (Salinger). There was coffee still in 

the urn, and I lit the gas and warmed it up again (Wells). 

Утимлилаштиришнинг иккинчи усули утимсиз феълларни 

17d 

маълум каузатив конструкцияларда кулланилиши натижасида 

эришилади. 

. Каузатив конструкциялар каузатив маъноли феъллар ишти- 

рокида ясалади. Масалан: 

make — N — V inf; make — N — V-en 

He made the girl speak before he dropped the chain. (Wells). 

He has made me keep with him twenty-four hours, Marvel testified. 

(Wells). It made me even more depressed when she said 

that (/. D. Salinger). 

let—N —V inf. 

All right. Let me get my slippers on. (Stern). I simply would 

not publish and let him share my credit. (Wells). Let me put the 

elementary facts to you as if you did not know (Wells). 

cause — N — V inf 

It was four o'clock before the waning day with its suggestion 

of a cooler evening, caused him to return. (T. Dreiser). There is 

another line at which the dress of a man will cause her to study 

her own. (T. Dreiser) 

have — N — V — en 

He would have knifed him if he had not knocked him out just 

in time (P. Leslie) 

get — N —V —en 

That they should also do their best to get the work done when 

he had secured it for them (Tressell) I'll get him to sing later on 

(/. Joyce). 

Биргина каузативлик категориясини ясашда икки ва ундаи 

ортик модел нима учун керак деган савол булиши мумкин. 

Бизнингча, биринчи модел факат утимсиз феъллар учун, ик- 

кинчиси, утимли ва утимсиз феъллар учун мулжалланган. Ун- 

дан ташкари иккинчи модел биринчисига нисбатан мукаммaл 

ва кенг булиб, у хам каузативлик хам мажхуллик маънолари- 

ни ифодалайди. 

Утимсиз феъл кардош тулдирувчи (Cognate Object) деб 

аталувчи тулдирувчи билан кулланганида, у утимли феъллар ка- 

торига киради. Масалан, fight the good fight, die a death, live 

a life, pray a prayer, run a race, to sleep the sleep of the just. 

Бундай феъллар узбек тили учун хам хос булиб, инглиз ти- 



лидагига жуда ухшаш. Масалан: ёшини яшамок, ошини оша- 

мок, гап — гапирмок, суз — сyзламоқ, куз — кyзламок, иш — 

ишламок кабил ар. 

Утимли феъллар узининг тула характеристик 

УТИМЛИ ФЕЪЛЛАРНИНГ касини факат маълум нисбат конструкнняла- 

рида кулланганидагина топзди. 

ҚЎЛЛАИИШИ Утимли феълларнинг нисбат билан алока- 

сига доир қуйидаги конфигурацион группа- 

ларга булиш мумкин: 

1) Умумий утимли феъллар билан келган конфигурациялар: 

Active: NP—VP—NP2: The boy saw the girl 

Passive: NP2—W—NPi The girl was seen by the boy1 

2) Каузатив утимли феъллар билан келгап конфигурациялар: 

а) бирламчи каузатив феъллар: 

Active: NP,—VP—NP2 He raised his гапd 

Passive: NP2—W—NPi His hand was raised; 

б) иккиламчи каузатив ва иккиламчи утимли феъллар: 

Active: NP,— VP — NP2: He stood his doll. 

Passive: NP2—W—NP,: The doll was stood by the child 

(by the childmasler); 

в) конструкция жихaтидан боглик булган каузатив утимли 

феъллар: ask, cause, force 

Active: NPi—Vcausc — NP2 —VP2 inf: He caused her to read 

Passive: NP2—Wcause—V2inf: She was caused to read 

3) Узлилик функциясини бажарадиган утимли феъллар билан 

келгап конфигурациялар: 

Active: NP — VP — self: He washed himself 

Passive: NP2—W — self: He was washed by himself 

4) Утимли узлилик функциясини бажарадиган конфигурациялар: 

Active: NP - VP /each otl]fr 

ёки NP2 - VP /each o t l ] e r 

lone another (one another 

Passive: NP-W-byf; a c h o tJer 

ёки N P , - N P . 2-WP-b J ach otlier 

(oneanother • "(oneanolher 

Утимли узлилик функциясини бажарадиган феъллар куйида- 

гилардир: 

a) Active: VPpl — VP (each otl?fr 

(one another 

They saw each other 

1 Пассив трансформациянинг абстракт модели NP2—Ven—NPj Сварттж сис- 

темасидаги NP2— W—NP2 модели билан алмаштирилди. 



Passive: NPpl - W - by each oth?r 

one another 

They were seen by each other 

b) Active: NPsing - NP2sing—VP —e a c h o t h £ r 

' 

ь s one another 

John and Mary saw each other 

Passive: NP sing—NPasing—W—by e a c h e i 1 otllf one another 

John and Mary were seen by each other 

c) Active! NPlSing—NP,pl—VP— e a c h otn4f 

' I ь AT- one another 

The professor and the students greeted each other- 

Passive: NPl Sing-NP2pl-W— by each otI!f 

1 * r ' one another 

The professor and the students were greeted by each other 

d) Active: NPlPl - NP2sing - VP each otljf 

* one another 

The students and the professor greeted each other 

g) Passive: NPқl-NPқsing-W— by Ь&/ JУ each other one another 

• The students and the professor were greeted by each 

other. 

Active: NPқing (pi) —NP2sing (pi) —V 

John and Mary met 

Энг кейинги конфигурация олдингиларининг трансформацией 

варианти булиб, унда узлик олмоши, яъни узлилик маркери 

тушириб колдирилади. 

КОПУЛЯТИВ ФУНК- Копулятив функция бажарадиган феъллар 

ЦИЯ БАЖАРАДИГАН бирламчи копулятив феъллар ва иккиламчи 

ФЕЪЛЛАР копулятив феълларга булинади. 

Асосий функцияси боглашданиборат булган феъллар бирламчи 

копулятив феъллардир: look, appear, feel, sound, taste, smell, 

grow, remain, cost, total etc. Мустакил лексик бирлик ва 6orvia- 

ма-феъл функциясини бажарадиган феъллар иккиламчи копулятив 

феъллардир. 

Семантикасига кура копулятив феъллар куйидаги, гуруxларга 

булинади: 

а) субстантив копулятив феъллар — be, resemble, mean, lack, 

befall, weigh, cost, suit, last, make, (to make good reading), 

amount, total. 

б) have туридаги феъллар, 

в) булмок пaйдо булмокка доир копулятив - феъллар become, 

remain, get, turn, go, grow. 



г) фараз ва куришга дойр феъллар seem, look, appear, feel 

sound, taste, smell, etc. 

Хулоса килиб куйидагиларни айтиш мумкин: 

1) Хозирги инглиз тилида утимли феъллар орасида аник 

чегара йук: а) деярли барча утимсиз феъллардан утимли феъллар 

ясаш мумкин, б) барча утимли феъллар хам утимсизга 

айланавермайди. 

2) Утимлилашув ва утимсизлашув нисбат ясалишига, аник- 

роги, бирор нисбатнинг ясалишига богликдир: а) утимсизлашув 

асосида каузативлик пайдо булади, б) утимсизлашув феълга 

узлилик оттенкасини беради. 

3) Нисбат морфологик жихдтдан ифода этилмайдиган тил- 

ларда нисбат маъносини баён этишда утимли-утимсизликка 

асосланади. 

Узбек тилида хам инглиз тилидаги каби копулятив феъллар 

бор: эмок:, булмок:, куринмок: (қоргин куринмок), f/хшамок;, туюл* 

мок:. Тукай орасига сукилиб кирган кумликдан утишгач, олисда 

хали барг ёзмаган дарахтнинг новдалари чувалашган кизимтир 

ипдек булиб куринди (С. А). Рира-шира ёришиб келаётган чул 

тонгида бу аланга жуда г-адати булиб куринарди (С. А.). У номаъ- 

лум йигит гох афсонавий пахлавон, гох Турсунбойдек номард бқ- 

либ куринарди (С. А.). Отага у савлатли командирлардек булИб 

куринарди (С. Л.).У камгап, хамма вакт кимнингдир рахнамолиги 

булмаса — узини эплолмайдиган боласини шерга айланиб кетган 

сезди. Турсунбой хаммадан олдинда, арслондек наъра тортиб ёв 

устига ташланаётгандек туюлди (С. А). Ушанда хам ой крнга белан- 

гандел кип - кизил булиб куринган (С. А.) Икромжон адоий тамом 

булган эди. У бир кечадаёк кариб крлганга ухшарди (С. А.). Ик- 

ромжоннинг назарида, улар унинг эшиги олдидан утаётганларида 

нечундир овозларини пасайтириб гаплашаётгандек туюларди. Хатто 

бу ердан оёқ учида юриб угишаётгандек (С. А.). Кетганмиш (С. А). 

Карашолмас эмиш (С. А)Маъюс турганмиш (С. А). Бошидан куп 

савдолар утган куринади (С. А). У крронгида нотаниш киши ор- 

кдсидан бораркан, икки тиззасида мадор кoлмаганидан юраётганга 

змас, судралаётганга ухшарди (С. А.). Кеч кирди (С. А). Короли 

чул фонида у худди эртакларда тасвирланган аллақандай фариш- 

таларга ухшаб куринарди (С.А). Зум утмай бу шафаклар хам 

сунди-ю, бутун олам кoра чодирга уралгандек булди-кoлди. 

(С. А) 

Шундай қилиб, хар иккала тил системасида утимли ва утимсиз- 

лик категорияси мавжуд булиб, улар ифода планининг турли ярусла- 

рида турлича ифодаланади. Инглиз тилида бу категория лексик син- 



тактик ярусларда, узбек тилида эса морфологик лексик ва синтак- 

тик ярусларда ифода этилади. 

Утимлилик категориясининг тил яруслари билан алокаси куйи- 

дагича: 

Лексик усул Морфологик усул Синтактик 

усул. 

Инглиз ти_ 

ли 

Узбек тили + ; J + • 1 
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VR Б О Б 

ИНГЛИЗ ВА УЗБЕК ТИЛЛАРИДА 

Т И П О Л О Г И И ; НИСБАТЛИК 

КАТЕГОРИЯСИ 

(Typological Category of Voice in English and 

Uzbek) 

Инглиз ва узбек тилларидаги феъллар системасидан типологии 

категория сифатида нисбатлик категорияси танланди. 

Нисбат категорияси тиллар системаларида, жумладан инглиз 

ва узбек тиллари системаларида алоxида урин тутади. У 

лексик морфологик ва грамматик ярусларда богловчи звено 

Хисобланади. Нисбат формалари феълларнинг шахсли ва шахс- 

сиз формалари учун хосдир. Феълнинг барча грамматик кате- 

гориал формалари нисбатнинг бирор маьноси билан боглан- 

гандир. 

Феъл системасида нисбат категорияси бошка категорияларга 

нисбатан анча мустакил, аммо у жуда кам урганилган. Шунинг 

учун феълнинг грамматик категориясини тугридан-тугри нисбат 

категориясини урганишдан бошламок максадга мувофикдир. 

Нисбатни урганишдаги бу принцип купгина назарий ва амални 

грамматикаларда кабул килинган. Ф. Р. Пальмер бу хакда ку- 

йидагиларни ёзади: ≪Voice is considered first because it is so 

different from the other categories that it can be handled entirely 

separately from them*1. 

Нисбат категорияси муаммоларининг куп томонлари герман 

ва туркий тилларда бир хил даражада хал этилмаганлигича 

колмокда. Мазкур масала хусусида М. М. Гухман мана шулар- 

ни ёзади: Феъл категорияси системасида факат герман тилла- 

рида эмас, хинд-европа, туркий ва мугул тилларида, кавказ ва 

тунгус-манчжур тилларида нисбат категорияси анча ноаник 

анча бахсли муаммо касб этмокда. 

Инглиз тилида нисбат проблемаси қуйидаги умумий ва хусу- 

сий масалаларни уз ичига олади: 

а) нисбатни аниклаш проблемасини, 

1 F. R. Palmer. Ibid. p. 64. 

2 М. М Г у х м а н . Развитие залоговых противопоставлений в германских 

языках М., 1954. 

б) нисбатнинг баъзи турларини (узлик биргалик ва урта 

нисбатни) аниклашни, 



в) бирор нисбат маъноси билан боглик булган синтактик 

конструкцияларнинг аналитиклашуви ёки морфологиялашуви, 

яъни каузатив, узлик биргалик каби ≪формалар≫нинг аникла- 

нишини, 

г) get, become, remain+ 11 конструкцияларининг хусусияти 

масалаларини, 

д) мажхул нисбат формаларини кушма 0т кесимдан фарк 

килишдаги кийинчиликлар ёки хaлат ва процессини бинар ра- 

вишда ифодалайдиган конструкциялар омонимиясини, 

е) аник нисбатнинг мажқулга айланиши проблемасини, 

ж) нисбат маъноларининг утимли ва утимсизликка муноса- 

батини, 

з) нисбат конструкцияларида номинализация масалаларини, 

и) стилистик жихатдан боглик булган вариантларни аниц- 

лаш проблемасини. 

Хозирги узбек тилида хам нисбат категориясицинг куп томонлари 

назарий урганилмаган. Узбек тилшунослигидаги хал 

этилмаган масалаларга қуйидагиларни киритиш мумкин: 

1) нисбатнинг умумий таьрифининг йуклигини; 

2) нисбатнинг утимли ва утимсизлик категорияси билан ало- 

касини; 

3) нисбат формалари парадигмаси билан суз ясаш пара- 

дигмаси уртасидаги фаркни аниклашни. 

Узбек тилидаги нисбат формаларининг узаро оппозицияси, 

нисбат формаларининг морфемик анализи, нисбат категориясига 

трансформацион методни татбик этиш, нисбат категориясининг 

яруслараро номиналлашмаган ва номиналлашган синоними ва- 

риантларини тадбик этиш масалалари карийб урганилмаган. 

)қозирги пайтда тилшунослар нисбат категориясини урга- 

нишга алохида эътибор беришмокда. 

Лингвистик адабиётларда шу пайтгача нис- 

умиумий таъpифи батнинг ягона таърифи йук Бунга сабаб, би- 

ринчидан, логик ва лингвистик категориялар- 

ни бирдай деб караш натижасида грамматик эга ва лексик 

субъект бир хил деб тушунилган, иккинчидан, иш-харакат ёки 

процесснинг йуналтирилганлиги турлича тушунтирилган, учин- 

чидан, морфологик ва лексик яруслар бирликлари уртасидаги 

фарада яхши ахамият берилмаган. 

Логиканинг асосий конунларига таяниб нисбат категорияси 

мазмунини тушунишда бирмунча кийинчилик тугилади, яъни 

грамматик субъект ва грамматик объект уртасида фарк були- 

шига қарамай, улар айнан бирдай деб каралади.' 



Нисбат категориясини таърифлашда логик ва грамматик ху- 

сусиятларни чалкаштиришдаги умумий камчиликларни курса- 

1 В. 3. П а н ф и л о в . Грамматика и логика. М-Л. 1963. стр. 64—73. 

тиб, В. 3. Панфилов-ниебзт категориясини куйидагйча таърифлайди: 

Нисбат категорияси эга (грамматик субъект) ва тулди- 

рувчи (грамматик объект) нинг феълдан англашилган хамда 

уиинг маълум формасига йуналтйрилган иш-харакатнинг субъекта 

ва объекти муносабатинй тавсифлайди≫1. 

Инглиз. тилида бу янада мураккаблашган проблемадир. 

Дастлаб айрим тилшуносларнинг нисбат маъноси структурасига 

оид баъзи таърифларини келтирамиз. Г. Суит нисбатни куйида- 

гича таърифлайди: Ву voice we mean different grammatical 

ways of expressing the relation between a tгапsitive verb and it's 

subject and object. 

Бархударов Л. С, Штеллинг Д. А.: Феълнинг нисбат категорияси 

иш-хдракатнинг бажарувчисига нисбатан турлича йуна- 

лишини ифода этади деб таърифлайди. 

Жигадло В. Н., Иванова И. П., Иофик Л. Л.: ≪Феълнинг нисбат 

категорияси иш-харакатнинг унинг субъекта ва объектига 

муносабатинй феъл формасида ифодаланишини акс эттиради≫ — 

деб таърифлайди4. Бунга ухшаш таьрифлар инглизшуносликда 

жуда куп. 

Узбек тилида хам нисбат категориясига худди шунга ухшаш 

таърифлар берилади. Биз уларга алохида тухтаб утирмаймиэ. 

Чунки биз традицион грамматик нисбатни эмас, балки типоло- 

гик нисбатлик категориясини урганамиз. 

VOICE ВА НИСБАТ қозирги инглиз тилида хам, узбек тилида хам 

ТЕРМИНЛАРИ нисбат категория турли терминларбилан баён 

этилади. Инглиз тилида voice (латинча: vox) 

термини ишлатилиб, у хам нисбат, хам товуш маьноларини 

англатади. 

Бундай икки маънолиликдан воз кечиш учун О. Есперсен5 

ва баъзи бошка тилшунослар turn (айланиш, утиш) терминини 

тавсия этишади. Ammo voice терминини куп куллаш натижасида 

turn термини кулланмай колди. Поутсма6 conversion ≪айланиш≫ 

терминини тавсия этади. Бирок бу термин хам баьзи мутахас- 

сисларга маъкул булмади. 

Лингвистик адабиётДа холат, функция билдирувчи диатеза 

 термини хам учрайди. Бу охирги термин хозирги пайтда 

тилларни структур ал типологии урганишга багишланган сунгги 

ишдарда кулланила бошлади. Бу терминдан дунё тилларида 

нисбат категорияси мувофикликларини аниклашда фойдалани- 



лади. 

* И. S w e e t . A New English Grammar. Part I, pp. 112, 113, 138. 

8 Л. С. Б а р х у д а р о в , Д. А. Ш т е л л и н г . Грамматика английского 

ЯЗЫКА. М., 1965, стр. 145. 

* В. >Н. Д н г а д л о И. П. И в а н о в а , Л. Л. И о фи к Современный английский 

язык Теор. курс. М. 1956, стр. 126. 

•'О. J e s p e r s e n . The Philosophy of Grammar. London, 1924, p. 164 

* H. P o u f s m a . A Grammar of Late Modern English, Groningen, 1926 

part 22, p. 107. 

Талай терминлар тавсия этилганига карамай, инглиз тил- 

шунослари орасида voice термини купчилик томонидан тан 

олинган. 

Узбек тилида хам икки хил термин ишлатилади: 1) даража, 

2) 'нисбат. Кейинги пайтда нисбат термини купрок; ишлатила 

бошланди,чунки биринчиси сифат категориясини аташ учун 

хaм ишлатилган. 

Узбек тилида нисбат турлари хакида хам аник терминлар 

йук. Мавжуд терминларнинг маъноси ва функцияси бир-бирига 

моc келмайди. Масалан, бош даража, аник даража, утим даража, 

узлик даража, ясама даража, кaйтим даража, мажхул даража, 

биргалик даража, кузгатиш даража каби терминлар асосан 

нисбат категориясининг маъносига кура турларига асосланиб 

яратилган. Демак хар иккала тилда хам терминологии чал- 

кашлик мавжуд. 

НИСбАТНИНГ Инглиз тилидаги нисбат турли лингвистик 

урганилиши мактаб вакиллари ва йуналишлар томонидан 

Хар хил нуктаи назардан урганилган ва урга- 

нилмокДа. Шунинг учун нисбат традицион нукдаи назардан ва 

трансформацион нуктаи назардан урганилмоги керак Улар бир- 

бирига карама-карши куйилмаса хам, алохида-алохида урга- 

ниЛади. 

Традицион нуктаи назардан нисбат иш-харакатнинг субъекти 

ва объекти уртасидаги турли муносабатларни ифодалаш 

учун хизмат циладиган грамматик категория тарзида ургани- 

лади. Форма ва унга моc маънонинг булиши нисбат категория- 

сига -хосдир. Одатда форма деганда мавхумлашган морфологии 

форма тушунилади. 

. Узбек тилида асосан бешта нисбат борлиги эътироф этилган 

булса, инглиз тилида уларнинг микдори масаласи хали хал 

этилмаган. i< 

Инглиз тилидаги нисбат хакида куйидагйча фикрлар бор: 

1) икки нисбат бор: аник нисбат — мажхул нисбат (active — 



passive), 2) учта нисбат бор: аник нисбат — мажхул нисбат — 

узлик нисбат (active — passive — reflexive) ёки аник нисбат — 

мажхул нисбат —урта нисбат (active — passive — neuter), 

3) туртта нисбат бор: аник нисбат — мажхул нисбат — узлик 

нисбат ва каузатив нисбат (active — passive — reflexive — causative). 

: г 

Дёярли барча инглизшунослар инглиз тили феъл системасида' 

иккита нисбат бор деб хисоблашади. Поутсма, Жигадло 

В. Н. инглиз тилида иккита нисбат бор деса, Whitehall туртта 

нисбат бор дейди. 

'Лингвистик тадкикотнинг сунгги методларини куллаб, нисбат 

системасини баён этишнинг алохида ахамияти бор. Бунда 

инглиз тилидаги нисбатни трансформацион тахлид Цилишга багишланган 

асарлар м'ухим ахамият касб этади, Трансформация 

анйк/— мажхул нисбат ясалиши процессида, яъни аник нисбатни 

манцулга, мажхулни эса аник; нисбатга айлантиришда цулла- 

нилади. 

Нисбатнинг актив-пассив трансформациясини Н. Хомский1 

куйидагича формаллаштирган: NPi + V + N P 2 + NP2 + is + Ven+] 

+ by + NP,. Мазкур намуна турли мутахассислар ишларида то- 

бора такомиллашаборади. 

Й. Свартвикнинг махсус диссертацион иши нисбатни транс- 

формацион урганишга багишланган.2 Ф. Пальмер3, Р. Аллеи*, 

Бах5, О. Томас6, Ж. Лаянс,7, П. Роберте8, Ж. Андерсен9 кабн 

олимларнинг асарларида нисбат системасининг трансформацион 

тахлили анча муфассалрок баён этилган. 

Й. Свартвик уктириб утганидек нисбат формаларини шарт- 

ли белгилаш масаласини, О. Есперсеннинг Грамматика фалеа- 

фаси асарида учратамиз: 

Jack loves Л11-кШ1 is loved by Jack. 

Нисбат системаси киёсий планда урганилаётгани учун инглиз 

тилидаги нисбат системасини бошка тиллардаги нисбат система- 

лари билан киёслашга дойр ишлар деярли йуклигини уктириб 

утиш зарур. 

Мазкур сохадаги умумий назарий ишларга И. И. Мешча- 

нинов10нинг асарларини ва тилларни структурал-типологик урганишга 

дойр проф. А. А. Холоцович11 рахбарлигидаги катга 

бир группа тилшуносларнйнг ишларини киритиш мумкин. 

Тадкикотчи бирор танланган категориянинг барча ярусдаги 

(ёки яруслараро) бирликларини киёслаганида мазмун планига, 

айрим ярус бирликларини киёслаганида эса ифода планига суя- 

нади. Тилнинг синтактик ярусида баъзи бирликлари ифода пла- 
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Press 1968. 

8 P a u l R o b e r t s . Modern Grammar. New York, Chicago, 1968. 
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vol. 4. № 1. 

10 И. H. М е щ а н и н о в . Члены предложения и части речи. М—Л. 1945. 

Глагол. М—Л. 1949. 

11 С б о р н и к . Типология каузативных кон трукций. Морфологический каузатив. 

Л., 1969. Категория залога. Материалы конференции. Л., 1970. 

иида киёсланади. -Масел ан. There + verb {to be, exist, etc) тури- 

даги инглизча конструкцияларнинг талай узига хос хусусиятлари 

борки, уларни киёсий урганиш тадкикотчидан асосан ифода 

планига таянишни талаб этади. Ундан ташкери баъзи холларда 

кнёсланаётган тилларнинг кардош ва кардош эмаслиги аник- 

лик киритувчи омиллардан булиши мумкин. 

Ящн кардош тиллар киёсланганда хар иккала планга узоц 

кардош за кардош булмаганларда эса,: шак-шубхдеиз, мазмун 

планига асосланган маъкул. 

Бирор тил типология томонидан йигилган материалга эга 

булгач, тадкикотни ифода планига таяниб бемалол бошлаш 

мумкин, чунки ишнинг бу жараёни хакиқатан типологик 1ад- 

кикотнинг иккинчи боскичига тааллуклидир. 

Хинд-европа, шунингдек хинд-европа оиласига кирмайди- 

ган тилларнинг нисбат. системасини урганишда лингвистлар 

анъанага мувофик мазмун плани ва ифода плани бирлигига 

асосланишган. Нисбат маъноси ва нисбат формаси бирлигига 

асосланиб, грамматикада одатданисбатнинг алохида булимла- 

ри ажратилган. Нисбатнинг турли булимларига дойр куллана- 



стган, барчага. маъкул булган терминлар ана шунга асосан 

яратилган. 

Нисбатнинг семантик-структурал бирликлари дастлаб классик 

тиллар системаларида аникланган, кейинчалик эса хинд- 

европа тилларидан бошка купгина тилларни баён этишда улар- 

дан фойдаланилган. Нисбатнинг гемантик-структурал бирликлари 

хамиша нисбат системаларини тасвирлаш эталони хиз- 

матини утайди. 

Хинд-европа ва бошқa оилага мансуб тиллардаги лингвистик 

тадкикотларда нисбат категориясини ажратишда нисбат маь- 

нолари ифодаланишининг морфологик курсаткичларигв асосла- 

нилади. Морфологик курсаткичларга махсус суз узгартувчи фор- 

мантлар киради. 

' Инглиз нисбати ана шу асосда, яъни аник нисбатнинг белги- 

лянмаган асл формасини аналитик формата карши куйиш билан 

аникланади. Узбек нисбати эса синтетик белгиланганлик оппо- 

зицияси асосида аникланади. 

Агар факат феъл формаси ясалишига асосланиладиган бул- 

са, унда хар хил системали тилларда киёслаш ,хакида гап булиши 

мумкин эмас. Ундан ташкари курсатилган бирликларнинг 

баъзилари махсус тургун синтактик конструкциялар, шунингдек 

лексик бирликлари негизи иштирокида англатилади. Бу нисбат 

маъноларининг типологик компенсацияси (тулдирилиши — коп- 

лаш) билан ифода этилишидан дарак беради. 

Тил системасида узига хос лингвистик компенсация мавжуд- 

лигини уктириш лозим. Бу компенсация шундан иборатки, агар 

мазмун' планининг бирор бирлиги бир ярусда уз ифодасини топ- 

маса унда бу ярусдаги мазкур етишмовчилик бошк;а ярус бирлиги 

билан тулдирилади, яъни мазмун планининг уша бирлиги 

бошқa ярус воситала'ри б план ;ифода этилаДи. Б у инглиз тили- ¡ 

даги нисбат категориям мйеолйда яккол куринади. Морфологик 

ярусда ифодаланиш системаси камлиги учун синтактик ярусда 

ифодаланиш системаси тараккий этган. 

Т И П О Л О Г И К Н И С Б А Т Л И К 

К А Т Е Г О Р И Я С И Н И Н Г С Е М А Н Т И К В А 

Ф У Н К Ц И О Н А Л Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А С И 

Турли ярусдаги феъл ва бошщ суз туркумларидан ташкил 

топган типологии формалар воситасида эга билан кесим, реал 

субъект билан реал объект уртасидаги алоцани ифодаловчи категория 

типологик нисбатлик категорияси дейилади. 

Типологик нисбатлик категорияси грамматик нисбат катего- 

риясидан куйидати хусусиятлари биланфарк килади: 



а) типологик нисбатлик грамматик нисбат категориясидан 

анча кенг; 

б) типологик нисбатлик маълум тил яруси бирликлари билан 

чегараланмаган, яъни у куп яруслидир; 

в) типологик категория турли суз туркумлари билан ифода- 

ланади. 

Типологик нисбатлик тил иерархиясининг куйидаги бирликлари 

воситасида ифодаланиши мумкин: 

а) махсус суз узгартувчи морфемалар иштирокида; 

б) аналитик формалар иштирокида; 

в) алохида синтактик конструкциялар ва синтактик восита- 

лар билан (турли синтактик алокалар воситасида); 

г) феъл ва бошка суз туркумларининг негизи билан; 

д) суз ясовчи аффикслар ёрдамида. 

Бу усуллар турли тилларда бир хил таракдий этмаган. Баъ- 

зи тйллар учун морфологик усул, баъзилари учун синтактик усул 

хосДир. Бу морфологиянинг тараедий этган-этмаганлигига бог- 

лик. Ундан ташкдри бир усулнинг ривожи бошкд усулнинг кул- 

ланилишини чекламайди. Бу маънолар синонимик равишда бир 

неча ярусда ифодаланиши мумкин. Хар хил системадаги тиллар- 

нинг нисбат системаларини киёслашда барча курсатилган усул- 

ларнинг узаро алокасига асосланилади. 

Ифодаланишнинг морфологик синтактик лексик усуллари 

хусусйда гапирилтанда, бу бирликларнинг тегишли ярусларда 

морфологик синтактик хатто лексик белгиланганлигига тая-' 

намиз. ] " / " ' ' ' , •;'•.••≫'•> ' Щ 

" : Морфологик белгиланганлик икки йул билан'дмалга ошири- 

лади: а) махсус нисбат форманглари, яъни нисбат парадигма- 

сини ясовчи суз узгартирувчи аффиксал морфемалар иштирокида; 

б) бу формаларни ташкил этган элементлардан бирининг 

морфологиялзшуви натижасида ясаладиган аналитик формалар 

иштирокида. Нисбат формативлари йук булган холларда аналитик 

формалар нисбат парадигмасини ясаши ва нисбат форма- 

лари оппозициясини ташкил этиши мумкин. 

Барча мавжуд синтактик конструкциялар баъзи тилларда 

морфологик формаларнинг трансформалашган синонимлари 

тарзида келадиган, бошкаларида бирор грамматик категорияни 

ифодалашнинг ягона воситаси тарзида кела оладиган маълум 

грамматик категориялар доирасига бирлашади. Бу жихатдан 

инглиз тилида маълум нисбат маъносини ифодалайдиган синтактик 

конструкциялар морфологик формаларнинг трансформалашган 

тенги эмас. 



Феълдаги нисбат конструкцияларда бирор нисбат тушунчаси 

билан боглик булган махсус суз уша тушунчанинг маркерихиз- 

матини утай олади. У маркерлар куп микдордаги ухшаш (грамматик 

жихатдан) конструкциялар таркибида куп маъноли бу- 

либ. кенг кулланилиши лозим. Семантик умумашиш ва кенг 

куламда кулланиш окибатида маълум синтактик копструкция- 

лар аналитик формаларга айланади. Мустацил маъноли консти- 

туент соф грамматик элементга айланиб колиши мумкин. Ундан 

ташцари баъзи холларда фонетик узгаришлар натижасида се- 

мантик силжишлар содир булади. Мавжуд аналитик формалар 

;уз тарихида ана шу тарацциётни утаган. 

Синтактик ярусда шу маркерларни олган хар бир конструкция 

бошка нисбатдаги коцструкцияга кқарши куйилади. Улар-, 

нинг позициясини нисбат маьноларининг бор-йуклиги билан 

аниклаш мумкин. Масалан, улар узликликни ифодалорчи — уз- 

ликликни ифодаламовчи, биргалиликни ифодалайдиган — бирга- 

диликни ифодаламайдиган, каузатив — каузатив булмаган кон- 

фигурацияларни ташкил қилади. 

Баъзи тилларда нисбат маънолар бир пайтнинг узида хам 

морфологик ярусда, хам синтактик ярусда ифода этилиши мумкин. 

Увдай тилларда нисбатнинг морфологик формантлари ва 

нисбат конструкцияларининг маркерлари бир-бирини истисно 

кқилувчидир, яъни нисбат формаларини синтактик нисбат кон- 

фигурацияларига трансформалашда нисбат морфемалари ту- 

шиб цолади, негаки синтактик ярусда уларнинг урнини махсус 

аникловчилар тулдиради. 

Типологик нисбатлик умумий макромайдон хисобланиб, у 

бир неча семантик кичик группалардан, яъни микромайдонлар- 

дан ташкил топган булади. Нисбатнинг бу майда группаларини 

дедуктив равйшда танлаб оламиз ва хар иккала тил системаси- 

да нисбатлик категориясининг мазкур турларини изоморфлик 

ва аллоқорфлик хусусиятларини назарда тутиб куриб чикамиэ. 

Инглиз ва узбек тиллари учун нисбатликнинг куйидаги турлари 

мавжуд: 

фаоллик каузативлик 

мажхуллик биргалилик 

узлилик умумийлик 

Типологии фаоллик категорияси. Типологик фаоллик кате- 

горияси деганда субъектнинг процесс ёки харакатини бажариш- 

даги фаол иштироки тушунилади. 

Биз аниклаган мазмун плани бирликлари номиналлашмаган 

феъл формалари ва конструкциялари билан хам, номиналлаш- 



ган конструкциялар воситасида хам ифода этилиши мумкин. Ке- 

йинчалик уларни баён этишда номиналлашиш процесси мухим 

роль уйнашини курамиз. Номиналлашиш бир тил системасида ва 

тиллараро танланган умумий категориядан ифодаланишнинг ре- 

левант изоморф воситасини аниклашга боглик. Бир тил системасида 

номинализация ёрдамида синонимия муносабатида бул- 

ган трансформацией вариантлар яратилади. Тиллар уртасидаги 

тиллараро хар хил ярусли эквивалентлар яратилади. 

Нисбат маънолари: фаоллик мажхуллик узлилик биргалилик 

умумийлик ва каузативлик жараённинг йуналтирилган- 

лигига ва жараёнда гап эгасининг фаол ва сует иштирок этя- 

шига кура турлича тавсифланади. Жараённинг йуналтирилган- 

лиги икки хил булиши мумкин: а) субъект — манба(source), 

б) субьект — нишон (goal). Жараённинг йуналтирилганлигини 

М. М. Гухман марказдан кочувчанлик ва марказга интилувчан- 

лик деб таьрифлайди. Биринчи холда субьект эга (ёки грамматик 

субъект) фаолият бажарадиган ишлаб чикарувчидир, 

иккинчисида эга иш бажарувчи булмай, унга иш-харакат сирт  

дан йуналтирилади. 

Жараённинг марказдан кочувчанлиги ва марказга интилув- 

чанлигига маъно структурасининг бундай оппозицияда булиши 

актив ва пассив оппозицияга асосланган. 

Мазмун планида хам, ифода планида хам фаоллик ва мажх 

уллик бинар оппозицияси умумлаштирувчибулиб, аникланган 

семантик структура бирликлари унинг атрофига йигилади. Юко- 

рида эслатиб утилганидек жараённинг йуналтирилганлиги марказдан 

кочирма ва марказга интилма булади. 

Узлик биргалик каузатив ва умумий формаларда жараённинг 

йуналтирилганлигини шу принципга асосан аниклаш мумкин, 

яъни уларда хам аниклик ва мажхулликка караб жараён 

ё марказдан кочирма, ё марказга интилма булиши мумкин. 

Хозирги узбек тилида узлик биргалик каузатив ва умумий 

нисбат формаларни ясовчи махсус морфемалар бор, яъни бу 

тушунча категориялари морфологик булиб колади. Хозирги Инг- 

М. М. Г у х м а н . Развития залоговых противопоставлении в германских языках 

М., 1964, стр. 8 ва кейинги бетлар, яна: А. В. И с а ч е н к о . Грамматический 

строп русского языка в сопоставлении со словацким Ч. 2., Братислава, 

1960, стр, 355 

лиз тилида бу маъноларни англатиш учун махсус морфологик 

формалар йук шунинг учун хам улар турли лексик-синтактик 

йуллар иштирокида ифода этилади. Шунга мувофик узбек тилида 

оппозицияга кирувчи морфологик формалар аникланади. 



Семантик планда фаоллик процесснинг йуналтирилганлигига 

караб умуман ташкарига интилувчи манба сифатидааникланади. 

Ташкарига ннтилувчанлик феълларнинг утимли-утимсиз- 

лигига караб конкретлашади, яъни йуналтирилганлик утимли 

феълларда S->0, утимсиз феълларда: Sy сифатида аникланади. 

Фаолликни англатувчи тил воситалари турличадир. Грамма- 

тикада аниклик нисбат категорияси муносабати билан ажратп- 

лади, яъни у махсус мажхул нисбат формасига карши куйилади. 

Аник ёки мажхул нисбатнинг грамматик формалари, маълум 

даражада, гап грамматик субъектининг фаол ёки фаолиятсиз иш- 

тирокини тавсифлай олади. Аммо аник нисбат формаси тугридап- 

тугри кенг маънодаги типологик фаолликни ифода этолмайди. 

Бирок аник нисбатнинг грамматик формалари хамиша хам 

т!;пологик категория булмиш фаолликни ифодаловчиси була- 

вермайди. Феълларнинг лексик маънолари: утимлилик утимсиз- 

лик ва бошка от билан синтактик бирикувига караб, апик нисбат 

формаси фаолликни типологик планда ифода этиши мумкин. 

Грамматик субъект (гапнинг эгаси) ё бажарувчи шахc (агенс) 

ёки процесс ташкаридан йуналтириладиган пациенс булиб кела 

олади. 

Айтилганларнинг исботи учун to sell сотмок феъли билан* 

келган классик мисолни келтирамиз: Не sells the book. У китов- 

ни coradu.lhe book sells well1 Китоб яхши сотилади. (Харидор 

боп китоб.) 

Мазкур гурухдаги баъзи феълларнинг узбек тилига мажхул 

нисбат формасида (Китоб яхши сотилади) таржима этилишига 

карамай, шу тилнинг узида хам мажхул феъл тарзида тавсиф- 

ланувчи талай феъллар бор. 

Агар аник нисбатда эга агенс урнида келса, мажхул нисбатнинг 

эгаси S-(0) тарзида булади. Демак семантиканинг икки 

бирлиги иккита эга билан ифода этилади. Бир уринда уша 

агенснинг узи грамматик жихатдан тулдирувчи вазифасида, 

бошка бир уринда предлогли эга вазифасида келади ёки бутуп- 

лай тушириб колдирилади. Бу утимли функция бажарадиган 

феълларга тегишлидир, утимсиз функция бажарадиган феълларда 

бир иш-харакатни бажарувчи шахc феълнинг хусу- 

сиятига кура агенс, пациенс ва ташаббускор урнида келишя 

мумкин. 

Ундан ташкари аник конструкцияларда гапнинг эгаси пациенс 

тарзида кела олади: 

1 Мисол О. Есперсеннпнг ≪Философия грамматики≫ китобидан олинди. 

а) утимсиз: S -*- 



Инглиз ( аник (NP + VP): John came, 

тилида I мажхул — 

Узбек (аник (NP + VP) Карим кулди. 

тилида \ мажхул — 

б) утимли: S -> О: 

Инглиз! аник (NPj -f- VP + NP2): John kissed Mary, 

тилида 1 мажхул (NP2 + W by+NPқ: Mary was kissed by John. 

Узбек j аник (NPj -f- NP2 + VP) Кассоб куй суйди 

тилида мажхул (NPқ + NPi томонидан (VV):Kyfi (кассоб то- 

I монидан) суйилди. 

Фаолликнинг Бу категорияни ифодалашнингморфологик 

ифодаланиши синтактик ва лексик усуллари мавжуд. 

• Фаолликнинг морфологик усули ва морфологик феъл категория- 

лари узаро боглик. Чунончи, феъл формалари ёрдамида актив нис- 

бат категориясини ифодалаш мумкин. Барча тилларда хам бу категория 

махсус суффиксга эга булавермайди. Масалан, хoзирги 

инглиз ва узбек тиллари актив нисбат факат пассив нисбатнинг 

морфологик белгиланганлиги натижасидагина мустакил феъл кате- 

гориясининг оппозицияга кирувчи формаси сифатида ажралиб ту- 

ради. Масалан, инглиз тилида write ёзмок, феъл формасининг актив- 

лигига сабаб, бу феъл be written пассив форма билан корреляцияга 

киришидадир. Узбек тилида хам фаоллик морфологик белгиланма- 

ган булиб, у мажхулликни ифодаловчи феъл формасига карши 

куйилганда формал жихатдан фарк килади. Масалан: Дунёда киз- 

ларнинг яхшисидан яхширок зот булмас экан-да, мен буни энди биляп- 

ман, Розия (П. /С). Кора калам билан ёзилган хатни уциш анча кийин 

эди, шунинг учун хам у урнидан туриб чирокда якин келди. (С, А.) 

Туш хамма вак/r хам гу>ри келавермайди. Купга келган туй экан 

кандок килай, кирк йил киргин булса, ажали етган улади, ишки- 

либ, ёлгизим сог-омон келсин! (С. А.) Хат ёзилган когозни тол 

ковагига сукиб бир карашда куринармикан дегандек оркдрокда 

кайтиб каради (С. А.). Хозир шу истагим хам амалга ошяпти. 

(П. /С). Фронтга бориб душман билан олишишга ярамаса хам шу 

ерда, мехнат фронтида жанг килади. (С.А.) Кдни юринглар энди, 

давом эттирамиз (У.Н.). Эгачим овга чикди, кетидан говга чикдн. 

Хар доим, хар каерда у кузга ташланиб туришни, катталар у'нга 

эътибор беришларини яхши курарди ва иложи борича уларга ёкиш- 

га харакат киларди. (У. У.) Даре тамом булганидан кейин синф- 

дошлар имтихонларга тайёрланиш ту>рисида ярим соатга сухбат- 

лашиб олдилар. (М. С). У куйлагини липпасига кистириб, ховли- 

га сув сепди. (У. Н.). 

Фаолликни ифодаловчи феъл формалари турли грамматик 



категориялардаги феъл формалари оркали аникланади. Морфо- 

логияда у нисбат категорияси формаси билан ифода этилади. 

Формал структура формал курсаткичларнинг й-уқлиги ва 

мажхул нисбатнинг белгиланган формаларига карши куйиш билам 

аникланади. Аник нисбат формаси нейтрал булиш билан 

бйрга мажхул нисбат формаси ясалишига асос булади. Аник 

нисбат формасини замон категориясида Present Indefinite формаси 

билан, келишик категориясида Common Case формаси 

билан, майлкатегориясида Indicative Mood формаси билан, 

сон категориясида singular формаси билан, шунингдек 

перфект категориясида non-perfect формаси билан солишти- 

риш мумкин, негаки бу формаларнинг барчаси оппозициянинг 

белгиланмаган кучеиз аъзоларидир. Улар белгиланган кучли 

формаларга карши куйишда аникланади. Бу уринда, non-passive— 

passive, яъни мажхул эмас || мажхулга ажратилса, хато 

булмайди. Active voice (active) сузи латинча activus сузидан 

олинган булиб, фаолиятли, хакцщий, деган маънони англатади. 

Лингвистик адабиётда аник нисбат куйидагича тавсифлана- 

Ди: эга ёки гапнинг субъекта иш-харакатни бажаради ёки нисбат 

формаси феълдан англашилган процесс, феъл формаси 

грамматик жихатдан боглик булган суз билан ифодаланган 

предметдан бошланишини ва ундан ташкaрига йуналтирили- 

шини, иш-харакат шахc ёки предмет томонидан бажарилишини 

курсатади. 

Инглиз тилида аник нисбат формаси барча категориялар 

формалари ясалиши учун асос булади. Аммо мажхул нисбат 

формаси бундай кучга молик эмас. Тилда аник конструкциялар 

Мажхулга нисбатан купдир. Чунки аник нисбатдаги хамма фор- 

малар хам мажхул нисбат формасига утавермайди. Бу масала 

куп тиллар учун умумий булган айланиш назарияси билан 

боглик. Айланиш назарияси хам семантик хам формал нуктаи 

назардан турли танкидларга дуч келди.1 Аммо тилшунослар 

утиш ёки айланишни абсолют чегара деб тушунадиган ишлар 

хам бор. Мажхул нисбат аник нисбатдан пайдо булишини ук- 

тириш мухим, бошка xолларда уларникг оппозицияси хакида 

raft булиши мумкин эмас, Бу билан бирга аник нисбат формасини 

мажхул нисбат формасига айлантириб булмайдиган 

xоллар хам учрайди. Уз навбатида турли лингвистлар бу ходи- 

сани хар хил усуллар иштирокида текшириб куришган. 

Аник ва мажхул нисбат трансформациям проблемаси билан 

мутахассислар шугуллана бошлашгандан кейин мазкур масала 

я н а д а мухим булиб колди. 



Айланиш назариясининг мохияти шундаки, хар цандай маж- 

Хуллик аник нисбатнинг айлантирилганидир. Аммо куп линг- 

1 М . М. Г у х м а н . Развития залоговых противопоставлений в германских 

Языках М., 1964, стр. 10. Труды ВИИЯ, № 1, М., 1945, стр, 20—24, А. В. 

И с а ч е н к о . Грамматический строй русского языка в сопоставлении со словацким, 

стр. 369, Э. В. С е в о р т я и. Аффиксы глагольного образования в азербайджанском 

языке, М., 1962. стр. 450—453. 
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Аник ниобатда утимли феъллар хам, утимсиз феъллар хдй 

цулланилади. 

Фаолликнинг лексик усул ёрдамида ифодаланиши. Фаоллик- 

нинг лексик усули аффиксларсиз ва аффикс ёрдамида ифода 

этилади. 

Фаоллик аффиксларсиз ифодаланганида тугридан-тугри суз 

узаги воситасида билдирилади. Бу группага кирувчи сузлар 

маъноси иш-харакатнинг бажарувчи субъект эканлигини курса- 

тади. Масалан, abandon — ташлаб кетмок abate — озайтирмок 

able — кобилият, absorb — сурмок affect — таъсир кил мок ail — 

огритмок amage— таажжублантирмок bite — тишламок коп- 

мок blame — кораламок айбламок blow — пуфламок brick-—" 

ришт куймок bring — келтирмок build — курмок bury — кум- 

мок call — чакирмок; атамок camp — лагерга жойлаштирмок 

allow — рухсат бермок ferry — олиб утиб куймок find — топ- 

мок feed — бокмок „Г11 take ham and eggs", the man called. 

All said (E. Hemingway) „Give me bacon and eggs", said the 

other man (Ibid). 

Max looked into the mirror all the time he was talking (Ibid). 

I remember him. (John Braine). 

I replaced the phone and went to the window (Ibid) 

I gave my name to the commissionaire (Ibid) 

The girl looked across at the hills (E. Hemingway) 

„I've dropped the whole thing", she said, sitting down at the 

table. (Ibid). 

You might think about someone else. You said you loved it. 

(Ibid). 

Актив феълларнинг асосий хусусияти шундан иборатки, улар 

осонгина мажхул формата ута олади. Масалан, blame — to be 

blamed, bite — to be bitten). 

Узбек тилида фаолликни ифодаловчи феълларга қуйидаги 

сузлар киради: алдамок солмок. башрмок айтмок ичнок им- 

ламок, чиқмок, кесмок, сотмокқ, куймок, туграмок, окмок,, эзмок, 

эгмод, эламок тиламок, сурамок, г.ажимок крзгамок тмамок. 



Узбек тилидаги феъллар осонликча актив — пассив трансфор- 

мацияга кира олади: -алдамок -> алданмок, солмок -> солинмок;, эзмок 

-> эзилмок;, эгмок —> эгилмок ва бошкалар.Масалан: Меқмон- 

лар бирдан уринларидан турдилар ва эшоннинг утлига ≪Бошласин- 

лар≫ дея ишорат этдилар. (О.) Умаралй дустлари билан хайрлаш- 

гач, Сквердан айланиб Пиёнбозорга борди. (О.) Умаралй кабоб 

устидан бир - икк'и пиёла аччик чой ичди (О.). 

Фаоллик от, сифат ва бошқa суз туркумлари воситасида хам 

ифодаланиши мумкин. Масалан, инглиз тилида: able — коби- 

лиятли, уддабурон, brave — жасур, куркмас, fight — уришиш, 

fierce — шиддатли ва бопщалар. 

Узбек тилида: мард, куч, бардам, хандон ва бошкалар. 

Инглиз тилида ва узбек тилларида от, сифат ва бопща суэ 

туркумларининг фаоллик ва мажхуллик оппозициясини аник- 

лаш хали урганилгани йук. Аммо киёсий типологияда бундай 

классификация жуда зарур, чунки типологик фаоллик категор 

и ч е н хамма яруслар бирликларидан тузилиши керак Бу нарса 

айникса типологик метод воситасида олинган натижаларни 

амалий куллаш билан боглик. 

Юкоридаги сузларнинг фаолликни ифода этиши факат улар- 

нинг трансформациясига карабгина аникданди. 

Фаолликнинг аффикслар ёрдамида ифодаланиши. Аффикс- 

дар воситасида фаолликни ифодалаш аффикссиз усулга нисба- 

тан анча кенг таркалган. Аффиксли сузларнинг семантик ис- 

боти аник булишининг сабаби махсус суз ясовчи аффиксларнинг 

борлигидадир. Инглиз тилида фаолликни курсатадиган сузлар 

Куйидагилардир: antecedent — олдида келувчи, бошлаб берувчи 

antedate — аввалги вакт билан белгиламок anticipate — ол- 

диндан сезмок befriend — ёрдамлашмок bewilder — хижолат 

КИЛМОК discompose — парчаламок enrich — бойитмок forgive — 

гунохидан утмок overcome — енгмок outbrave — устун чикмок 

tгапsform — бошка нарсага ёки формата утказмок unclose — 

очмок, underfeed —оз хак туламок equalize — тенглаштирмок 

classify — таснифламок классификация килмок commemorate — 

белгиламок байрам кил мок. 

Узбек тилида фаолликни курсатадиган аффиксли феъллар 

куйидагилардир; бошламок ажримламок алифламок асосла- 

мок тирнамоқ, цийнамок кенгаймок талтаймок пасаймок ул- 

гаймок саргаймок тинчимок ранжимок. 

Фаолликни ифодаловчи сузларнинг куплари каузатив маъно- 

сида ишлатилади. Шу сабабли уларни биз каузативликка кири- 

тамиз. Масалан: бошлатмок, гавдалантирмок ва бошкалар. 



Инглиз ва узбек тилларида от, сифат ва бонща суз туркумлари 

аффикслар билан кушилиб фаолликни ифодалаб келишя 

мумкин. - Масалан: accountant — хисобчи, accumulator — аккумулятор, 

accusation — айблаш, крралаш, administrator — бошка- 

рувчи, agitator — агитатор, agronomist — агроном, writer — 

ёзувчи, speaker — нотик barbarian — купол одам, barrier — ту- 

сик blacksmith — темирчи, book-keeper — бухгалтер, îootmaker 

— косиб, turdonsome — огирлаштирадиган, boring — зериктн- 

рувчи, acetons — нордон, almighty — кқудратли; курби етадиган, 

ferocious — каттик куркитадиган, righteous — тугри хукм чика- 

радиган, talkative — сергап, эзма ва бопщалар. Инглиз тилидаги 

суффиксларни англатган маъноларига кура фаол ва мажхул 

группаларга булиш кийин. Узбек тилида фаолликни ифода этув- 

чи от ва сифатларга куйидагилар киради: автоматчи, адабиёт- 

чи, адабиётшунос, аёвчан, айблов, айбеиз, айёр, аймоки, ращоса, 

рах_мсиз, реалист, режиссёр, реваншист, сабабкор, савдогар, са- 

вияли, сайроки, сезгир, сезувчан, сергап ва бошкалар. 

Фаолликни ифодалашнинг синтактик усули суз бирикмаси ва 

гап ярусига тааллукди бу\либ, универсал усул хисобланади. Синтактик 

усул барча тилларга хос. Бу усулнинг морфологик ва 

лексик усулларидан афзаллиги унинг трансформацией вариант- 

лар ярата олишмдадир. Трансформация воситасида хар бир сқз 

ва суз формасининг синтактик вариантини тиклаш мумкин. Фа- 

олликни ифодаловчи синтактик бирликларнинг асосини синтактик 

суз бирикмалар ташкил килади. 

Инглиз тилидаги фаолликни ифодаловчи суз бирикмалари 

ва конструкцияларда фаоллик маркери вазифасини утовчи 

феълларнинг куплари каузатив фаолликниифодалайди. Шу са- 

бабли факат маркерли бирикмаларни бу ерда келтириб колган- 

ларини каузативликда баён этамиз. Масалан: 

to make haste, to make fun, to make an answer (a reply), to make a pause, to 

make a denial, to make a journey, to make progress, to make a start, to make 

a mistake (a blunder), to make an ass of oneself, to make a beast of oneself, 

to make after, to make against, to make away with, to make bach, to make for, 

to make off, to make out, to make over, to make up, to make up one's wind, 

to make up to smb, to make a dead set at, to make de with smth, to make good, 

to make nothing of smth, to make a poor mouth, to make sure, to make time 

out, to make believe, to make a curtsey, to maTte smth grow, to make oneself understood, 

to make oneself agreeable, to make smb. understand, to make advances, 

to make smb's acquaintance, to make a fire, to make hay, to make one's abode, 

to make a bed, to make a conquest of smb, to make an erгапd, to make a compliment, 

to make a complaint against smb, to make compensation for smth, to 



make a clean breast of it, to make a bad break, to make a break with smb, to 

make no bones about, to make old bones, to make a bolt, to make bold with, 

! make bold to say, to make boast of smth, to make a bet, to make a beast *of 

oneself. 

Узбек тилида аффиксация яхши ривожлаиганлигига қарамай, 

фаолликнинг синтактик усули хам жуда яхши ривожланган. 

Шуни айтиб утиш керакки, узбек тилида синтактик бирликлар 

морфологик ва лексик бирликларнинг трансформацион сино- 

нимлари хисобланади. Шу сабабли уларнинг купларйпииг руй- 

хатини берамиз, холос. 

Синтактик суз бирикмалари маълум фаоллик маркерла- 

ри ёрдамида тузилади. У маркерлар ролини куйидаги сузлар 

утайди: 

цилмок. сацламок, цолдирмок, тугмок, айламок, олиб бормок тутмок, топмок 

бермок, олмок, келмок, амал цилмок, адоват цилмок, адоват сакламок халос 

цилмок, ажрим килмок баён айламок, айримчилик килмок бахридан утмок 

(кечмок), бетга айтмок, бекорга бермок асар килмок асар колдирмок атака 

килмок, ачом килмок ацл топмок, ахд килмок, ахду-паймон (килмок), агитация 

олиб бормок адо этмок, адо килмок арз килмок арз-дод килмок 

еннекция килмок, афв су рамок афзал к(/рмок,~ билмок,~ санамок, асар колдирмок 

бино килмок лоф килмок ~ урмок гарданига юкламок, ~ тушмок, 

гаровга цуймок,~ бермок, гирибондан олмок ~ тутмок, гугурт чацмок, гул 

тикмок, гулчамбар цуймок, вой-вой цилмок, ~ солмок, гап ковламок, (маь- 

цулламок, отмок, цотмок, ташламок, сотмок) аннексия цилмок, анализ цилмок, 

арасот килмок важ килмок ~ топмок гуппа учмок гурух килмок дабдаба 

цилмок, арз цилмок, битам килмок ~ тузмок, бойкот цилмок, бозор цилмок, 

боэор-учар килмок бой килмок бойиб кетмок, бошқaча килмок куз богламок, 

бурда-бурда килмок бурилиш ясамок бурун цоцмок, бурун ташламок ~ торт 

мок буёк бермок буй бермок. ~чузмок, буйин чузмок, бермок,~ товламок 

* кисмок, б$са олмок сарф килмок ~ этмок дйц урмок ~ цилмок, дуч 

келмок дорга осмок, дор динамок довруц солмок. дахшат килмок 

дахшат солмок, дагдага килмок, баён цилмок, баён этмок, базм цурмок, банд 

килмок, байрам цилмок, бошга бало килмок бардор этмок, эзилмок, бас килмок 

бас келмок башорат килмок бахо цилмок, ба>;о куймок бахона цилмок, 

лаънат йцимок, ~ айтмок ~ ёгдирмок найранг килмок нагма цилмок, номус 

килмок лупгф айламок қцилмок, диагноз кйймок дам солмок~урмок дам босмок, 

жазб этмок ~ цилмок, жазм этмок, жанг килмок, жар солмок, дазмол килмок 

дазмол босмок далилкелтирмок, ~ курсатмок, дарак бермок, ~ солмок, 

топмок дармонга кирмок взнос трламок ~ олмок вахима килмок, ваъда бер- 

мок~килмок, кашф килмок этмок йуцлама килмок ишгол этмок,~цилмок, 

ttXAOC богламок,~ цуймок, ицтисод килмок, uFeo солмок игво тарцатмок, игео 

цилмок, ихота цилмок, шак келтирмок монтаж цилмок, гапни эгриликка бур- 



мок хушнуд килмок, харж килмок. фош цилмок, ~ этмок, айламок фидо 

этмок, ~ килмок уй-жой килмок тухмат цилмок, тортик килмок, таклиф цил- 

#оц,~ этмок тахрир цилмок, ~ этмок, таргиб этмок, ~ килмок, талаб цилмок, 

этмок, айламок, тавозе килмок, хаспуш цилмок, ишлаб бермок, ишлаб чиц- 

мок, ишлаб чицармок, иш чичмок, иш тикмок, ин килмок, инъом цилмоК;, исбот 

килмок ~ этмоК:, ислох кил№к,-~этмо$, истеъмол цилмок истехзо цилмок 

истило цилмок, истисно килмок, ~ этмок хитоб килмок ишва цилмок ишора 

этмок ишора бермок яхши кйрмок, яхоб килмок, ~ бермок яхмалак отмок 

ялла айтмок якандоз килмок, ~ копламщ, яйдок килмок, ягана килмок 

юзидан утмок ямок ямамок илхом бермок, низо килмок низо цйймок низо 

чицмок юз йгирмок, эътикод килмок, эрга тегмок эрга бермок этак кокмок 

~силкитмок инобат цилмок,~инобатга олмок, зур чикмок,~имтихон килмок~ 

ьмтикон олмок, ижарага бермок (олмок — утирмок), ижозат сирамок, ижозаг 

бермок, ижод этмок (килмок), ижро этмок, (~килмок) изхор щлмок (г- 

мок, ~ айламок), илож топмок, бир иложини цилмок, илтимос килмок, 

илтифот килмок;, ифода цилмок бисот цилмок, хайхот солмок, хазар цилмок, 

кажв цилмок, хавас цилмок, голиб чицмок, ролиб келмок, иш қилмок, гап олмок, алвирда эламок, еайрат цилмок, 

raeFO чиқармок, гавго читармок, гавго солмок, газго цилмок, цйшоц цилмок, 

цулдан бермок, қўйиб юбормок, қайтариб қўймок, цадрини билмок, цадр 

қилмок, қадоқ қилмок, қадам ранжида қилмок, қадам босмок, қадам қуймок. 

цавени очмок, кабул цилмок, кабул этмок, ўт учирмок, ут ёқмок, ўртага 

отмок, уртага олмок, урнида кирмок, урнига утмок, урнига куймок, урин тут- 

мок, улчовни олмок, узича колдирмок, забастовка килмок, зарба бермок, зар- 

да килмок ва бошқaлар. 

мажхуллик Мажхуллик категориям иш-харакат ёки про- 

категорияси цесснинг субъектга ташкаридан йуналтирил- 

ганлигини, шуниигдек грамматик эганинг иш- 

харакат бажаришда фаолиятсиз эканлигини англатади. 

Типологик мажхулликнинг асосий ифодаланиш усули сифа- 

тида морфологик мажхул нисбат олиниб у типологик мажхул- 

лик категориясининг конституенти хисобланади. Умуман мажхул 

нисбатнинг грамматик формаси мажхулликни ифодалаш учуй 

мулжалланган. Аммо баъзи каузатив конструкциялардаги гап- 

нинг эгаси мажхул иисбат формасида хам иш-харакатнинг ба- 

жарувчиси вазифасини уташи мумкин. 

Мажхулликда кш-харакат гачпшнг эгасига йуналтирилган- 

лиги актив — пассив трансформацияда якдол куриниб туради: 

John wrote a letter—The letter was written by John. 

Узбек тилида хам мажхуллик грамматик ярусда грамматик нисбат 

формаси воситасида ифодаланади. Унинг асосий маркерлари 

сифатида аффиксал морфемалар ишлатилади. Масалан, узбек ти- 

лида мажхул нисбатнинг белгиланганлиги: -л, -ил, -и, -ин суффикс- 



лари иштирокида ифода этилади: ёзилмок булинмок. 

Энди пати юлинди, ювилиб, тозаланиб ошга босилади. (У.У,) 

Озодлик офтоби нур сочиб турганда одамнинг калбида бор энг 

яхши кучлар уйгонса, бу кучларга йул очилса, эрк берилса, ана 

унда кишининг бутун умри хазонсиз бир гул булиб очилади. (П.г.) 

Якинда Антарктидада минераллашиб крлган торф топилди (Т. О.). 

Шу пайт кулогтшизга от туёгининг товуши эшитилди. Муюлиш- 

дан бир айгир укдек отилиб чивди. Унинг оркасидан Мурод деган 

отбокaр бакириб-чакириб кувиб келарди. 

Мажхулликнинг морфологик у сули асосан мажхул нисбат ка- 

тегорияси оркали ифодаланади. Мажхул нисбат формаси аналитик 

форма ёрдамида ясалади. Мажхул нисбатнинг аналитик формаси 

be — en, be — Ven маркери воситасида ифодаланади. Мажхул нисбатнинг 

турли ка тег ориал форма лари мавжуд. Масалан: But the 

visitor was not to be drawn so easily. (Wells) He didn't want 

to be fetched, he wanted to be taken home by someone who would 

impress even Mrs. Baines. (G. Greene). 

There was not a soul to be found in the house, search as they, 

would. (Wells). He was certain that he would be caught, and he 

tried to imagine what untold horrors would amait him if he were 

brought before the Home Committee. (Stern). We are taught, Miss 

Sauders, to pay first attention to our own souls. (G. Greene). I'm 

not married to you (A. E. Coppard). His modest farm was set in 

a lonely spot two miles from the village, seven miles from the town 

and fifteen from market. (H. E. Bates). ≪Who would mind? We 

shall be very pleased. (J. Galsworthy) I need not say that such a 

breach of confidence is unthinkable and that these records will be 

separated and destroyed now that my friend has time to turn his 

energies to the matter. (A. C. Doyle). 

But all of them who are willing to work will be welcomed by 

the state and will be at once employed helping either to produce or 

distribute the necessaries and comforts of life. (Tressell). ≪She'II 

be starved and tortured and humiliated  (W. S. Maugham) Briefly, 

two British teenagers, a boy and a girl, have been found dead one 

murdered, the other either mur-dered or a suicide case (P. Leslie) 

The student flying it had been killed. J. Aldridge) 

The girl had been descovered a couple of hours previously, not 

long before midnight . . . (P. Leslie). Three men had been wounded 

and one killed. (R. Aldington) 

No weapon near her, Watson mark that! The crime seems to 

have been committed late in the evening, and the body was found 

by a game keeper about eleven o'clock, when it was examined by 



the place and by a doctor before being carried up to the house≫. 

(A. C. Doyle). It might have been considered beautiful at one 

time (Stern) . . . it was not to be thought of and it was not necessary. 

(A. E. Coppard) 

И they find out he's being tailed they'll knock him off without 

a thought (P. Leslie. Hell) 

A new song is being sung, that a hero has arisen on the stoppe 

whose name is Suhe bator. (R. W. Fox) . . . being greeted by 

him, the exchange of courtesies, seemed to answer the questions that 

troubles me. (D. M. Lessing) 

He stared at this in amazement. (Welts) 

It was an empty bandage, a bandage properly tied, but quite 

empty. (Ibid). It was held half open by a strap. (Wells). 

The Lenin Museum will be included in the memorial complex 

V. I. Lenin's exile in Siberia, which will be set up there by 

decision of the CPSU Central Committee and the USSR Council of 

Ministers by the spring of 1970. (Moscow News) 

So soon as she felt assured of this, she aroused the Rev. Mr. 

Bunting as quietly as possible. (Wells). 

Yet another suffered the pain of personal rebuke. (T. Dreiser). 

The despair of Mr. Marvel's face deepened and his face slackened. 

(Wells) Once his outstretched hand slowly closed, then opened. 

/. Sommerfield) 

Шaxap мехмонхоналари ҳосил булгани учун москвалик му- 

тахассисларга богдан жой килинган (П. !{.). 

Калуга немис боскинчиларидан тамомила тозаланди. (С. А.)\ 

Эртага газетани курасизлар, хаммаси сизларга баришланиб 

чикади. (С. А.) 

Инглиз тилидаги мажхулликнинг ифодаланишида узбек ти- 

лидан энг асосий фарки процесс йуналтирилган ёки адресланган 

шахc объект келишигида кела олмаслигидир. Узбек тилида 

эса бу ходиса сакланган. Масалан: 

Инглизча: Не was given the prize. 

Узбекча: Унта мукофот беоилди. 

Мажхулликнинг лексик усулида мажхул маъно ё феълнинг 

узаги воситасида имплицит ифодаланиши, ё маълум аффиксал 

морфемалар ёрдамида эксплицит ифодаланиши мумкин: 

а) мажхулликнинг имплицит ифодаланиши хар бир феълнинг 

ички структурасига кура белгиланади: suffer азоб тортмок, азоб 

чекмок endure — чидамок бирор нарсага дучор булмок abide — 

чидамок stand — чидамок куникмок 

б) мажхулликнинг эксплицит равишда ифодаланиши. 



Мажхуллик маъносини -able, -ее ва -en суффикслари иштирокида 

ифода этилади: bearable — бардошли, сабр-токатли, 

sufferable — бардошли, чидамли, sufference — чидам, чидам- 

лилик available — фойдали, capable — ишлатилса бқладиган, 

breakable — синувчан, arable — хайдаладиган, suitable — фойдали, 

фойдаланса буладиган, calculable — саналадиган, allotee ер 

бериладиган; examinee имтихон олинадиган; lessee ер берилувчи, 

коранда; employee хизматчи; payee пул олувчи; fee туланган хац; 

absentee катнашмайдигап; refugee кочок; building иморат, ку- 

рилган нарса, иншоат; bundle тугун; allowable — allowance — 

рухсат, рухсатнома; amenable жавобгар; fixed ургатилган, afraid 

урккан; adressée адресат, хат олувчи, хат жунатилган шахc; 

admirable фахaланса буладиган, фахaланса арзийдиган; bandage 

— бандаж; brainless миясиз, аклеиз, нодон; attainable эришеа 

буладиган, эришиш (козониш) мумкин булган; tolerate чидамок 

тоцат килмок бардош бермок; tolerable чидаб буладиган, йул 

куйиб буладиган;.toleгапce йул куйишлик; toleгапt чидаб буладиган, 

йул кқйиб буладиган; toleration йул куйишлик чидам 

бияан кдрашлик; written ёзилган; known маълум, машхур кабилар. 

I don't like not to be hospitable, but it might disturb him back 

again to see you (Ibid) 

We all had same medals, except the boy with the black silk 

bandage across his face. (Ibid) 

Узбек тилида _________мажхуллик маъносининг от, феъл ва бошка 

суз туркумларида эксгошцит ифодаланиши: ажратма, айтарли, 

айбяанувчи, айтгундай, айтилиш, англашилмас, англашиларли, 

англашилмовчилик арзийдиган, арзигудай, арзирли, асранди, 

булинувчи, булишли, бушанглик безак тйшлам, алдам, кур- 

газма, куриниш, куринарли, кқмач, банди, куркок топилма ва 

бошкдлар. 

Ноёб топилманинг катламларини ;урганиш Антрактидада 

аллакачонлар йук булиб кетган усимлйкларнинг тузнлиши ва 

хаёти хакнда аник ахборот беради. 

Узбек тилида мажхулликнинг ифодаланишида мажхул нис- 

бат морфемаси иштирок этиши мумкин: адресланмок айблан- 

мок англашилмок азобланмок, айлантирилмок алмаштирилмок, 

амалланмок англанмок, англатилмок асарланмок асосланмок, 

ажратилмок, ажримланмок айлантирилмок бугизланмок бу- 

гилтирмок гарангланмок даволанмок кабилар. Узбек тилида 

мажхуллик имплицит равишда куйидаги суз туркумларидан! 

исалади: адо, буш, гаранг, аник рухсат, аср, ёкмок кабилар. 

— Биродар, бу дунёнинг тузини сендан уч кун илгари тоти- 



ганман, хужайинларга таъзим цилсанг ёцасан, ёцеанг—тинч 

буласан. (О) 

Мажхулликнинг синтактик усули хар иккала тил учунхос 

булиб, ярим аналитик формалар ва синтактик конструкциялар 

ёрдамида ифода этилади. Инглиз тилида мажхуллик маъносипл 

ифодаловчи конструкциялар: become, remain, seem, get (to get 

acquainted with) consider ва бошка феъллар иккинчи сифатдош 

формасининг мустацил феьллар билан бирикмасидан ясалади. 

Мажхуллик морфологик усулларекз ифода этилганда грамматик 

субъектпинг фаолият бажармаслигини учратамиз. become, get, 

seem + Ven усулидаги мажхуллик конструкциялар шулар жумла- 

сидандир. get — Ven бирикмаси бевосита феълга кушилганида- 

гвня мажхулликни ифодалайди, аммо get-f-N + Ven моделига 

моc булганида эса каузативликни ифодалайди. Масалан: Не got 

Killed (пассив). Не got his evening killed (каузатив). Уларнинг 

структура жихатидан фарк цилишига сабаб get, remain, 

become феълларининг копулятив феъл вазифасида келишида- 

дир. .л „ 

Копулятив феъллар нисбат системасида алохида урин эгал- 

лайди. Функциясига кура улар биринчи даражали ва иккинчи 

даражали булиши мумкин. Биринчи даражали копулятив феы- 

ларга асосан субстантив феъллар вазифасида келувчи be, become, 

cost, seem, have каби феълларни киритиш мумкин. Иккинчи даражали 

копулятив феълларга узлари мустакм маьнога эга булиб, 

хар вакднинг узида копулятив вазифани хам утаб келувчи come, 

feel, get, go, grow, lie, look, prove, sound, stay, turn каби феъллар 

киради. 

Aunt Kate was making fгапk use of her handkerchief, and even 

Aunt Julia seemed moved. (J. Jouce). 

I want you tomorrow evening also —in fact you way consider 

your evenings occupied, unless I give you leave. (D. H. Lawrence.) 

The stгапger гап his arm, down his waistcoat, and if by a miracle 

the buttons to which his empty sleeve pointed became undone. 

(Wells) 

His gloved hands mere clasped behind him, and he seemed to be 

last in thought. (Mells) 

This question remained unanewered because it was unanswerable. 

(Tressell) 

I see that my mother is quite serene, somehow remains 

unblows, unshaken as the downward ride commences, and is 

merely touching her fingers to the crown of her familiar hat and 

raising a soff white arm as if to wave. (J. Hawkes). 



Узбек тилида синтактик мажхулликнинг уз маркерлари булиб, 

булмок, емок, этилмок, килинмок, учрамок бермок, кур- 

мок каби феъллар унинг маркери сифатида келади: адабини 

емок, асфаласофин булмок асир булмок аралаш булиб кет- 

мок бахш этилмок барпо килинмок (этилмок), бартараф килинмок 

(этилмок), байрам килинмок, бажо килинмок бомбардировка 

килинмок, брак цилинмок, кул га тушмок, забт этилмок, 

зарб емок зарбага учрамок, зарба емок, зиён курмок, заха булмок, 

ижро этилмок (килинмок), илгари сурилмок имтихон бермок, 

исбот этилмок, ислох килинмок (этилмок), истеъфо бермок, итоат 

килмок (этмок), ифода килинмок (этилмок), ишлаб чикилмок, 

яксон булмок, унут бу\либ кетмок, уволига қолмок, таклиф килинмок 

(этилмок), иктисод килинмок, вахимали куринмок вентиляция 

КИЛИНМОК. 

Типологии нисбатлик категориясини урганишда инглиз тили- 

даги sell типидаги феъллар мухим роль уйнайди. Масалан: The 

book sells well. We sell books well. Биринчи гапда sell утим- 

сиз феъл тарзида, иккинчисида эса утимли тарзида куллан- 

ган. Яна sell феълини куйидагича куллаш мумкин: 

They're selling like experts. 

They're selling like hotcakes. 

selling like мисолида sell феъли утимлилигича колиб, маъно- 

си аник булади, яъни улар экспорт сифатида савдо жараёнида- 

дир. Бунда формаси бошкача булгани билан аник маъно тез 

тушуниб рлинади. 

Энди the book sells well. We sell book мисолларига кайта- 

миз. Бу ерда The book sells well гапини ядро гап деб бладигаи 

булсак унда икки ядро гапга молик буламиз. 

Иккинчидан бу гап актив маънода, шунинг учун хам ундан 

мажхул гап ясаш мумкин. 

The books are sold well by us. 

Биринчи гапнинг маъноси мажхул, форма жихатидан аник 

нисбатда. Ундан хам нисбат ясаш мумкин. 

The books are sold well. 

Шундай килиб The books sell well ва The books are sold well 

гаплари узига хос трансформацион мажхул синонимлардир. 

т и п о л о г и к УЗЛИЛИК КАТЕГОРИЯСИ 

Типологик узлилик сузлар, -суз формалари ва суз бирикма- 

лари воситасида ифодаланган иш-харакат ёки процесснинг 

грамматик субъектнинг узига кайтиб утишини билдиради. Ипг- 

лиз ва узбек тилларида узлилик категорияси тил иерархияси- 

нинг морфологик ярусда морфологик усул, лексик ярусда лексик 



усул, синтактик ярусда синтактик усул билан баён этилади. 

, Морфологик ярусда узлилик асосан узлик 

морфологии нисбат категориал формаси воситасида ифода- 

ярусда ифодала- ланади. 

ниши Инглиз тилида узлиликнинг махсус морфологик 

категориал суффикси йук. 

Узбек тилида морфологик форма яхши ривожланган булиб, 

унинг асосий маркерлари -и, -ин, -л, -ил морфемалари _________билан 

ифодаланади. Масалан, ажабланмок асарланмок таъсирлан- 

мок кувонмок мактанмок, ачинмок аччикланмок гурухланмок, 

укинмок безовталанмок. 

Узлиликнинг лексик усули имплицит ва эксплицит равишда 

ифодаланади. 

а) имплицит усулда: инглиз тилида: self, own, узбек тилида: 

уз, зимма кабилар. 

б) эксплицит усулда аффиксал морфемалар кушилади: selfish, 

selfness, selfhood, personal, personality, behave etc. 

Узбек тилида: кувонч, таянч ачинарли, укинч, укинчли, узлик 

уз-узи, узича, узи юрар, узбошимча, бахраманд кабилар. 

Инглиз тилида синтактик узлилик икки хил ифодаланади: 

1) махсус узлилик маркерлари воситасида (oneself, himself, 

myself, herself, yourself, ourselves, yourselves themselves. 

2) махсус маркерларсиз. (Г wash.) 

Узлик конструкциялар феълнинг узлик олмошлари билян 

бирикувидан ясалади: oneself, myself, yourself, himself, herself, 

itself, ourselves, yourselves, themselves каби узлик олмошлари- 

дан ясалган конструкцияларда узлиликни ифодаловчи сузлар 

узлилик маркери вазифасини утайди. Масалан: She had seated 

herself and had put away the little dog... her flexible figure turned 

itself easily this way and that... (H. James). He slightly inclined 

himself, smiling; he had an excellent manner with women 

(Ibid). Americans, rightly or wrongly are commended for the 

ease with which adapted themselves to foreign conditions (Ibid). 

The two amused themselves, time and again, with talking of the 

attribute of the British public... (Ibid) I don't mean of course 

that amuse yourself with trifles. (Ictib). 

So this was the beginning of the end! And afterwards the other 

two would be left by themselves at the mercy of the world (Tressell). 

The Nigger and my bright boy are amused by themselves. (Hemingway). 

Узбек тилининг синтактик ярусида узлилик икки хил усулда 

ифода этилади: а) узи сузининг турли келишик формалари 

феъл билан кушилиб узлик бирикмасини ясайд: у з и н и йуко- 



тиб куймок узи ни дадил тутмок б) бошкд усуллар воситасида: 

надомат чекмок, дахтпатта келмок ва бопщалар: узияи 

билмай ётмок, узины босмок, узига олмощ, узидан кетмок; рзини 

олдириб қўйMOK., узини жинниликка солмок узини сояга солмок, 

узига келмок узини азиз кмлмок узича тушунмок, узига зеб 

бермок, узининг кийимига зеб бермок изтироб чекмок яйраб 

яшнамок жилва килмок журъат этмок (щилмощ), дадил тутмок 

дахшатга келмок орщ килмок каддини тутмок узбоишм- 

чалик килмок. 

Инглиз ва узбек тилларида узлилик конструкцияларининг аник 

ва мажхул нисбат формалари билан алокаси куйидагичадир: Лато- 

фат узини кароватга ташлади (С. К). У Латофат олдида сир 

бой бермаслик учун узини кувнокликка солди. (С. К) Латофат ку- 

чага чикканда хам хаяжондан узини босолмади. (С. К) Латофат 

узини бир оз босиб олиб, кoровулхона эшигини тортди. (С. К) Кампир 

аввал Латофатни ёнига уткдзиб, юриш-туриш, одамлар билан муомала, 

бегона жойда узини кандай тутишини айтди. (С. К) . . . бу куз ёш- 

лар калбингиздаги губорня ювиб ташлагандай булади, узингизни 

енгил х и с эта с и з . . . Сиз узингизни айбламанг, Розия. 

(П. К.) Бунчалик у зимни ардокламасам, балки бугун шу холга 

тушмасмидим? (С. К) Нимага келганимни узим биламан, кампир. 

(С. К.) Туриб-туриб узимдан-узим таажжубланаман. (У. И.) Яна 

айвонга кайтиб келишганда Гулчехра узини тутолмай йиглаб юбор- 

Ди. (У. У.) Дам олиш кунлари узимни куйишга жой тополмас 

эдим. (С. К) Мен узим жуда кийналиб юрибман. (II. К.) Сей у з и н г- 

га-узинг киляпсан, Розия! (П..) Аммо у совет жангчиларининг 

овозини эшитгач, узин и дадил тутиб, тавкдан ' чтуде. (С. К-) Ра- 

кибига ён босгандай курсатдн уз и ни. (С. К) 

а) утимсиз: S 

Инглиз (аник: (John shaved) 

тилида (мажхул: (John was shaved) 

Узбек (аник: NP —VP Карим севинди 

тилида ;мажхул: (севинилди) 

б) утимли: oneself 

Инглиз (аник; NP — VP — self: John shaved himself. 

тилида (мажхул: NP—W—by—self: John was shaved by himself 

Узбек (аник: NP —узини—VP: Карим узини (узи) кийнади. 

тилида \мажхул: — 

Курсатилган мисоллардан куриниб турибдики, инглиз тилида 

узлик утимеизликни алохида ажратилмайди. Мазкур феъллар- 

пинт утимлилиги функционал богликдир. Шунга карамай, барчa 

инглиз грамматиклари уларни утимсиз феъллар деб беришади. 



She washed конструкциям икки маънолидир. Бу конструкция 

she washed herself ёки she washed the clothes маъноларини анг- 

латиши мумкнн. Ундан ташкари гапнинг эгасини жонсиз от билан 

алмаштириш мумкин. The clothes washed куп сабабларга 

кура wash утимсиз1 функция бажаради. 

John shaved himself. Карим севинди, Карим узини (yзи) қапади 

мисолларида эга бир пайтда хам агенс, хам пациенсдир. 

Эгадан бошланган жараён унинг узига айтади. (Киёсланг: 

a reflexive construction is one in which the subject and me object 

refer to the same person or thing2). 

Тулдирувчи вазифасидакелган узлик олмошлари эганинг 

бир булаги хисобланади. Олмошларнинг булиши узлилик ифо- 

даланишини эксплицит (explicidly reflexive)3 га айлантиради. 

Агар утимсиз узлик феълларни тан олинса, унда инглиз 

тилида имплицит узлик хам бор булади. Аммо уларни куйидаги- 

ларга асосан рзлилик системасига киритилмайди. 

1) бундай феъллар оз: wash, shave, dress; 

2) улар икки маънолидир, хамма хaлларда хам S + V ва 

S + V+self синоним булавермайди.4 

Шартли равишда пациенс булиб келадиган тулдирувчи маж- 

хул нисбатда гапнинг эгаси булиши шарт. Мабодо, тулдирувчи 

тулдирувчилигича коладиган (киёсланг: by himself узи то- 

ыонидан) мажхул трансформация учраса, унда бу мантик ёки 

услуб такозо этган булади. 

1 Мисол М. А. Халлидегдан олннган. М. А. Н а 11 i d а у. Notes on Tгапsitivity 

and the Theme in English, vol 3. № 1, p. 46. 

2 J o h n L y o n s . Ibid, p. 261. 

8 J o h n L y o n s . Ibid pp. 361—362. 

4 J o h n L y o n s , Ibid, p. 

Т И П О Л О Г И К Б И Р Г А Л И Л И К К А Т Е Г О Р И Я С И 

Типологии биргалилик маълум процесс ёки иш-харакатининг 

гапнинг субъектлари уртасида бажарилганлигини ифодалайди. 

Гапнинг эгаси икки ва ундан ортик булиб, улар бир-бирларига 

узаро таъсир килади. 

Биргалилик морфологик ярус, лексик ярус, синтаитик ярус 

бирликлари воситасида ифодаланиши мумкин: 

Биргалиликнинг морфологик ярусда ифодаланиши факат узбек 

тилига хос. Узбек тилидаги бу категориянииг морфологик 

маркери -ш, -иш суффиксларидир. Масалан: беллашмок аж- 

ралишмок, 

Биргалиликнинг лексик усули имплицит ва эксплицит йул- 

лар билан ифодаланади. 



Имплицит биргалилик one — another, each, other every, 

between, change, exchange, argue, accompany, quarrel, twist, 

equal, emulate, emulation, agree, contest, compete, strive, competition, 

controversy; бахс, бахам, бахс — мунозара, инок, узаро, 

бирга, биргалик маслакдош, мусобака, жанжал, аралаш, 

бирма-бир, муносиб, моc, мувофик ахд, ахд-паймон. 

Эксплицит усул асосан узбек тилига хос, чунки ундаги 

махсус суффикс отлашганда хам сакланиб колиши мумкин: 

бирлашма, бирикма, кушилма, кушилувчи. 

Биргалиликнинг синтактик ярусда ифодаланиши. Инглиз ва 

узбек тилларида биргалиликнинг бу тури суз бирикмаси ва гап 

"яруслари бирликларида ифодаланади. 

Синтактик усул инглиз тилида асосан биргалилик маркери 

each other, one another олмошлари воситасида ёки уларнинг 

маълум трансформацион вариантларда тушиб колиши билан 

ифодаланади. 

They were always kissing each other a lot in public. (J. D. Salinger). 

At the corner she passed Drouet, but they did not see each 

other. (T. Dreiser). One or two knew each other and conversed. 

(7. Dreiser, Sister Carries, p. 512). And she, in some unspoken 

fashion, wan there for him. They loved each other (D. H. Lawrence) 

But whatever differences existed amongest them regarding each 

other's social standing they were unanimous on one point at least. 

(Tressell) . . . and then both howled and patted each other on the 

back. (Stern). 

They were far better off than many thousands of others: they 

still had food and shelter, and they had each other and the boy. 

(Tressell) 

But All the same, whatever they said about each other behind 

each other's backs, they were all most friendly to each other they 

met face to face. (Tressel) 

But their profits were diminished and their working expenses in- 

creased by the fact that they were competing against each other. 

(Tr ESSE IF) 

Узбек тилида синтактик усул узлилик маркери бир-бирини, 

бири-иккинчисини каби олмошлар воситасида ифодаланади, 

'Аммо бошка имплицит синтактик усуллар хам ишлатилиши 

мумкин. Масалап: айирбош килмок арра килмок макданчок 

булмок бел олишмок бахс килмок гаров уйнамок узаро тил. 

бириктирмок узаро келишмок юзма-юз тукнашмок ёка 6 қ f h u i - 

мок, дийдор куришмок. Биз бир куришишимиз керак (О. E.JJ 

Жаннатхон хозир шулардан бир-иккитасини айтиб берган эди, 



даврадагилар к у л и ш д и (П. К-) Кейин и к к о в л а ш и б 

кумликка томон кета бошлашди. (С. А.) Аммо б и р-б и р л а- 

р и г а кунгил куёлмадилар. (П. К.) 

Инглиз ва узбек тилларида биргалиликнинг умумий кури- 

ниши қуйидагича. 

а) утимсиз; S|~қSi 

Узбек I аник; NPX + NP3 + V + -(И) Ш 

тилида \ мажхул; Ака-ука хар куни уриш (иш) ади 

б) утимли; SXқS2 

Инглиз (аник: ЫРг + NP2 + VP + each other, one another 

тилида \ мажхул: John and Mary kissed each other 

each other 

NPX + NP2 + VP + by one another 

Узбек f аник: Sx + S2 -f-: NPX + N P 2 бир-бирини 

тилида I мажхул, Ака-ука бир-бирини эъзозлади. 

NPi + NP2 + бир-бири томонидан WP 

Ака-ука бир-бири томонидан эъзозланди 

(эъзоз килинди). 

Инглиз тилида мазкур конфигурацияларнинг биргалик ол- 

мошисиз кулланишига эътибор бермок лозим, чунки each other, 

one another синтактик маркерлари тушириб колдирилиши мумкин, 

бу холат баъзи лингвистлар томонидан утимсиз узлик ол- 

мош деб саналнб, бундай хaллардаги узлиликни имплицит ра- 

вишда ифодаланган узлилик деб аташади. Биз уларни контекс- 

туал — утимли вариантлар хисоблаймиз, масалан 

They love each other. They love. 

They meet each other. They meet, etc. 

Биргалилик конфигурацияларида гапнинг эгаси иккидан ортик 

булади. Биргалиликнинг узига хос хусусияти шундаки,эга вази- 

фасини бажарадиган шахc (шахc булмаслиги хам мумкин) бир 

пайтда хам манба, хам нишон ролида келиши, яъни бир пайтда 

иш-харакат бажариши хам, бажармаслиги хам мумкин. Бир 

пайтда агенс ва пациенснинг келиши хaллари хам учрайди. 

Биргалиликни ифодалайдиган конфигурацияларда жараён- 

нинг йуналтирилганлиги бирламчи аник ва мажхуллигида. Яго- 

на фарк гап субъектининг умумий харигкатй таъкидланганлиги- 

дадир. Хозирги инглиз тилида умумийлик маъноси яна кисман 

let + NP + VP туридаги конструкцияларда ифода этилиши мумкин. 

ТИПОЛОГИИ УМУМИЙЛИК 

КАТЕГОРИЯСИ 

Умумийлик кролик сонли субъектнинг иш-харакати ёкн процессии 

бажаришда биргалашиб харакат килишини ифодалайди. 



Умумий типологик категориянинг семантик структураси хар 

икки тилнинг системаси учун умумий булиб, ифода планида 

улар -уртасида бирмунча фарк бор. Бу фарк инглиз тилида умумийликнинг 

икки яруслилиги, узбек тилининг эса уч яруслилиги 

билан характерланади. 

Умумийликнинг морфологик ярусда ифодаланиши факат узбек 

тилига хос булиб, (и) ш нинг маркеридир: хисоблашмок ку- 

маклашмок кабилар. Кизлар яна пик-пик кулишиб, пичир-пичир 

Килишиб, тутларнинг оркасига утиб кетишди. Акрам хайрон булиб 

суради. (О. Ё.) Машшоклар, хофизлар овозларини барала 

куйиб, ашула айтишармиш. (О. Ё.) Кани, беланчакларни ший- 

понга кучираман деб куринг-чи, устингиздан обкомга арз кили- 

шади! (О. Ё.) Болалар уз саволларини яна такрорлашди. 

(М. С.) Бизга бошка раис керак эмас, деб бунга хам карши 

ЧИКИШДИ. (П. К.). 

Умумийликнинг лексик у сули инглиз тилида имплицит, узбек 

тилида эса хам имплицит, хам эксплицит хисобланади, лексик 

йул билан куплик маьноси ифодаланганда от феъл билан бири- 

кади. Масалан, army, folk, family etc. Узбек тилида хам бу усул 

инглиз тилидаги каби ифодаланади: гурух туркум, биз, сиз, 

xамма, барча каби сузлар куплик формасидаги феъллар билан 

бирикади. Умумийликнинг эксплицит усули факат узбек тилига 

хос. 

У асосан — (и) ш морфемаси воситасида ифодаланади. Масалан: 

Унинг лойихасини кабул килишди1 Мукофот беришди. 

(У. У.) Кейин, бу ерда, КУН0НДа дадамни билишади. (У. У.) 

Уни хаммалари кузатиб чикишди. (П. К) Мавзуни узгартириш- 

ди. (П. К-) 

Умумийликни синтактик ярусдаги асосий маркерлари инглиз 

тилида together узбек тилида бирга, к$ишлиб каби сузлар билан ифода 

бтилади. Масалан: 

We only roomed together about two months (/. D. Salinger) Josephine 

and Constantina spгапg to their feet together (K. Mansfield). 

Хдкимахон билан бирга шахар айланди, мороженое олиб ейишди. 

(М. С.) Узок Помир тогларида геологлар билан бирга эканлар (С.К) 

Туланбойнинг хотини, Зебихон билан биргаликда куч-куронни ара- 

вага ортиб келди. (С. А.) 

Мазкур категория морфологик ва синтактик жихдтдан куйида- 

гича ифода этилади. 
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1) Морфологик усул: 

а) утимсиз: 



узбек J аник; NPj + NP2 + VP + -(и)ш 

тилида\ • Ака - ука (лар) келшыди 

Улар келишди 

б) утимли: NPj + NPa -f NP3 + VP — (и)ш 

Ака - ука китоб сотишди 

2) Синтактик усул: 

а) утимсиз: 

Инглиз{ аник: NPX + NP2 + VP + together 

тилида \ John and Mary sang together 

Узбек J аник: NPj -+ NP2 + бирга + VP 

тилида 1 Ака - ука бирга кетди 

б) утимли- 

I аник: NPX + NP2 + VP + NP3 -f together: 

Инглиз! John and Mary read books together 

тилида мажхул: NP8 + WP + by WX + NP2 

The books were read by John and Mary 

ther. 

Узбек , аник: NPX + NP2 + .бирга + NP3 + VP. 

toge- 

тилида Ака-ука бирга китоб укиди. 

мажхул: NP3 + NPX + NP2+ томонидан +бирга + WP 

Китоб ака-ука томонидан (ирга укилди. 

ЁРДАМЛАШИШ КАТЕГОРИЯСИ 

Ёрдамлашишни ифодаловчи типологик категория хам уму- 

мийлик ва биргалилик категориялари каби ифодаланиб, семан- 

тик ярусда субъектнинг объектга бирор фаолиятни бажаришда 

ёрдамлашиши тушуиилади. 

Ёрдамлашиш категориясининг ифода планидаги асосий маркер 

лари узбек тилида — (и) ш суффикси, синтактик ярусда эса инглиз 

тилида h e l p , a i d , a s s i s t суздари, узбек тилида, крмак ёрдам, ку- 

маклашиш, ёрдамлашиш каби сузлар уларга синоним сузлар са- 

налади. 

Куйида бу категориянингкиёсий жадвалини келтирамиз: 

1. Морфологик усул: 

утимли: 

Узбек 

тилида 

аник: NPX + NP2 + VP: 

Назар Муродга ёрдамлашди. 

Назар Муродга пахта теришди. 

мажхул: NP2 + NP + томонидан + VP; 

Муродга ёрдамлашилди. 



Муродга пахта теришилди. 

2 И) 

2. CuHtn aKtnuK ycyji: 

yTHMjiH; 

aHH!V NPX + VP + NP2 + VPg 

HHrқH3 J°nn helped Mary to rise. 

TH/MAa wa>KX.yji: NPa -f WP + by NPt 

Mary was helped to rise by John. 

Узбек 

тилида 

аник: NP! + NP4 + NP3 + VP 

Назар Муродга пахта теришга ёрдам берди. 

Назар Муродга укишида ёрдам берди. 

мажхул: NP2 ra + NP3 (да) + WP. 

а) Муродга пахта теришда ёрдам берилди. 

б) Муродга (унинг) укишида ёрдам берилди 

(курсатилди). 

Куйидаги саволларга кискача тухташ лозим: биринчидаи, 

help феъли ва унинг узбек тилидаги эквиваленти утимли феъл 

тарзида караляпти, иккинчидан, узбек тилида шу конструкцияга 

кирувчи учипчи от номиналлашган суз булиб, -га ёки -да суф- 

фикслари билан келади. 

Каузативга ухшаб бу ерда хам эга бирор жараённи бажаришда 

ташаббускордек иш бажаради, фарк шундаки, эга тулдн- 

рувчи билан бирга хдракат цилади. 

ТИПОЛОГИК КАУЗАТИВЛИК 

КАТЕГОРИЯСИ 

Грамматик субъектнинг иккинчи бир субъектнинг иш-хара- 

кат ёки процессии бажаришга мажбур килишини ёки иш-хара- 

катнинг бирор предмет устидан бажарилишини курсатувчи категория 

типологик каузативлик категорияси дейилади. 

Типологик каузативлик категориясиинглиз тилида факат 

лексик синтактик ярусларда ифодаланади. Учта-туртта саклап- 

ган феъллар эса морфонологик йул билан ясалиб архаик форма 

хисобланади. Узбек тилида эса каузативлик морфологик лексик 

ва синтактик яруслар бирликларида ифода этилади. 

Каузативликнинг узбек тилидаги морфологик маркерлари ку- 

йидагилардир: -тир, -дир, -(и) т, -гиз, -гиз, -газ, -газ, -газ, - F 0 3 , 

-Киз, -киз, -каз, -ир, -ар, -ор, -из, -оз. 

1. Морфологик усу Л; 

а) бирламчи каузатив феъллар: 

аник: NP! + VP + NP2: 



.. Не raised his. hand. 

Инглиз Не rafsed hjs sis{er 

тилида м а щ у л . Npa + \\р + by NPt 

His hand was raised (by him (self)) 

His sister was raised (by him) 

 (аник: NPj + NP, + VP; NP, + NP2 + орк али 

NPX+NP2 + NP8 + V P ; 

Узбек I Хамид китоб келтирди. Хамид китобни 

тилида 

-VP: 

Азимга келтиртирди (келтиргизди) 

Хамид китобни Азим оркали келтиртирди. Ха- 

мид китобни Азимга укитди (укиттирди). 

мажхул: NP2 + N P , + томонидан + WP,; NP2 + NP3 

га +WP. Китоб Хамид томонидан (келтирилди). 

Китоб Хамид томонидан (Азимга) келтирилди. 

Китоб Азим оркали келтирилди. Хат Азимга 

укитилди. 

б) суз ясовчи аффиксларга боглик булган феъллар киради; 

Инглизча: They widened the canal (Улар канални кенгайтириш-i 

ди) 

-> The canal was widened (Канал кенгайтирилди) 

Узбекча: Биз деворни окладик -> Девор окланди. 

2. Синтактик усул: 

а) иккиламчи каузатив аффикссиз феъллар билан: 

аник: утимсиз: NP, + VP + NP2 

1) The child stood his doll the doll stood. 

2) He walked the horse -*• the horse walked, 

мажхул: NP2 -f- WP -f- byNP, 

The doll was stood (by the child). 

The horse was walked (by him). 

б) махсус каузатив маркери булган каузатив конструкциялар 

билан: 

аник: NP, + VPlcaus + NP8 + V2inf + NPl + VPcaus + 

-f-NP2— VP2inf -fNPg John asked Mary to 

come. John ordered Mary to come, John caused 

Mary to read books. 

1мажхул: NP2 + WPcaus + VPing + by NP, 

Mary was asked to come; Mary was ordered to 

come; Mary was caused to read books (by John) 

аник: NP, + NP2 + NP3 га + VPcaus 

Хамид Азимни туришга мажбур килди. 



маждул: NP, + NP2 + WP. 

Азим туришга мажбур булди. 

Инглиз 

тилида 

Инглиз 

тилида 

Узбек 

тилида 

Каузативликни поливербал (куп феълли) усул билан ифода- 

лаш мумкин. Бундай конструкцияларда бир неча шахc ва бир 

неча феъл иштирок этади. Улар куйидагилардир: John ordered 

Mary to warn the students not to be late. John made Mary ask 

her rather to warn his sister to marry Bill, etc. 

Укитувчи Уткирга студентларнинг тез кийинишлари керакли- 

гини буюрди. 

Сунъий йул билан каузатив конструкцияларни чексиз давом 

эттириш мумкин, аммо тилда бундай эркинликка йул куймай- 

диган маълум интуитив равишда бошкариладиган тартиб бор. 

Ундан ташкари каузативлик бундай усул билан ифодаланса, 

сухбатдошни тушуниб булмайди. 

Бажарувчи мажхул формада хам агенс сифатида колади, 

масалан: Не was caused to come. Mary was asked to read the 

book loudly, etc. A. and B. read books together. Books were read 

by A. and B. together. 

Каузативликнинг лексик синтактик маркерлари сифатида 

инглиз тилида куйидаги феъллар ишлатилиши мумкин: 

advice, allow, ask, beg, cause, challenge, command, compel, 

dare, direct, drive, expect, force, intend, invite, head (let), mean, 

motion, oblige, order, press, remind, teach, tell, tempt, trouble, 

trust, urge, wanr, make, get, force, implore ва бошкалар. 

Узбек тилида уларга бу феъл мажбур щлмок, сурамок, бу- 

юрмок илтимос щлмок утинмок;, щетамок, каби ерзлар киради. 

Ундан ташкари бошка иккинчи даражали ахамиятга эга булган 

сузлар хам шу группага киради. Инглиз тилида каузативликни 

ифодаловчи конструкцияларнинг сони жуда куп булиб, уларнинг 

энг кенг таркалганлари куйидагилардир: 

То make + N-\-V inf. 

That makes me tremble for her happiness! (H. James) ≪Don't make 

her resemble me≫, said Isabel. 

To make +N+V—en 

It had a very had effect on the minds of the man. In the employment 

of private firms, tending to make them dissatisfied with 



their wages. (Tressell) 

To make+N+A 

Just make him better, (tern) 

To have +N+V—en 

Those who had money were afraid to invest it in industries, or 

to have any work done for fear they would be robbed, (Tressell) 

To have + N + Vinf + V 

What a thing it was to have her love him, even if it be entangling! 

(T. Dreiser) 

To have -f-AZ-fV—ing 

And We'd always have them missing about down here! (Tressell) 

To let +A/+V— inf 

Promise me you'll let your hair grow. 

To cause +N-\-V—inf 

There is another line at which the dress of a man will cause 

her to study her own. (T. Dreiser) 

To force +N+V 

What did you force me to run away with you for? (T. Dreiser) 

НОМИНАЛИЗАЦИЯ 

Номинализация процессидан биз анализ ва синтезда, гаплар- 

ни таркибий кисмларга ажратишда, гапнинг асосий агенси ва 

пациенсини топишда фойдаланамиз. Икки ва унцан ортиқ тил- 

ларда маълум категориал бирликларни киёслашда номииалла- 

шув воситасида хосил булувчи трансформацион синонимларни 

ажратамиз. Масалан, типологик нисбатлик категориясини инг- 

лиз ва узбек тилларида киёслаганимизда, биз аввал нисбат 

формаларини ва нисбатликни ифодаловчи конструкцияларни 

икки группага ажратиб чикамиз, яъни: а) номиналлашмаган, 

б) номиналлашган. Бу нарса киёсий типологияда тиллараро эк- 

вивалентларни топишда энг мухим ахдмпятта эга. Куйида биз 

нисбатлик маъносини ифодаловчи айрим конструкцияларни но- 

миналлашиш процессини кискача куриб чикамиз. 

1) John smiled — John's smile 

John's smiling, The smile of John 

Карим кулди — Каримнинг кулищи, Каримнинг кул-. 

киси, Каримнинг кулганлиги. 

2) John loves Mary — John's loving Mary 

John's love to Mary 

Карим музикани севади— Каримнинг музикани севиши, Ка-? 

римнинг музикагабулган севгиси. 

3) John shaved (himself) — John's shaving (himself), 

John's self-shaving: 



Карим севинди — Каримнинг севиниши, Каримнинг 

сёвинчи. 

Инглиз тилида self ёрдамида номиналлашиш жуда кенг тар- 

калган. Бу усулдан купинча суз бирикмасини кушма сузларга 

алмаштиришда фойдаланамиз: self-abasement, self-absorbed, 

self-accused, self-admiration, self-balanced, self-criticism, self-de-I 

pendence, self-lifted, self-torture. ≫ 

Узбек тилида номиналлаштириш маркери сифатида уз-узини 

кшлатилади. Масалан: уз-узини танкид, уз-узидан маълум, узи- 

юрар, уз-узига хизмат ва бошкалар. 

4) John and Mary sang to- John's and Mary's singing together 

— gether 

Ака-ука бирга кетди — Ака-уканинг бирга кетиши, Ака- 

уканинг кетиши 

5) John helped Mary to cross John's help to Mary to cross the rithe 

river — ver. 

Икром Муродга пахта те- Икромнинг Муродга пахта теришиши 

ришди — Икромнинг Муродга пахта теришга 

ёрдам бериши. Икромнинг Муродга 

ёрдами. 

6) John felled the tree — John's felling the tree; John's causing 

the tree to fall. 

Ота yFvmra хат ёздирди— Отанинг утлига хат ёздириши, утл- 

нинг отага хат ёзиб бериши. 

ФЕЪЛ ФОРМАЛАРИНИНГ 

ОППОЗИЦИЯСИ 

Киёсий грамматикадаги асосий масалалардан бири типологик 

категориянинг ифода плани бирликлари уртасидаги оппозиция- 

ни аниклашдир. Ажратилган хар бир типологик форма тил сис- 

темасидаги бошка формаларга карама-карши куйилади ва упипг 

шу формалар билан алокаси аникланади. 

Типологик категориялар доирасида оппозицияга кирувчи бир- 

ликларнинг узаро муносабатларини аниклаш типологик булма- 

ган традиционграмматикалардагидан бирмунча кииин булади. 

Бунииг сабаби типологик категорияларни ташкил килувчи типологик 

формаларнинг куп яруслилигидир. Демак лексик морфо- 

логик ва синтактик бирликлар оппозицияси типологияда ургапа- 

лади. 

Тилшуносликда оппозиция фонологик системани урганиш 

процессида асосан Н. С. Трубецкой1 томонидан ишлаб чикилгал. 

Унинг фикрича оппозициянинг привате, градуаль ва эквивалент 

турлари мавжуд. Привате оппозицияда карама-карши цуйил- 



ган элементлардан бирининг белгили эканлиги, иккинчисинииг 

белгисизлиги аникданади. Масалан: жарангли — жарангсиз* 

кабилар. 

Градуаль (боскичли) оппозицияда шу оппозицияга кирувчи 

иштирокчиларнинг турли боскичга дойр вариантлари борлиги 

аникланади. Масалан, немис тилида: (и — о, й — б, { — е). 

Эквивалент (тенг) оппозицияда оппозицияга кирувчи иштирокчиларнинг 

тенг хукуклилиги аникланади. Иштирокчилар кара- 

ма-қарши цуйилсада, хар бири уз мустакиллигига эга. Масалан: 

р — I, { — к ва бошкалар. 

Оппозиция назарияси фонологик ярус бирлигида анча му- 

каммал ишланган булса-да, грамматик нуктаи назардан яхши 

1 Н. С. Т р у б е ц к о й . Основы фонологии, М., I960, стр. 82—93. 

ишлаб чикилмаган. Факат привате оппозиция (ёки бинор оппозиция.) 

нинг баъзи томонлари айрим асарларда уз аксини топ- 

ди.1 Грамматика морфологик ва синтактик яруслар бирликларини 

уз ичига олганлиги учун оппозициянинг турли ярусларда ифо- 

даланишига алохида эътибор берилади. 

Типологик категория турли ярус бирликлари оппозициясидан 

ташкил топади. Бу бирликлар эса уз ярусидаги бошка бирлик- 

лар билан оппозицияга киради, яъни барча карама-карши цу- 

йилувчи типологик формалар маълум доирадан ташкдри чик- 

майди. Бунда тил ярусларининг белгиловчи элементлари хал 

кдздувчи роль уйнайди. 

Типологик категориал формаларнинг оппозициялари киёсий 

типологик грамматикада урганилади. 

Типологик формалар морфологияда морфологик формалар 

оппозициясидан, лексикада — лексик бирликлар оппозициясидан, 

синтаксисда- эса синтактик бирликлар оппозициясидан 

ташкил топади. 

Приватив ёки бинар оппозиция бир-бирига карама-карши ку- 

йилган икки иштирокчини уз ичига олиб, уларнинг бири оппозициянинг 

белгиланмаган аъзоси (unmarked member), иккинчи- 

си, белгиланган аъзоси (marked member) хисобланади. Маса- 

лан, замон категориясининг морфологик оппозициясини белги- 

лашда маълум морфема ёрдамида эксплицит (белгили) ифода- 

лашда инглиз ва узбек тилларида приватив оппозиция куйида- 

гича булади: 

белгиланмаган белгиланган 

(I) work (I) worked 

(мен) ишлайман (мен) ишладим 

Белгиланмаган формалар хар икки тилда хозирги ва келаси 



замон учун кулланилса, белгиланган формалар хар иккала тилда 

утган замон учун кулланилади. Худди шу тартибда бирлик — 

куплик оппозицияси, давомсизлик — давомлилик ва бошка оппо- 

зициялар хам белгиланади. Уларнинг хаммасида бошлангич 

форма белгиланмаган, қолганлари белгиланган булади. Маса- 

лан, хозирги замон формаси, бош келишик формаси, аник нис- 

бат формаси, аник даража формаси ва бошкаларнинг хаммаси 

оппозициянинг белгиланмаган кучсиз аъзосидир. Инглиз ва 

узбек тиллари учун умумий типологик категориянинг фацат 

морфологик ярусдаги инварианта булган аник ва мажхул нис- 

бат формаларининг оппозициясига кискача тухталиб утамиз. 

Форманинг эксплицит (белгиланган) ифодаланиши асосида 

нисбатнинг бинар оппозицияси аникланади. 

1 М. D o k u . n i . Ко1агсе тог!о1о§1скусЬ {ргоИкЫй. Б1ОУО а вЬуезгек! XIX, 

1959, № 2. И. М. Р е в з и н. Так называемоc немаркированное множественное 

число в современном русскомязыке≫. ВЯ. 1959, №3. Т. В. Б у л ыг и н а. Грамматические 

оппозиции. В. сб: Исследования по общей теории грамматики. М., 1958. 

Бу оппозицияда,— деб ёзади Л. С. Бархударов — аник нисбатнинг 

категориал формаси хам формал, хам функция жиха- 

тидан белгисиз (кучсиз) булади. 

Формал белгиланмаган-белгиланганлик махсус морфема 

курсаткичнинг бор-йуклиги билан аникланади: (be — en)2. 

Нисбат формаларининг оппозицияси узининг синтетик ва 

аналитик оппозиция билан бошкалардан фарк килади, чунки бу 

ерда оппозициянинг белгили аъзоси икки ёки ундан ортик эле- 

ментдан иборат булган аналитик формадир. Масалан: 

writes — is written 

loves — is loved кабилар. 

Бу мисолларда writes, loves мажхул нисбат формасига карши 

куйилаётган хозирги замон аник нисбат формаларидир. Кейинги 

формаларда нисбат маъноси be нинг тегишли формаси ва // сифат- 

дош суффикси -en, -ed иштирокида англатилмовда. Бу ерда ташки 

форма маркери be—ens. 

Шундай килиб, хозирги инглиз тилида категориал формалар 

оппозицияси икки хил муносабатда булади. Аницроги қарши 

куйиладиган формалар структурасига кура оппозициянинг ку- 

йидаги турлари мавжуд: 

1) синтетик формалар оппозицияси; 

2) синтетик ва аналитик формалар оппозицияси; 

3) аналитик формалар оппозицияси. 

Биринчи холатга сон, замон формаси оппозициясини кири- 

тиш мумкин: 



book — books 

write — writes 

expect — expected 

study — studied 

bring — brought 

Иккинчи холатга нисбат категориал формалари ва баъзи 

перфект формалари оппозициясини киритиш мумкин: 

touches — is touched loves — is loved 

touching — being touched reads — is read 

touched — was touched writes — has written 

has touched — had been touched come — have come 

Учинчи холатга бошка категориал формалар асосида ясалган 

оппозиция мисол булади. Бунда оппозиция уз тартибига кура 

иккиламчи ёки учламчи булиши мумкин. Масалан, перфект фор- 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в . К вопросу о бинарности оппозиций и симметрии 

грамматических систем. ВЯ. №4, 1966, стр. 98—99. 

2 Уша асар. 

3 M a r t i n J o o s . The English Verb, Form and Meanings. The University 

of Wisconsin Press, Dadison and Mill wauke, 1964, p. 87, a. f. 

маларнинг замон категориялари аналитик формалар асосида 

ясалади: 

has written — had written 

has been writing — had been writing 

Юцоридаги мисолларда present — past (preterity) оппозицияси 

аналитик формалар асосида ясалади. Шунинг учун оппо- 

зициянинг бу тури иккиламчи ёки дериватив деб аталади: 

I'm not used to your arbitrary standards, and I've never been 

spoken to in America as you have spoken to me (H. James)) 

Мазкур мисолда фаоллик ва мажхуллик перфект формасида 

ифодаланади. Аникдик нисбатдаги перфект ва мажхул нисбат- 

даги перфектга карама-карши куйилади. Худди шунга ухшаш 

яна бир мисол келтирамиз: The letter was written — type written— 

on pale —blue notepaper. It had a handled, upfresh look, 

as if it had been taken out of its envelope and read several times 

bofore: (Salinger) 

Бундай холатни shall, will-f-V формаларида ва улар Future 

in the past да кулланганида кузатиш мумкин. 

(I) shall come . . . (I) should come, 

(he, she, it) will some . . . (he, she, it) would come. 

Бунда come дан бирламчи оппозиция ясалади: 

shall come 

come will come 



Ана шу семантик формалар асосида (дериватив) иккиламчи 

оппозиция ясалади,— shall come—бирламчи боскич 

shall come—should come—иккиламчи боскич. 

Мажхул нисбатнинг келаси замон формаси куйидагича ясалади! 

shall inform — shall be informed 

. . .-should be informed 

will inform — will be informed 

.. .would be informed 

Демак мажхул нисбат деганда be —en нинг катъийлигини 

тушунилади. 

be ва en узаро богликдир. Улар бир-бирисиз кулланмайди. 

Агар уларнинг бирортаси тушиб колса, унда оппозиция бул- 

майди. 

be кумакчи феълининг кулланилиши етакчи феълнинг бор- 

лигига богликдир. Масалан, She was asked a question гапида 

be (бу ерда was) тушиб крлса, мажхул нисбат урнида аник 

нисбат пайдо бу\дади, агар asked тушириб колдирилса, ё маь- 

нога путур етади, ё бошка маъно англашилади. 

Аналитик формаларнинг таркибий кисми бир-бирисиз мав- 

жуд эмас. Формани ташкил этган компонентлар борлиги учун 

хам форма аналитикдир, бинобарин, мажхул нисбат формасида 

х'ар иккала элементнинг булиши шарт. 

Узбек тилида феълларнинг турли нисбат формаларидаги 

оппозицияси алохида урин тутади. Бу тилда аник ва мажхул 

нисбат бир-бири билан икки хил оппозицияга киради: а) каузатив 

иштирокида, б) каузатив иштирокисиз. Ундан ташцари, 

узлик ва биргалик формалари аник ва мажхул нисбат формаларида 

булиши мумкин. 

Хозирги узбек тилида приватив оппозиция формаларини куйидагича 

апиклаш мумкин. 

I каузатив булмаган умумий каузатив умумий форма: (аник 

форма: (аник мажхул) мажхул) 

II каузатив булмаган биргалик каузатив биргалик форма (аник, 

форма: (аник, мажхул) мажхул) 

III каузатив булмаган узлик каузатив узлик форма (аник 

форма (аник мажхул) мажхул) 

Узбек тилида нисбатнинг приватив оппозициясини қуйидаги- 

ча бериш мумкин: 

нисбат 

каузатив эмас каузатив 

аник мажхул аник мажхул 

биргалик — узлик — биргалик — узлик — биргалик — узлик —* 



биргалик — узлик 

Синтактик ярус бирликлари оппозицияси нисбат ёки нисбат 

маъносини ифодаловчи конструкцияларни бошкд конструкция- 

ларга карама-карши ц р иш билан, яьни каузатив конструкциянн 

каузатив булмаган конструкцияларга, узлик конструкциянн узлик 

булмаган конструкцияга карши ку'йиш билан аникданадн: 

John came — John made Bill come 

John washed the knife—John washed himself. ' 

John saw Bill — John and Bill saw each other. 
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IX Б О Б 

ЯРУСЛАРАРО СИНОНИМИЯ ВА ТИЛЛАР 

УРТАСИДАГИ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ 

(Interlevel Synonymy and Interlanguage Equivalence) 

Хозирги замон тилшунослигининг энг мухим масалаларидан 

бири киёсий типологияда тил яруслари бирликларининг узаро 

муносабатини аниклашдир. Типологик тадкикотларда уз аксини 

топадиган хар хил ярус бирликлари интердепенденция (узаро 

богликлик)си холлари, бир тилдаги хар хил ярусли синонимия 

масалалари ва киёсланаёттан тиллар орасидаги щар хил ярусли 

эквивалентлар хусусиятларини аниклашнинг мухим ахамия- 

ти бор. 

Шундай категориялар борки, улар барча тиллар учун уму- 

мий хисобланади. Хар бир конкрет тилда бу категорияларни 

ифодалашнинг маълум воситалари мавжуд. Шунинг учун Категорияларни 



ифода этишда шу тилга моc келадиган грамматик 

курилмадан фойдаланилади1. 

Категорияларнинг ифодаланиш формалари тил яруслариби- 

лан хар хил алоқада булади, яъни бир пайтда икки, уч ёки ун- 

дан ортик ярусларнинг катнашуви учун имконият тугдиради. 

Барча холларда мазмун плани ва ифода плани бир-бирига туда 

боглик булган грамматик категориянинг икки томони хисобланади. 

Мазмун плани бирлиги барча тилларда ухшаш булиши 

мумкин, аммо турли тилларда турлича ифода этилади. Б и р о р 

к а т е г о р и я н и нг бир я р у с л и и ф о д а л а н и ш и у х - 

ш а ш л и г и н и н г м а ь л у м д а р а ж а д а о р т и ш и ёки 

к а м а й и ш и н и н г э х . т и м о л л и г и шу т и л л а р к а р- 

д о ш л и г и н и н г ц а н ч а л и к я к и н-у з о к л и г и м а с а л а - 

е й г а боглик б у л и ш и м у м к и н . 

Типологик киёслашда барча ярусларда танланган категориянинг 

формал ифодаланишини урганиш мухим ахамиятга эга. 

Танланган категориянинг барча ярусларида ифодаланиши бир- 

инчидан, бир тил системасида хар хил ярусда ифодаланишини, 

1 И. И. М е щ а н и н о в . Соотношение логических и грамматических категорий. 

Сб. Язык л мышление, М., 1967, стр. 12, 

и/очшулщ&н, киёсланаётган тилларда ифодаланиш формалари 

мувофик келмаслигини, яъни улар хар хил ярусларда булишини 

уз ичига олади. 

Маълум тушунча ёки категорияни яруслараро киёсий урганиш 

процесси турли хил ярусли синонимия ва эквивалентлик 

масалалари билан чамбарчас богликдир. Бир лингвистик категориянинг 

узи айни бир пайтда турли ярусда ифодаланса, бу бир- 

лик мустакил равишда хар хил ярусли грамматик синоним хи- 

собланади. Хар хил ярусли синонимлар узаро лексик-синтактик 

морфологик-синтактик оппозицияга киради. 

Синонимия масаласи, жумладан, грамматик синонимия, турли 

лингвистик мактаб вакиллари томонидан турли нуқтаи назар- 

дан урганилган. Аммо мазкур масала лингвистик тадкикотнинг 

мухим муаммоси сифатида ханузгача кун тартибидан олинма- 

ган. Синонимиянинг турли кардош ва кардош булмаган тиллар 

системаларини киёслашдаги мохиятига келсак бу хусусда мах- 

сус тадкикот ртказилмаган. Тиллараро киёслашда барча сино- 

нимик бирликларни аниклаш ниятида утказилган тадкикот турли 

мухим ахамият касб этади. Бир тил системасида яруслараро 

синонимларни ва тиллараро эквивалент бирликларни аниклаш 

жараёни тадкикртнинг ана шундай тури брлиши мумкин. 

Турли тилларда ифода яруси хар хил булади. Агар бир ту- 



шунчанинг формал ифодаланиши бир ярусда узининг тенгига 

молик булмаса, унда синонимик формалар ораейда маълум корреспонденция 

(мувофиклаштириш) урнатиш мумкин. Масалан, 

турли тиллар мисолида шу нарса маълумки, бир грамматик 

категориянинг узи бир пайтда хам морфологик хам синтактик 

бирликлар билан ифодаланиши ва шу билан улар бир-бирини 

тулдириши мумкин. Одатда синтактик бирликлар конкрет холларда 

кулланиб, уларда яруслараро бирликлар ракобати бош- 

ланади. Бундай лингвистик ракобатлар окибатида суз ясовчи 

ва форма ясовчи аффикслар пайдо булади. Конкрет маъноли 

лексик бирликлар кейинчалик суз ясовчи ёки грамматик морфе- 

маларни сикиб чикариб, узи морфологик формантга айланади. 

Дастлаб улар синонимлар тарзида кулланилади. Маълум грамматик 

категорияни англатиш учун ишлатиладиган суз бирикма- 

лари мунтазам кулланиш ва маънони аста-секин умумлаштириш 

натижасида аналитик формаларга айланадилар. Кейинчалик 

бундай ракрбат синтактик ва стилистик формалар уртасида 

бошланиб, натижада аналитик форма голиб чикди.1 Масалан, 

кадимги ва урта давр инглиз тилида маъноси умумлашган ке- 

лишик формалари ва предлог билан келган отли бирикмалар 

уртасидаги рацобат натижасида предлогли бирикмалар голиб 

1 Тилда синонимик формалар ракрбатлашади, деб фараз килаклик уларнинг 

бири аналитик иккинчиси синтетик Унда улар уртасидаги ракобат аналитик 

формани галабага олиб боради, бу мазкур грамматик системанинг аналитиклиггам 

оширади. Русский язык и Советское общество. Морфология и синтаксис современного 

русского литературного языка, М., 1968, стр. 11. 

чйкдан. Хозирги инглиз тйлида предлог + от бирикмаси аналитик 

форма тарзида барча томонидан тан олинмаган. 

Бир вактлар мустакил суз булиб, кушма сузлар ясаган чала 

аффикслар (semi-affix) деб юритилувчи суз ясовчи морфемалар 

хам худди шу йусинда келнб чиккан. Суз ясовчи морфемалар 

су*з бирикмасидан пайдо булган. 

Яруслараро синонимия тилларнинг турли аспектлари асосан 

лексик ва грамматик ярусларнинг узаро алокаларига асосланиб 

тузилади. Грамматика ва лексика бир-бирига утувчи, узаро бог- 

лик ва бир-бирига алокадор яруслардир. Грамматика тилиипг 

мавхумлашган ярусный акс эттириб, лексик бирликлар уртасидаги 

алокани урганади ва ёпик системаларни тадбик килади. 

Грамматика коидалар, категориялар ва бирликларнинг маълум 

крида ва микдор доирасидан чикмаганлиги уларнинг ёпик сис- 

темага тааллукли эканиникурсатади. Бирор грамматик ярус- 

нинг махсус грамматик белгиси булмаса, у лексик ярус бирлик- 



лари оркали ифодаланади. Бу хусусда Р. Якобсон қуйидагилар- 

ни ёзади: И some grammatical category is absent in a given 

language, its meaning may be tгапslated into this language by 

lexical means*1. В. H. Ярцева хам худди шундай фикр юритиб, 

Бир тилда лексик воситалар оркали ифодаланган маъно ик- 

кинчи бир тилда грамматик форма касб этади2 дейди. Хар бир 

лексик бирлик узининг грамматик дистрибуцияда цулланилиши- 

га қараб тавсифланади. Лексик бирликлар айни бир вактда 

грамматиканинг хам парадигматик хам синтагмат'ик жихдтдан 

шаклланишига асос булади.3 Масалан, лексик яруснинг баъзи 

бирликлари лугатга киритилган бошка сузлар билан цандай 

бирикишига караб бир неча хил маъно касб этади. Бу сузлар- 

нинг асосий бирикув холларини лексикограф назарда тутиши ва 

лугатда ифода этиши шарт. Шунинг учуй хам New Standard 

Dictionary of the English language лугатининг тузувчилари инг- 

лиз сузи break нинг изохини беришдан аввал „Мапу meanings 

of this verb depend largely on the context in which they appear" 

деб, ундан кейин to break an arm, to break a ten-doller-bill, to 

break a promise, to break silence; to bag breaks каби мисоллар- 

ии келтирадилар. 

Ундан ташкари, мазк'ур феъл лексик яруснинг узида хам 

феъл, хам от учун умумий формада булгани сабабли уни отга 

хос булган махсус бирикмада кулланмагунча яхши фарк килиш 

КИЙИН. Шу боисдан муаллифлар бу сузнинг от эканлигини кур- 

1 R o m a n J a k o b s o n On Linguistic Aspects of Tгапslation ≪On TгапslaTION*. 

Havard University Press, 1959, p. 236. 

2 В. H. Я р ц е в а . Взаимоотношение грамматики и лексики в системе языка. 

Сб. ≪Исследование по общеС теори.1 грамматики≫, М., 1968, стр. 5. 

8 М. A. H a l l i d a y . Lexics as a Linguistic Level, ≪In Memory of I. R. 

Firth, edited by С. E. Basel, J. C. Catford, M. A. Halliday, К- H. Robins Longmans, 

1966 

сатио' трат учун суз бирикмаси ярусига хам мурожаат этиш- 

ган. Масалан, the break of day, break and catch, etc. 

Тил ярусларининг узаро муносабати ва алокаси типологии 

тадкикотларда кузатилади. ХаР хил системадаги тилларни синхрон 

типологик киёслашда асосан киёсланаётган тиллар систе- 

малари уртасидаги мувофик келувчи воситаларнинг яруслараро 

алокасига таянилади. Иккала тилдаги умумий категория грамматик 

категория булиши хам, булмаслиги хам мумкин, яъни 

ифодаланиш усуллари грамматик нуктаи назардан мувофик кел- 

маслиги мумкин. Грамматика бирор категорияни англатишда 

узига хос конкретликка эга. Лексикага келсак у сузнинг бирор 



категорияга мансублигини курсатувчи махсус ташки курсатгич- 

га эга эмас. Эхтимол, айрим суз ясовчи аффикслар бир паит- 

нинг узида баъзан бундай вазифани бажарар, аммо узак сузлар 

бундай имкониятга эга эмас. 

Лексика ва грамматикада олинган баъзи натижаларнинг- 

фойдалилиги, бир-бирини тулдириши алохида ахамиятга эгадир. 

Юкорида айтиб утилганидек нисбатлексик-грамматик катего- 

риядир. Шунинг учун хам нисбатга дойр грамматик материал 

асосида купгина бахсли масалаларни хал килиш билан лексиколог 

ва лексикографларнинг иш процессини анча осонлашти- 

ришга эришиш мумкин. Бунга баъзи тилларда (масалан, хозирги 

туркий тилларда)ги хам форма, хам суз ясовчи хисобланади- 

ган нисбат ясовчи суффикслар муаммосини киритиш мумкин. 

Шу нуктаи назардан нисбат ясовчи суффиксларни суз ясовчи 

морфема деб кдбул килинса, хар бир нисбат формасини мустак 

ил лексик бирлик яъни суз деб хисоблаш мумкин. Шу билан, 

бир томондан, лексик ва грамматик маъно уртасидаги, иккиичи 

томондан, форма ясовчи ва суз ясовчи суффикслар уртасидаги 

чегара йуқолади. 

Бунда бирор категорияни ифодаловчи морфологик формани 

деярли барча тилларда синтактик ярусда трансформация килиш 

мумкинлиги ва бу трансформация килинган формаларнинг яруслараро 

синонимия тарзида келиши алохида эътиборга лойик. 

Чунончи, инглиз тилида to wash феълининг узлик ва узлик бул- 

маган маъноси бор. I wash гапини мен ювяпман, мен ювиняп- 

ман деб таржима килиш мумкин. Бу форма 1 wash myself нинг 

трансформалашган вариантидир. Бу гап сузма-суз мен узимни 

юваман деб таржима килинади. Бу ерда 1 wash myself синоним 

тарзида келяпти. Бу ходиса рус тили учун хам хосдир. 

Худди шу йусинда каузатив маъноли феълларни хам транс- 

формалаш мумкин. Масалан, to move феълининг каузатив ва каузатив 

булмаган, узлик ва узлик булмаган маънолари бор. Кау- 

зативлик ва узлилик асосан синтактик ярусда учрайди. Не moved 

(У сурилди) he moved himself (у сурилди) (у узини узи 

сурди). Энди to move феълининг каузатив маъносини куриб 

чикамиз. Не moved гапи каузатив булмаган маънода, he moved 

the bed гапи каузатив маънода цулланган. Буни he made the 

bed move тарзида трансформалаштириш мумким. We saw her 

falling from the roof, we saw how he fell from the roof мисолида 

x,ap хил ярусдаги синонимларни учратамиз. Хар иккала форма 

хам яруслараро синонимдир. 

Хозирги узбек тилида барча морфологик формалар тула си- 



нонимик равишда оеонликча синтактик ярусга трансформала- 

щади. Масалан, барча морфологик жихатдан белгиланган н небит 

формаларни синтактик конструкциялар иштирокида транс- 

формалаштириш мумкин. Е р д а м л а ш м о р и бир-биригЛ 

ёрдам бермок теришга ёрдам бермок у п и ш м о к бир-бирини 

QTIMOK,, у к и ш м о к ни бирга ужимок} деб трапсформалаш мумк 

и н . Келтирилган мисолларда биргалик нисбатининг морфолог 

и к формалари биргалик маъносини ифодаловчисуз бирикма- 

Ларининг синонимик вариантларидир. 

Бошка нисбат формаларини хам худди шундай трансформалаштириш 

мумкин, Чунончи, узлик нисбат формаси -(и) к суффикси 

иштирокида яСалади: ювинмок, кийинмоқ ва шу кабилар. Трансформация 

килишда шахсига кдраб, узлик олмошидан фойдала- 

нилади: $зини, йзимни кабилар. Шундай килиб, ю в и н м о к —уза- 

ни ювмо!(, кийинмок—кийинширмок тарзида булади. 

Агар биргалик нисбатни трансформация килишда, бирга 

сузидан, узлик нисбатда Сyзини сузидан фойдаланилса, каузатив 

нисбатни трансформация килишда, мажбур килмок кистамок, 

илтимос килмок, сyрамок ялинмок; каби каузатив феъллардан 

фойдаланилади. Чунончи, б и л д и р м о к , сузини билишга им* 

кон бермок деб Менга хам сездирмаган г а п и н и Менга \аМ, 

сёзишга имкон бермаган, деб трансформалаштириш мумкин. 

Трансформация килишда турли усуллардан фойдаланищ 

мумкин, аммо бунда суз бирикмаларининг таркибий цисмиДаД 

бири: узлик конструкцияларда рзлилиюпя ифодаловчи, биргалик 

конструкцияларда биргалиликнп ифодаловчи суз, каузатив 

конструкцияларда эса каузатив феъл сакланадн. 

Демак маълум категорияиинг морфологик суффикси у билан, 

маънодош сузга синоним булиши мумкин. Яруслараро синонимия 

ана шундай юзага келади. 

Яруслараро синонимларга, узбек тилидаги кучирма гапнн 

Узлаштирма гапга трансформа килишда юзага келадиган хар 

хйл ярусли синонимии мисол килиб келтириш мумкин. Кучирма/ 

гапдаги кесимнинг бири уз предикативлик хусусиятини йукотиб, 

феълдан ясалган отга айланади ва сузловчининг нутки суз 

бирикмаси воситасида ифода этилади. Трансформация метод и* 

дан фойдаланганда, узгалар гапининг маъпоси саклаб долина-* 

ди. Трансформалаштирилган форма бутунлай бошка ярусда буч 

лиши мумкин: Создан суз чищб Офтоб ойим Тййбекадан сура-* 

ди:— Ыещонлар \{анак\а кишилар экан, тишундингми?2 

1 Баъзи мисоллар А. Н. Кононовшшг ≪Грамматика современного узбекского 

литературного языка≫ китобилан олинди М.—Л , 1960, стр. 188—189. 



3 А. ≪ . о д и р п й , Утган кунлар, Т., 1958, 39-бет. 

Мазкур гап икки муетакил гапдан иборат. Биринчиси, автор- 

нинг гапи, иккинчиси, асар кахрамонларидан бирига тегишли. 

Бу гапнинг иккала кисмида хам феълнинг шахсли формаси би- 

лан ифодалайган кесим бор. Иккинчи гапда иккита кесим бор. 

Кучирма гапни узлаштирма гапга айлантиришда гаплардан бн- 

рининг кесими (яъни кахрамоннинг фикри) суз бирикма- 

сига айланади, феълнинг шахсли формаси отлашади ва тегишли 

отга келишик флексияси кушилиши мумкин. Бу мисолда 

биз номинализацияли трансформация килиш холларини куриб 

чикдик 

Курсатилган кучирма гапни бирлаштириш трансформация- 

сидан фойдаланиб, узлаштирма гапга куйидагича трансформация 

цилиш мумкин: Суздан-суз чикиб Офтоб ойим Туйбекадан 

мехмонлар цанака кишилар эканлигини, тушунган-тушунмаган- 

лигини су ради. Бу гапдаги отлашган феъл билан ифодаланган 

тулдирувчи феълнинг шахсли формасидир. 

Морфологик формаларни махсус конфигурацияларга ажра- 

тишда ёки кучирма гапни узлаштирма гапга трансформация 

килишда узбек тилида структура ва дистрибутив жихатдан баъзи 

узгаришлар содир булади: 

1) нисбатнинг синонимик суффикслари ва уларга синоним 

булган лексик бирликлар асосан бир-бирини истисно килувчи 

лексик бирликлардир. 

Биргалилик нисбат формаси трансформалаштирилса, конфи- 

гурацияда шу нисбат суффиксини, ≪узлик конфигурация≫,!а 

феълнинг каузатив формаларини кулламаслик керак 

Аммо баъзи холларда айтиб утилганларни истисно килувчи 

доллар хам учраб туради. Бу истиснобиринчидан, нисбат фор- 

маларнинг куп хусусиятлилиги булса, иккинчидан, биргалилик 

нисбат бир-бири билан иштирокида трансформалаштирилиши 

билан богликлигидир. Чунончи: т о п и ш м о к —- бир-бирини 

топмок (бир-бири билан топишмок). Узлик ва каузатив конфн- 

гурациялар учун хам бу хусусият хосдир: м а к , т а н м о к .— 

уз-узини (узини рзи) мактамок (узлик морфема ва узлик 

конфигурация). Б и р и к т и р м о к . — бирикишга мажбур килмок. 

Ё з д и р м о к — ёзишга мажбур щлмок, ёзиб беришни илтимос 

к\илмок\, ёзишга рухсат бермок каби узлик ва каузатив 

конфигурацияларнинг барча вариантларида узлик ва каузатив 

нисбат морфемалари катнашмайди. Бу нисбат ясовчи аффиксал 

морфемалар ва уларга синоним булган узак морфемаларнинг 

бир-бирини истисно килувчанлигидан дарак беради. 



2) кучирма гап узлаштирма гапга трансформация килинга- 

нида икки ёки уч гап бир гапга айланади. 

3) узгалар гапининг предикатив кисми от туркумига утиши 

билан суз ясалади. Масалан, Узбек ойим чициб борган Ойбо- 

докни тухтатиб суради: г\ассоб келганмикин? Узбек ойим чикиб 

борган Ойбодокни тухтатиб кассобнинг келган-келмаганлигини 

суради. 

Трансформалаштирилган формаданкуриниб турибдики, ку- 

чирма гапдаги феъл кесим тулдирувчига, узлаштирма гапдаги 

феъл эса бутунлай отга айланади. Бу узбек тилининг хозирги 

инглиз тилидан структура жихатидан фарк киладиган узига хос 

хусусиятидир. Хозирги инглиз тилида гапнинг иккала кисми 

замонларда мослашади ва иккала кесим хам уз шахсли форма- 

ларида тула сакланади. Киёсланг: ≪Ггп going to the farm≫, he 

said. He said that he was going to the farm. ≪My wife has gone 

on ahead*1, Victor said, ≪ ≫I am going to follow her —Victor said 

that his wife had gone on ahead and he was going to follow her. 

Инглиз тилида отлашишдан фойдаланилганда say феъли уз 

синоними inform билан алмаштирилади. Не informed (about) 

his going to the farm. 

Шундай килиб, узлаштирма гапда x.ap хил ярусли синонимия 

булиши хозирги узбек тилига хос, аммо инглиз тили учун у 

даражада хос эмас. 

Гапни суз бирикмасига трансформация цилиш билан бог-лик 

булган ходиса традицион инглизшуносликдаги юнкция ва нексус 

ходисаси муносабатларига ухшашдир. The dog barks furiously 

(нексус), a furiously barking dog (юнкция) уртасидаги фар≪, 

асосан предикативликдадир.2 О. Есперсеннинг фикрича биринчи 

бирикма котиб калган булиб кулланилмайди, иккинчиси кул- 

ланилади. Бундаги асосий фарк юнкция ва нексус муносабатида 

аникланади. 

Юкррида куриб утилганидек бу икки бирикма яруслараро 

синонимдир. Бири суз бирикмаси ярусида, иккинчиси гаи яру- 

сида. Умуман улар маънодош булиб, битта ички структуранинг 

юза структурадаги трансформалаштирилган вариантларидир. 

Яруслараро корреспонденция тушунчасининг яруслараро синонимия 

тушунчаси билан ухшашлик томони бор, бирок бу ту- 

шунчалар узаро бир-биридан фарк килиши типологик киёслаш- 

да аникланади. Масалан, икки киёсланаётган тилдаги битта категория 

шу тилларда турли формалар билан ифода этилади. Бу 

форма, яъни суз ва суз бирикмаларини яруслараро эквивалент 

деб ат'аймиз, чунки моc келадиган типоформаларнинг булиши 



киёсий типология учун катта ахамиятга эга. 

Бу эквивалентлар хар хил булиб, турли лексик-грамматик 

суз туркумларига кириши мумкин. Бундай хар хил ярусли экви- 

валентларни нотугри тушуниш, баъзан типология предметини 

мукаммал билмаган тилшуносларни нотугри тушунчага олиб 

келиши мумкин. 

Турли тилларни киёсий урганишда лингвистик тахлилнииг 

уктириб утилган икки боскичи булиши шартдир. Агар тахлил 

процесси икки боскичга булинса, яруслараро синонимларни 

1 D a p h n e de M a u r i e r . Kiss me again stгапger. New York, 1955. 

г О . Е с п е р с е н . Философия грамматики. M., 1953, стр. 130—131 и след. 

аниклаш биринчи боскичга, яруслараро эквивалентларни аник- 

лаш иккинчи боскичга киради. 

Биринчи боскичсиз иккинчибоскичда тахлил утказиб бул- 

маиди. Турли кардош ва цардош булмаган тилларни киёс кили- 

наётганда тахлилнинг ана шу икки боскичига амал килиш ке- 

рак Яруслараро эквивалентларни тахлил килишнинг амалий 

ахамияти бор. 

Энди айтилганларни тилнинг хар хил ярусларидан олинган 

мисоллар намунасида куриб чикамиз. 

Киёсий типологиянинг бутун процесси яруслараро эквивалентларни 

тахлил килишга асосланган булиб, унинг лингвистик 

назария ва бадиий таржимада катта ахамияти бор. 

Типологик эквивалентларни аниклашда мувофиклашувнинг 

икки формал томони мухимдир: а) бир ярусдаги корреспонденция 

(бунда баъзи структурал фарк булишига йул куйилади); 

б) яруслараро корреспонденция (бунда генетик алока хисобга 

олинмай, типологик операция формал утказилади). 

Бир ярусли корреспонденция деганда тилларнинг умумий 

структурал томони назарда тутилмай, маълум категорияни бил- 

дирувчи, ифода бирликларининг иккала тилда хам бир ярусда 

булиши тушунилади. 

Структураси жихатидан эквивалентлар бир-бирига тула ух- 

шаши ёки бир ярус ичида озгина фарк килиши мумкин: 

Инглиз тилида: Рус тилида: Узбек тилида; 

[Гау луч нур 

I live жить яшамок 

'blood кровь кон 

II bloodless бескровный консиз 

111 writing table письменный стол ёзув столи 

Мисоллардан куриниб турибдики, учала тилда хам барча 

эквивалент сузлар бир структурадаги гурухга тааллуклидир, 



яъни биринчи пунктда барча сузларнинг негизи туб, иккинчи- 

сида ясама, учинчисида, кушма булса хам умуман бир ярусда 

ифодаланган. Структура жихатидан фарк килувчи бир ярусдаги 

эквивалентларга бир ярусда булиб, бир-биридан структура жи- 

Хатидангина фарк циладиган эквивалентларни киритиш мумкин. 

Масалан: 

Инглизча: Русча: Узбекча: 

humpback горб уркач 

blacksmith кузнец темирчи 

bewitch очаровывать мафтун килмок 

Демак инглиз тилидаги сузларнинг узбек тилидаги эквивалента 

структура жихатидан фарк килса хам, улар инглизча суз- 

лар кирадиган ярусга тааллуклидир. Шунинг учун уларни структура 

жихатидан фарк цилувчи бир ярусли эквивалентлар, деб 

атаймиз. 

Бир тушунчанинг огзаки ифодаси турли тилларда турлича 

булиши мумкин. Агар тушунча А тилда бир суз билан ифода- 

ланса, у Б тилда суз, суз бирикмаси, хатто гап билан англати- 

лиши мумкин. Худди шундай фикрни Дания лингвисти О. Ес- 

персенда хам учратамиз. Бирср тилда бир суз билан ифо- 

даланган нарса бошкасида адъюнкт бирикмаси оркдли ифода- 

ланади: инглизча claret кизил вино, французча: vin rouge; 

французча: patrie ватан, инглизча: native country1. Есперсен- 

нинг фикрича, бу икки тилнинг ифода формаси хар хил ярус- 

дадир. 

Мисолларни тилнинг барча ярусларидан келтириш мумкин. 

Икки тил системасини киёслаб, кайси ярусга тегишлилигидан 

катъи назар, эквивалент бирликлар, формаларнинг мувофик 

келадиган шаклларини топиш керак2. Истаган икки тилли лу- 

гатни олайлик унда бир тилдаги талай содда сузлар суз бирикмаси 

иштирокида ифодаланишини кузатамиз. Буни иккита рус- 

ча-узбекча ва инглизча-русча лугатлардан олинган мисолларда 

яккрл куриш мумкин: 

Русча Узбекча 

дрогнуть сапчиб тушмок, чучиб тушмок 

дремать мудрамок кузи илинмок 

моргнуть бир куз кисиб куймок 

тыл орка то мои, мамлакат ичкариси 

Инглизча Русча 

journalize 1) вносить, записывать в журнал; 

2) вести дневник или журнал, 

glair 1) яичный белок; 2) смазывать яичным белком 



glimmer тусклый свет 

buff буйволовая кожа 

Бирор категориянинг морфологик ярусда формал ифодаланишини 

типологик киёслашда мазкур форманинг морфемаларга 

ажралишини аник белгилаш, мазкур синтактик бирикманинг 

таркибий кисми булган морфемалар хусусиятини аниклашнинг 

катта ахамияти бор.Масалан, А тилдаги бирор грамматик категория 

махсус морфема иштирокида ифода этилиши, Б тилда эса 

1 О. Е с п е р с е н . Философия грамматики. М., 1958, стр. 132. 

2 Ж. Э л л и с, бир яруснинг узилан эквивалент килиришнинг хожати йуь;, леб 

ёзади. G e f f r a y E l l j s . Towards General, and Comparative Linguistics p. 32. 

уша морфема булмаслиги хам мумкин. Бундай холларда суз 

негизи маълум грамматик курсагкич булмиш морфемадан ибо- 

рат булган суз формаси бошкд бир тилдаги бутун бир суз 

бирикмаси конструкция ёки гапга мувофик келиши мумкин. Хар 

хил ярусли мувофик келиш турли системадаги тиллар учун хос 

бутшб, у кардош булмаган тилларни типологик киёслаш билан 

богликдир. 

А Д А Б И Ё Т Л А Р 

Уровни языка и их взаимодействие, Материал научной конференции, Москва 

— 1967 г. 
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≫ (док советских учёных). Советско чехословацкий симпозиум. 18—22 апреля 

1967 г. АН СССР. Институт языкознания. Институт русского языка. Москва 
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X Б О Б 

ТИПОЛОГИК КАТЕГОРИАЛ 

МАРКЕРЛАРНИНГ ДИСТРИБУТИВ 

АЛОҚАЛАРИ 

Аникланган категорияларни ифода этишда тилнинг турли 

ярусли бирикмалари катнашади. Нисбатнинг бу маркерлари 

узаро турлича дистрибутив алокада булиб, улар бир-бирини ё 

тулдиради, ё истисно этади. Хар бир категориал маркер, хох у 

алоқида морфема, хох махсус лексик бирлик булсин, бошка 

синонимик маркернинг кулланилишини истисно этишга харакат 

килади. Масалан, узбек тилининг морфологик ярусидаги узли- 

лик ва каузативлик маркерлари лексик ярусдаги маркерлар би- 

лан бир-бирини истисно килувчи маркерлар хисобланади. Хар 

иккаласининг бир пайтда кулланилиши тилда гализликка сабаб 

булади. 



Айтилганларга мисоллар келтирамиз: 

1) узлиликнинг морфологик маркери: -(и)н ва узини, уз-узи- 

ни лексик-синтактик алокалари. 

У ювинди-қ-у узини (узи) ювди, аммо 

У узини-узи ювинди, деб булмайди 

Турли категориал маркерлар дистрибуцияси грамматик ва 

лексик маркерларнинг синонимияси билан боглик. Турли ярус 

бирликларининг оппозицияси маълум синонимик майдон консти- 

туентларининг алокаларини аниклашга имкон беради. Синонимик 

бирликларга қуйидагилар киради: 

а) келишик цугнимчаси ва предлоглар синонимияси, 

. б) келишик кушимчалари ва послелоглар синонимияси, 

в) куплик морфемаси ва сонларсинонимияси, 

г) замон категорияси морфемаси ва равишлар синонимияси, 

д) шахc кушимчалари билан кишилик олмошлари синонимияси 

ва хоказо. 

Худди уша мисолнинг русча таржимасини куриб чикамиз. 

Он умылся — он мыл себя, аммо 

он мылся сам себя, деб булмайди. 

Инглизча вариантида ахвол узгача, унда узлилик морфологик 

жихатдан боглик эмас. Шунинг учун he washed хам he wash- 

hed himself хам дейиш мумкин. \щщата\\ he washed himself 

нинг трансформалашган варианли he washed дир. 

2) каузативликнииг морфологик маркерлари: -тир, -дир, киз, 

-гиз хамда мажбур цилмок кистамок илтимос килмок каби 

лексик-синтактик маркери алокалари. 

Она боласини ювинтирди->-она боласини ювинишга мажбур 

КИЛДИ. (Мать купала своего ребёнка->мать заставила своего 

ребёнка мыться.) 

Угимлилик ва каузативлик ёки утимлилик ва морфема (так- 

сема) тартиби бир-бирини тулдирувчи хисобланади. 

3) биргалиликнинг морфологик маркери -(и) ш ва бир-бирини 

лексик-синтактик маркери алокалари. 

Улар упишди-улар б и р-б и р и н и упди. 

Они целовались-юни целовали друг-друга.) 

Бу маркерларнинг бирикишида уларнинг маълум келишикда 

кулланиши алохида ахамиятга эга, шунинг учун, б и р-б и р и н и 

хамиша тушум келишигида келиши керак Б и р-б и р и бош келишикда 

келса, б и л а н богловчиси орцали бирикади ва бир- 

б и р и н и тулдиришнинг таъсири булмайди. Бунга сабаб куйи- 

дагилардир: 

а) феъл б и р-б и р и билан ибораси иштирокида келганида, 



биргалилик маъносини англатади. Улар б и р - б и р и билан ку- 

ЧОКЛаШИШДИ, 

б) -(и) ш иштирокида ясалган феъл формаси шу суф- 

фикссиз келган феълдан маъно жихатидан фарк килувчи янги 

лексик бирлик хисобланиши мумкин, масалан: урмок — бить, 

|бить друг-друга, драться, 

уришмок \ поссориться, скандалить между собой, 

в) хурматлашмок сузи феълдан ясалган булиб, унинг асосий 

формаси -(и) ш суффикси билан келади. Улар бир-бирини хур- 

матлашади.1 

Хурматламок феъли кам кулланади; чунки бу маънода одат- 

да хурмат цилмок бирикмаси ишлатилади. 

4) умумийликнинг морфологик маркери -(и) ш ва бирганинг 

лексик-синтактик маркери алокаси. 

Улар кетишди-Улар бирга кетди. 

Улар укишди--Улар бирга укиди. 

-(и) ш биргалилик формасини ясаганида, грамматик субъект 

объектни иш-харакат бажаришга жалб этади ва бир пайт- 

нинг узида субъектнинг узи хам сиртдан иш-харакат бажариШ- 

га киришади. Умумийликни ифодалаганда эса у бошка объект 

билан бирга харакат килади ёки бошка шахc билан мусобака- 

лашади (солиштиринг: чопишмок). 

-(и) ш суффиксининг яна бир функцияси ёрдам бермок маъносини 

англатишдир. -(и) ш ни кушиш билан ясалган феъллар 

ёки феъл формалари грамматик субъект томонидан ёрдам бе- 

1 Мисол А. Н. К о н о н о в н и н г Грамматика современного узбекского языка 

китобидан олинди. М—Л., 1960, 189-бет. 

рилиши англатади. Ёрдам бoрадиган субъект бош келишик- 

да — э г а, ёрдам бериладиган субъект жуналиш келишигида — 

в о с и т а с и з т у л д и р у в ч и ; биринчи субьектнинг харакати 

каратиладиган объект бош келишикда — воситасиз тулдирувчи 

булади 

Бу ерда ёрдам бермок — оказать помощ, помогать лексик- 

синтактик маркер хизматини утайди. Мазкур феъл бирикмаси 

феълни номиналлаштиради. Бу номиналлашув -(и) ш омонимик 

суффикси ёрдамида феълдан от ясаш натижасида содир булади. 

Шундай килиб, бунда хам бир-бирини истисно килиш юз бера- 

ди. Масалан: бировга хат ёзишмок — хат ёзишга ёрдам бермок. 

Энди мажхуллик маркерларини куриб чикамиз. Мажхуллик 

инглиз тилида аналитик форма билан, узбек тилида эса махсус 

суффикс билан белгиланган, шунинг учун хам уларни алохида- 

алодида куриб чикамиз. 



Инглиз тилида бир-бирини истисно килиш икки усул билан 

амалгаоширилади: а) кумакчи феълни become, get феъллари 

билан алмаштириш билан. Бу феъллар мажхул формада кул- 

ланмайди, яъни ё be — en, ё become . . . — en, get . . . — en булади, 

He is killed-қ-He become killed He got killed. 

б) мажхул формада мажхулликни ифодаловчи феълларни 

кулламасдан, уларга die, suffer феълларни киритиш мумкин. 

Бу ерда морфологик ва лексик яруслардаги бирликларнинг 

бир-бирини истисно КИЛИШИНИ курамиз. 

Синонимик маркерларнинг бир-бирини истисно килиши деяр- 

ли барча категориялар учун хусусиятдир. Келишик формалари- 

нинг узаро алокада булиши алохида дикдатга сазовордир. \о- 

зирги узбек тилида келишик кушимчалари урнида кумакчиларни 

куллаш одат тусига кириб колган. 

уйга — уй томон (к дому, домой) 

мактабга — мактаб томон (в школу, по направлению к 

школе) 

сиёхда — сиёх билан (чернилами)2. 

Келишик кушимчалари урнида кумакчиларнинг кулланили- 

ши синонимик маркерларнинг бир-бирини истисно килиши билан 

изохланади. 

Келишик формаларининг маълум предлогларга богликли- 

гини: а) бу усулнинг архаик (кадимий) лиги билан, б) рус тили- 

даги предлогларнинг аниклик киритувчи вазифасини бажариши 

билан тушунтириш мумкин. 

Агар тилда бирор категориянинг мувофик келадиган мажхул 

маркери булмаса, мазкур категорияни англатиш учун бошка 

ярусдаги бирликларни олиши мумкин. Масалан, woman, lady, 

she, female ва бошкa сузлар аёллар жинсини ифодалаш учун 

кулланилади: 

1 А. Н. К о н о н о в , Грамматика современного узбекского языка. М—Л., 

1960, стр. 189. 

. 2 Уша асар, 279- бет. 

woman 

lady 

she 

female 

doctor 

Узбекча: аёл-врач, аёл-инженер, аёл-академик 

Русча: женщина-врач, женщина-инженер, женщина-академик 

Ammo -ess суффикси бор сузларда бу ортикчалик килади: 

woman actress; lady waitress. 



Отларда купликни, камида икки усул билан ифода этиш 

мумкин: а) куплик морфемаси иштирокида, б) сон иштирокида. 

Улар иккаласи икки синонимик маркер сифатида алока урна- 

тади. Бир-бирини истисно цилиш жараёни содир булмайдиган 

тилларда улар иккаласи битта конструкцияда ишлатилиши мумкин. 

Бунда сон куплик маъносини тулдиради ва унга аниклик 

киритади. 

Бир конструкцияда иккита куплик белгиси булмайди, улар 

бир-бирини истисно килади. Масалан, хам сон, хам купликни 

ифодаловчи куп, талай, бир канча сузларини куллай олмаймиз. 

Куплик маркерларини истисно килувчи тил системалари хдм 

йук эмас. Туркий ва бошка баъзи тиллардан олинган мисоллар 

айтганимиз далили була олади: масалан, венгер тилида отдан 

олдин сон ёки купликни ифодаловчи бошка суз кулланса, куплик 

морфемаси тушибколади, чунончи: 

инглиз тилида: five books. 

рус тилида: 

узбек тилида: 

венгер тилида: 

пять студентов, 

бешта китоб. 

китоблар — книги 

ot konyv (бешта китоб) 

—konyvek (китоблар) 

Узбек ва венгер тилларида купликнинг ≪икки томонлама≫ 

ифода этилиши бир-бирини истисно килади, деб айтиш мумкин. 

Куйидаги намунада купликни ифода этадиган сон отнинг чап 

тарафида, аффиксал морфема унгда, отдан кейин келади:1 

.Num N ' Ч— suf а) + N Ч— — 

б) N + 

Инглиз тилида бу намуна куйидагича булади: 

1 Шартли белгилар: Num — Numeral — сон ёки купликни ифодаловчи бирор 

суз, N — noun — от, suf — suffix — суффикс. 

4- >• N • < — + 

Ammo санаб булмайдиган отлар учун намуна варианта бош- 

цачарок: 

— N < 

Купликни биргаликда цуллашнинг алохида хиллари борки, 

бундай холларда лексик-синтактик маркерлар борлик булади. 

Бу богликлик аффикслар маъноларини такрорий аниклаганда 

ва стилистик максадларда кулланилганда пайдо булади. 

Масалан, бу кутубхонада куп китоблар бор деганимизда, 



факат китобларнинг сонинигина эмас, турини хам назарда тута- 

миз. Яъни: бу кутубхонада турли китоблар кyп, дейилмокчи. 

Инглиз тилида бир-бирини истисно килишнинг тартиби бош- 

кача булиб, улар асосан синтактик ярусда ясалади. Инглиз 

тилида узлилик асосан махсус конструкциялар V + oneself иш- 

тирокида ясалади. Грамматик субъект булиб келувчи шахсга 

борлик равишда oneself узгаради: myself, ourselves, yourself, 

yourselves, himself, herself, itself, themselves. 

Узлиликнинг синтактик белгиси юкорида курсатилган олмош- 

лардан бирининг келиши билан аникланади. 

Узлиликни ифодалашда баъзан борлик маркерлар тушиб ко- 

лиши мумкин. Аммо бундай феъллар санокли булиб, (wash, 

dress, etc), агар улар тушиб крлса хам олмошларни англаш 

осон. Бу хaлатни С. Чэтман object zeroing деб атайди. Масалан: 

John dressed himself — John dressed. 

The girls washed themselves — The girls washed. 

Келтирилган мисоллардан куриниб турибдики, олмошсиз 

кулланган феъллар трансформалашган вариант булиб, V — oneself 

нинг куп кулланилиши натижасида пайдо булган. Аста-секин 

бу турдаги феъллар узлилик касб этади. Инглиз тилида бир 

категориянинг икки маркери кулланмаганлиги учун хам узлилик 

1 S e y m o n C h a t m a n . The Classification of English Verbs by Object Types. 

1961. International Conference on Machine Tгапslation of Languages and Applied 

Language Analysis. London, 1962, vol. I, p. 89. 

феъли ва узлик олмоши уртасида бир-бирини истисно килиш 

процесси пайдо була бошлайди. Улар иккаласининг бир конст 

р у к ц и я да бир пайтда ку.лланилиши ортикчаликка олиб ке- 

лади. 
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X I Б О Б 

К И ЕС И Й ТИПОЛОГИЯНИНГ БОШКА 

ФАНЛАР БИЛАН АЛОКАСИ 

Тил ва тил фактлари куп фанларнинг тадбик этиш объекта 

булиб хизмат этади. Тилни назарий урганувчи лингвистика фан 

ва техниканинг бошка тармоклари билан чамбарчас богликдир. 

Киёсий типология унга энг якин булган фанлар билан узаро 

алокадорлигини аниклаш учун тилшуносликнинг математика, 

тарих антропология, психология, физиология каби фанлар билан 

умумий алокаси хакидаги масалага купгина ишлар, жумла- 

дан Е. И. Шендельснинг1 махсус асари багишланган. 

Турли тил системаларини чогиштириш билан шугулланиш 

учун киёсий типология вазифаларини, шунингдек унинг бошка 

фанлар билан алокаси ва богликлигини равшан тасаввур эта 

билиш керак Шунинг учун хам бошка лингвистик фанлар ичида 

киёсий типологиянинг урнини аниклаш, шунингдек методологик 

нуктаи назардан узига хос хусусиятини белгилашнинг мухим 

ахамияти бор. 

Киёсий типологиянингтаржима назарияси, методика, стилистика 

ва лексикографияга бевосита алокаси бор. 

Мазкур масала халигача махсус тадкикот сифатида Урганил- 

маган. Бу фанлар уртасидаги алоканинг тула урганилмаганлиги 

кардош булмаган тилларни чогиштириб урганишда баьзи тад- 

кикотчилар томонидан катор хатоларга йул куйилишига сабаб 

булган. 

Бу бобда киёсий типологиянинг таржима назарияси, методика, 

стилистика ва лексикография билан алокаларига кискача 

тухталиб утамиз. 

КИЁСИЙ ТИПОЛОГИЯ ВА ТАРЖИМА 

(Comparative Typology and Tгапslation) 

Икки ёки ундан ортик тил системасининг $зига хос хусусиятини 

хамда чогиштирилаётган тиллар системалари орасидаги 

1 Е. И. Ш е н д е л ь с . Связь языкознания с другими науками. М., 1962. Ѓ} 

мувофиклик кoнуниятларини аниклаш, киёсий типология ва таржима 

назариясининг умумий вазифасидир. 

Таржима назарияси уз мохияти билан икки тил системаси- 

ни илмий асосда чогиштиришдан булак нарса эмас, деб ёзади 

проф. Л. С. Бархударов1. Демак қиёсий типология ва таржима 

назариясининг изланиш усуллари ва предметлари бир-бирига 

жуда якин. 

Бу умумийлик баъзи лингвистлар Ж. Кетфорд2, Хқллидей3, 

Ж. Эллис4, Ю. Найда5 ва бошкаларни киёсий типология ва таржима 



назарияси бир бутун назария деб хисоблашга ёки кейин- 

гиси киёсий лингвистиканинг таркибий кисми деган фикрга олиб 

келади. Масалан, Ж. Кетфорд Таржима назарияси тиллар уртасидаги 

маълум муносабатни урганганлиги сабабли, у киёсий 

лингвистиканинг бир шохобчаси деса, М. А. Халлидей автоматик 

ёки машина таржимасининг хақикий вазифаларидан бири 

тиллар системасини тасвирлаш ва чогиштиришдан иборат, шу 

сабабли хам таржима назарияси амалий лингвистика (applied 

linguistics) дискриптив ва киёсий лингвистика билан чамбарчас 

боглангандир,— дейди. 

Тил системалари уртасидаги мувофикликларни топиш тула 

маънода таржима, деган гап эмас албатта. Бу факат муайян 

мазмунни бир тилдан иккинчи тилга агдаришда таржимон фой- 

даланадиган формал томондир. 

Киёсий типология ва таржима назариясининг бир-бирига 

ухшаш ва фарк килиш мезонларига кискача тухтаб утамиз. 

Киёсий типология ва таржима назариясини узаро якинлаш- 

тирадиган асосий ухшашликлар куйидагилардир: 

1) киёсий типология ва таржима назарияси умумий мазмун 

планининг таркибий кисмига асосланади: 

2) киёсий типология ва таржима назарияси бажарадиган иш 

жараёни ухшашдир, яъни абстрактлаш (мавхумлаш) дан кор- 

респонденциялаш (мувофиклашув)га ёки анализдан синтезга 

Утади; 

3) умуман киёсий типология" ва таржима назарияси икки ёки 

ундан ортик тил системалари яруслараро бирликларининг нати- 

жаларига асосланиб иш куради; 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в , Общелингвистическое значение перевода. Сб. ≪Теория 

и критика перевода≫. Изд-во ЛГУ, 1962, стр. 8. 

2 J. С. C a l f o r d . A Linguistic Theory of Tгапslation. Oxford Univ. 

Press, 1965, p. 20. 

3 The theories and methods for comparison of languages including theory of 

tгапslation, belong to the bгапch of the subject known as ≪Comparative Linguistics*. 

A n g u s M c i n t o s h , M. A. H a l l i d a y : Patterns of Language, Papers in 

General Descriptive and Applied Linguistics London. 1966, p. 135. 

4 J e f f r e y E l l i s . Towards General Comparative Linguistics, Mouton and 

Co. London, The Hague, Paris. 1966, p. 16. 

6 E. N i da. Science of Tгапslation. Language. Vol. 4. №3, 1969, p. 496. 

4) таржима назарияси ва киёсий типология кардош ва кар- 

дош булмаган тиллар системаларини универсал равишда тадбик 

цилади. 

Бу ухшашликларни алохида-алохида куриб чикамиз. 



Киёсий типология ва таржимада киёслаш мазмун планига 

асосланиб олиб борилади. Икки ёки ундан ортик тил системаларини 

мазмун ёки формата асосланиб чогиштириш мумкин. Бу 

масалага дойр турли фикрлар мавжуд. Баъзилар тил системаларини 

чогиштиришни мазмунга таяниб, бошкалар формата, 

яъни ё мазмундан формага, ёки формадан мазмунга караб бош- 

лашни тавсия этадилар. Бундай турли-туман фикрларнинг пай- 

до булишига асосий сабаб киёсий типология ва таржима наза- 

риясига оид тадбик этилган материалларнинг камлигидир. 

Айрим кичик система ёки категорияларини чогиштиришжа- 

раёнининг хусусияти ва максадига кура тадцикотни турлича ут- 

казиш мумкин. Аммо тил системаларини чогиштириш жараёнини 

мазмун плани бирликларидан бошлаган маъкул: 

1) мазмун плани хар бир тилда, шунингдек чогиштирила- 

ётган тилларда ифода планининг турли ярусдаги синонимик 

бирликларини умумлаштиради; 

' 2 ) семантик жихатдан ухшаш категориал маънолар турли 

тилларда ифода планининг ухшаш булмаган бирликлари билан 

курсатилиши мумкин; 

3) танлаб олинган категория бир тилда махсус форма билан, 

иккинчи тилда эса перифериал белгилар ёрдамида ифодаланиши 

мумкин. 

Мазмун планидаги бирликнинг умумлаштирувчи ақамияти 

шундаки, хар бир категориал маъно (КМ) уз атрофига катор 

формаларни йига олади. Буларнинг хаммаси муайян даражада 

трансформацион ёки яруслараро синонимлардир. Масалан, бир 

категориал маъно А тилда хам, Б тилда хам мустакил равишда 

бир неча категориал форма (КФ) га моc келади, масалан: 

А тил 

Моc келувчи КФ 

Б тил 

Моc келувчи КФ 

Шартли равишда юкорида курсатиб утилган ифода бирлиги 

(а, Ь, с, d, е, f) биринчидан, бир тил системасида x,ap хил 

ярусли булиши мумкин, яъни: 

морфология ёки морфема бирликлари 

синтаксис ёки конструкция бирликла; 

лексик бирликлар 

Иккинчидан, турли хил ярус бирликлари орасидаги муво- 

фиклашув даражаси чогиштирилаётган тилларда узгариб ту- 

ради, яъни бир тилда категориал маъно махсус категория мор- 

фемаси билан ифодаланса, бошка тилда морфологик категория 



билан эмас, балки бошка ярус бирликлари билан ифода эти- 

лади: 

А тил Б тил 

Турли ярусдаги бирликларни маълум бир тилдаги махсус 

морфологии форманинг мавжуд эмаслиги хамда муайян стилис- 

тик оттенкаларнинг акс этишига кура танланади. 

Турли ярусдаги бирликларни танлашда. купрок лексик-син- 

тактик бирликлар билан моc келадиган ва лексик жихатдан 

боглик булган вариантлардан фойдаланилади. 

Мазмунга асосланиш, чогиштиришнинг бошлангич даврига 

хосдир. Агар урганилаётган тил типология туплаган материал- 

га эга булса, унда тадкикотни ифода планидан бошлаш мумкин, 

чунки ишнинг маълум кисми хдкикатан хам типологик тадбир- 

нинг иккинчи ярусига тааллуклидир. 

Ифода планига асосланиш умумлаштириш билан эмас, ак- 

синча турли категорияга тааллукли омонимик формаларга аж- 

ралишга сабаб булган маънолар билан боглангандир. Масалан, 

инглизча books (she bought many books; she books tickets) сузи- 

нинг формаси икки ёки уч категориал маънони, яъни сон, шахc 

ва замон категорияларини ифодалаши мумкин. 

г Мазмун планига асосланиб, муайян категориал маъно танланади 

ва уни икки тилда мустакил ифодаланишининг асо- 

сий формалари аникланади ва нихрят мослашув процесси утка- 

зилади. Ана шу асосда типолог уларнинг генетик (келиб 

чиктнни) кардошлигидан1 кқатъи назар тил системаларидаги 

изоморфлик ва алломорфликни аниклайди. Масалан, аниклик 

ва ноаниклик категорияси хамма тилларда мавжуд. Аммо кар- 

дош булмаган тилларда гетерогенлик системасига боглик булган 

мазкур категориянинг ифода формалари турлича булади. 

Мувофиклашувчи формалар яруслараро узгариб туриши мумкин. 

Аммо бу формаларнинг барчаси муайян категория атрофи- 

га тупланиб, яруслараро тенг булади. Тиллардан-тилларга 

таржима килиш мумкинлигини асослайдиган нарса шуки, жахон 

халклари гарчи турли-туман тилларда сузлашеалар хам, аммо 

уларнинг тафаккур конунлари бир хилдир—деб ёзади F. Са- 

ломов2. 

Таржима жараёни хам уз хусусиятига кура киёсий типология 

жараёнига ухшайди, яъни бунда хам таржимон бошка би- 

рор тилда ифода этишнинг янги формалариникидиради, чунки 

таржима — уша маънонинг айнан узини саклаган холда бошка 

тилда. кайта тузиш демакдир3. Бу фикрни куп лингвистлар 

тасдиклашади. Масалан, таржима жараёни бирор текстнинг 



маълум мазмунини бир тилдан бошка бир тилга трансферен- 

циялаш (агдариш)дир—деб ёзади А. Фостер4, Ж. Эллис хам 

1 В. В. И в а н о в . Машинный перевод и установление соответствий между 

языковыми системами. Сб. ≪Машинные пепевод≫. Труды Института ТМ и ВТ 

АН СССР, сто. 59. 

2 F. С а л о м о в . Тил ва таржима. УзССР Фан нашриети, Тошкент, 1966, 

245- бет. 

3 Aspects of Tгапslation. Studies in Communication 2, London, 1969, p V I I . 

4 L o c k e a n d R o o t h . Machine Tгапslation of Language. N. Y. Z., 1965, 

p. 124. 

бу фикрга кушилиб, Таржима бир тилда баён этилган фикр- 

нинг иккинчи тилдаги ифодасидир1 дейди. Л. С. Бархударов- 

нинг таърифича таржима: Бир тилдаги нутк фаолияти (текст) 

ни узгармас мазмун планини саклаган холда иккинчи бир тилдаги 

нутк фаолияти (текст) га айлантириш жараёнидир≫2. 

Тилларнинг типология жихатидан якинлиги таржимада маълум 

даражада енгиллик яратади: 

1) типология жихатидан якинлиги ортик булган тилларда 

тенглик даражаси устун; 

2) типологик якинлик генетик якинлик билан бир вакдда 

юз берса, таржимада кийинчилик содир булмайди. Масалан, 

бир туркий тилдан иккинчи туркий тилга таржима килишда ор- 

тикча КИЙИНЧИЛИК сезилмайди, чунки бу тиллар системасидаги 

фонетик морфологик ва лексик ухшашликлар бир-бирига жуда 

якиндир. 

Таржимон таржима килаётган тилга хос тенг тил воситала- 

рини аниклайди. Маълум товушлар иштирокида ифодаланув- 

чи мазмун ёки фикр бошка тил формаси воситасида ифодала- 

нади. 

Типологик ва таржимоннинг биринчи навбатдаги вазифаси 

умумий лексик хамда грамматик маънони аниклашдан ибо- 

ратдир. Таржима автоматик таржима ва бадиий таржимага 

булинади. Одатда кейингиси таржиманинг олий формаси1 

хисобланиб, таржиманинг барча формаларини уз ичига олади. 

Автоматикасиз таржима килинганида текстда узига хос уз- 

гариш юз беради. 

Таржиманинг хар иккала турида хам иш жараёни маълум 

боскичларга булииади. 

Бир тилда маълум воситалар билан ифода этилган маъно 

иккинчи бир тилга бошкача йул билан берилиши мумкин. Масалан, 

маълум маъно А тилда поэзия (шеърият) тили билаи 

баён этилган булса, Б тилдаги таржимада бу маъно проза билан 



ифодаланиши мумкин ёки аксинча булиши хам эхтимолдан 

холи эмас. Байрон, Гейне, Данте, Гёте, Пушкин, Навоий шеър- 

лари ва поэмалари, Шекспир трагедиялари, Шиллер драмалари 

куптилларга проза усулида таржима килинганлиги ва Абул- 

косим Фирдавсийнинг Шохнома асари узбек тилига проза 

шаклида кискартириб таржима килингани бунга яккрл мисол 

була олади. 

Бир тилдаги маьлум маъно ифода формасидан катъи назар 

бошка тилда, стилистика нормаларини саклаган холда, тула 

1 J. E l l i s . On Comparative Descriptive Linguistics. Языковедски исследования 

в чест на академик Стефен Младенов (Studia Linguistics in Honoram A C D , 

Stephani Mladenov), София, 1967, стр. 556. 

2 Л. С. Б а р х у д а р о в . Уровни языковой иерархии и перевод. Тетради 

переводчика, М., 1969, стр. 3. 

3 Г. Г а ч е ч и л а д з е . О реализме в искусстве перево-а. Сб. Актуальные 

проблемы теории художественного перевода, М., 1967, стр. 38. 

ифодаланиши мумкин.1 Ифода формасини эътиборга олиб 

факат текст мазмунинигина бир тилдан иккинчи тилга кучи- 

ришни таржима дейиш мумкин,—деб ёзади проф. И. Р. Гальперин 

2, 

Демак таржимада умумий маънога асосланиш максадга му- 

вофикдир. 

Киёсий типология ва таржима бажарадиган иш процессини 

икки боскичга булиш мумкин. 

Типологик тадбирнинг боскичларини анализ килишда турли 

методлардан с е г м е н т а ц и я , с у б с т и т у ц и я ва уларнинг 

вариантларидан, трансформациядан, семантик анализнинг асос- 

ларидан3 фойдаланиш мумкин. 

Хар кандай типологик тадбирёки тадкикот маълум соф на- 

зарий, амалий ёки методик мацсадни кузда тутади. 

Хар бир типологик тадбир мавхумлаш боскичи ва мувофик- 

лаштириш (тенглаштириш) боскичидан иборат булади. 

Типология тадкикотчиларининг купчилиги бу боосичларни 

анализ ва синтез даври деб хам аташади. 

Типологияда мавхумлаш ёки анализ даври хар бир киёсла- 

наётган тилни алохида урганиш билан богликдир4. Мавхумлаш 

даврида типологиялаш процесси содир булади: бир ёки ундан 

купрок умумий категория танланади, мазмун планидаги бирлик 

ёки бирликлар аникрок ажратилади, ифода планида асосий 

усуллар танланади. 

Тил материалининг анализи процессида олинган далилларга 

таяниб, муайян тил системаси хакида тасаввур хосил килинади. 



Маълум дифференциал хусусиятларига асосланиб, тилнинг 

синтетик аналитиклиги хакида гапириш, уни муайян тил оила- 

сига киритиш мумкин. 

Мавхумлаштириш процессининг биринчи даврида эришилган 

натижалар барча лингвистик ва лингвистик булмаган фанларга 

баб-баравар хизмат килади, яъни зарурат тугилганда хар кан- 

дай фан, шулар жумласидан таржима хам ундан тайёр материал 

сифатида фойдаланиши мумкин. 

Типологик операциянинг тенглаштириш боскичи олинган на- 

тижаларни синтезлаштириш ва киёсланаётган тилларда реле- 

вант (relevant) мувофиклашув воситаларини аниклаш билан 

1 Мазкур масала юзасидан Шекспир Отеллосининг прозаик усулдаги 

таржимаси, таржимон №. М. Морозовага И. Р. Гальперин берган ижобий бахога 

каранг. И. Р. Г а л ь п е р и н . Перевод и стилистика. Сб. Вопросы теории и методики 

учебного перевода. М., 1950, стр. 127—140. 

2 И. П. Г а л ь п е р и н , уша асар, 139-бет. 

> Ю. А. Н а й д а , Наука перевола. ВЯ №4, 1970, стр. 7—10. 

4 Анализнинг бу жараёнини Б. А. Успенский ≪тил ички≫ . . . . деб атаЗди. 

Б. А. У с п е н с к и й . Структурная типология языков. Изд-во ≪Наука≫, М., 

1965, етр. 55. 

боглик. Бу боскичда типологик форма "(типоформа)ларнин1 моc- 

лашиш қонуниятлари тикланади. 

Киёсланаётган икки ёки ундан ортик тил системасини мавх 

умлаштириш ва мувофиклаштириш операцияларини утказиш- 

да_ тил структураларини системали равишда тасвирлаш ва 

киёслашда жуда куп в акт кетмаслиги' учун автоматика, электрон 

хисоблаш машинаси ва техниканинг бошка турларидан 

кенг фойдаланиш мумкин. 

Кейинги вактда Совет Иттифокида ва чет элда автоматик 

анализга багишланган купгина асарлар пайдо булмокда. Икки 

ёки ундан ортик тилларни киёслашда шу асарлардан фойдаланиш 

мумкин. 

типологик Типологик операция (ТО) тугалланган ёки 

операциянинг тугалланмаган булиши мумкин. Факат бир 

турлари ярусдаги тил бирлигигина анализ килинса, бу 

тадбир тугалланмаган типологик операция дейилади. Икки кар- 

дош бyлмаган тиллар системаларичи киёслаш жараёни бит'та 

ярус билан чегараланмаса тугалланган типологик операция дейилади. 

Икки тнлда релевант мувофиклашув усулини топишда типо- 

формаларни аниклашнинг алохида ақамияти бор. Типоформа 

бу типологик категорияларнинг улчов бирлигидир. Типоформа- 

лар тилнинг хар хил ярусларини типологик анализ килиш билан 



аникланиши мумкин. Тил ярусига кура улар турлича булади: 

фонема (фонологик ярусда), морфема (морфологик ярусда), 

суз бирикмаси ёки гап (синтактик ярусда), суз (лексик ярусда) 

ва бошкалар. 

Типологияда типологик яқинлик асосан хар хил ярусдаги 

типоформанинг вариантларга эркин ажралмаслигига қараб 

аникланади. 

Юкорида айтиб утилганидек таржима процесси хам боскич- 

лар асосида олиб борилади. Автоматик ёки машина таржимаси- 

да бу боскичлар яккол ажралиб туради, автоматикасиз таржимада 

зса улар алохдда ажратилмаслигихам мумкин. Таржима 

устида ишлашнинг дастлабки боскичини нотаниш текстни тушу- 

ниш даври ёки таржимага1 тайёрланиш даври дейиш мумкин. 

Таржимон бу боскичда чет тилдаги текст билан танишади 

ва уни урганади, анализ килади ва кейинчалик мувофиклаштириш 

учун асосий бирликларни аниқлайди. Таржима назария- 

сида бу давр анализ ёки илмий процесс2 деб аталади. Бадиий 

(машинасиз) таржимада мазкур процесс фикран бажари- 

лади. . 

Таржимон бадиий таржиманинг иккинчи боскичида биринчи 

боскичда эришилган натижаларни ишлаш билан шугулланади. 

1 А. В. Ф е д о р о в . ОСНОРЫ общей теории перевода, М., 1968, стр. 17 и след. 8 А. К у р е л л а . Курсатилган асар, 

417-бет." 

Бу даврда таржимон танланган маънога янги форма беради. 

Бу босқични синтез ёки бадиий  жараён1 деб хам аташ 

мумкин. 

Типологии операция билан автоматик ва машина таржимаси 

уртасида маълум алока бор. Автоматик таржимада хам иш 

процесси даврларга булинади, хaр бир даврнинг иши алохида- 

алохида амалга оширилади. Машина таржимаси юзасидан иш 

олиб борилганда,— деб ёзади В. В. Иванов,— икки даврпи тил 

элементлари орасидаги лингвистик алоқани аникловчи коидалар 

тузишни ва бу кридалардан таржиманинганик алгоритма 

сифатида фойдаланишни фарк килмок керак2. 

Типология ва автоматик таржима бир-бири билан чамбар- 

час богланган. Киёсий типология хам, автоматик таржима хам 

бажарадиган ишлари хусусиятига кура деярли бир хилдир, яъни 

автоматик таржима хам киёсий типология сингари текстларни 

бир тилдан иккинчи тилга автоматик равишда узгартириб, тил 

воситаларининг мослашув кoнуниятларини урганиш билан шу- 

гулланади. Автоматик таржиманинг иш процесси даврлари хам 

анализ ва синтез боскичларига, танлаш ва таржима килиш давр- 



ларига булинади. Бу боскичларнинг хар бири купгина опера- 

циялардан иборат. 

Хар бир тил системасини алохида-алохида анализ килиш- 

нинг лингвистик процессини курсатиб утиш зарур. Иш процесси- 

нинг биринчи боскичи лингвистик боскич булиб, киёсийтипология 

утказадиган биринчи боскичга ухшаш, бунда хам мавхумлаш ёки 

типологиялаш процесси содир булади. Бу боскич бирмунча му- 

раккаб булиб кейинги бажариладиган ишлар мана шу боскич 

натижаларига асосланиб олиб борилади. 

Иш процессининг иккинчи боскичи лингвистик боскичда 

олинган натижаларни синтезлаш, кейинчалик мувофиклаштириш 

ёки узгартиришдан иборатдир. Демак типология ва таржима 

ишининг бу боскичи хам, хар бирининг узига хос иш бажариш 

хусусиятига эга булишига карамай, бир-бирига ухшашдир. 

Типологик анализ натижаларидан автоматик таржимада 

фойдаланиш мумкин, чунки тилни системали анализ кил май ту- 

риб, автоматик таржима килиб булмайди. Автоматик таржима 

учун тил системасини формаллаштириб, маълум программа ту- 

зиш тилшунослик фанининг зиммасига юкланади3. 

Xозир мамлакатимизда яратилаётган машина таржимасининг 

алгоритмлари грамматикага асосланади. 

Турли тиллар орасидаги грамматик (конфигурациялар) му- 

вофикликларни аниклаш таржима деб тушунилади4. 

1 А. К у р е л л а . Курсатилган асар, 417-бет. 

2 В. В. И в а н о в . Курсатилган асар, 47-бет. 

3 Л. С. Б а р х у д а р о в , Г. В. Ко л ш а н с к и й . Опыты машинного перегода. 

К вопросу о возможностях машинного перевода, ВЯ, № 1 , 1958, стр. 132. 

* А. К- Ж о л к о в с к и й , В. В. Л е о н т ь е в а , Ю. С. Ма р т е м ь я н о в . 

О принципах' использовании смысла при машинном переводе. Маш. пер. Труды 

ин-та ТМ и ВТ АН СССР, М., 1961, стр. 17, 

Бирок типологик тадбирнинг куп далиллари автоматик таржима 

учун етарли булмай колади, автоматик таржиманинг 

натижалари эса (масалан, турли кодлар, формулалар, алго- 

ритмлар, тилнинг айрим бирликларини символлаштирувчи хам- 

да автоматик таржима учун махсус тайёрланган статистик на- 

тижалар, программалар) киёсий типология учун ортикчалик 

килиши хдм мумкин. Автоматик таржима мустакил фан булиб, 

узининг мустакил иш хусусиятига, методи ва тил материалла- 

рини инвентаризациялаш ва киёслаш системасига эгадир. 

Типологик киёслаш натижасида олинган баъзи маълумот- 

ларнинг цанчалик аниклигини машина таржимаси процессида 

текшириб куриш мумкин. 



КИЁСИЙ ТИПОЛОГИЯ Кардош булмаган тиллар системаларининг 

ВА ТАРЖИМА узига хос гетерогенлиги тил иерархиясининг 

НАЗАРИЯСИДА барча ярусларида бирор категориянинг ифо- 

ЯРУСЛАРАРО даланиш воситасини аниклашии талаб этади. 

БИРЛИКЛАРНИНГ РОЛИ д тидда м о рфо л о г и к ярус билан ифо д а л а . 

нувчи категория Б тилда синтактик бирликлар билан ифодала- 

ниши мумкин. Морфологик йул билан ифодаланувчи маълум 

грамматик категорияни айни бир вактда бошка ярус бирликлари 

билан хам ифода этилиши мумкин. Барча яруслардаги бирликларнинг 

ифодаланиш воситаларини аникламай туриб, турли 

тиллардаг'и мазмун планининг маълум КИСМИНИ тyла киеслаб 

булмайди. 

Таржима назарияси хам худди шу асосда юзага келади. 

Таржима учун тугалланган типологик тадбир томонидан АНИК- 

ланган натижалар, яруслараро типологик синонимлар ва трансформацией 

вариантлар мухим ахамиятга эгадир. Киёсий тиао- 

логиянинг таржима назариясига ёрдами шундан иборатки, у 

таржимонга номиналлашган ва номиналлашмаган турли трансформацией 

вариантларни яратишига имкон беради. Таржимон 

маълум бир маънони бир тилдан иккинчи тилга таржима кила- 

ётганида тегишли бирликни киёсий типологиядан олиши мумкин. 

Таржиманинг тил яруслари билан булган алоқасини кyрса- 

тиш учун куйидаги махсус булимларга ажратиб берилади: фо- 

нологик таржима (phonological tгапslation), грамматик таржима 

(grammatical tгапslation), лексик таржима (lexical tгапslation), 

графологик таржима (graphological tгапslation) ва бошка 

л ар1. 

Агар бир тилда маълум категория номиналлашмаган феъл 

формалари ёки копструкциялар ёрдамида берилса, иккинчи тилда 

номиналлашган формаларда берилиши мумкин. Масалан: 

John asked Mary to come. Жон Мэрининг келишини илтимос 

КИЛДЙ. 

Таржимани хам киёсий типологияга ухшаб бир ёки бир неча 

ярусда амалга ошириш мумкин, бошкача килиб айтганда КАР 

1 J. С, С a t f о г d. A Linguistics Theory of Tгапslation. Oxford University 

press, 1967. 

кандай тил яруси бирлиги таржима бирлиги булиши мумкин. 

Масалан: фонема, морфема, суз, суз бирикмаеи, гап, текст1 ва 

ш. к лар ярусидаги таржима ва бошкалар. Аммо бир ярусдаги, 

таржима тула ва мукаммал булмайди. 

Киёсий типология ва таржима назарий ва амалий жихатдан 

бир-бирига богликдир. киёсий типология ва таржиманинг назарий 



богликлиги шундаки, у икки ёки ундан ортик тиллар воси- 

таларини мувофиклаштириш конуниятларини топиш ва урганиш 

билан шугулланади. Унинг амалий томони киёслаш ёки таржима 

процессининг бир хиллиги деб хисоблаш мумкин. 

„ _ Киёсий типология ва таржима учун киёсла- 

ыпржшт  наётгап тилларнинг генетик кардошлиги ва 

ГЕНЕТИК КАРДОШ- кардош эмаслиги унчалик ахамиятга эга эмас. 

ЛИККА МУНОСАБАТИ Типологияда киёсланаётган тиллар кардош 

ёки кардош булмаслиги мумкин. ШУ прин- 

ципга асослапиб xap кандай тилни бошка бир тилга таржима 

килиш мумкин2. 

Таржима учун тиллар системалари орасидаги типологик 

ЯКИНЛИКНИНГ ахамияти катта. Типологик якинлик ва узокликка 

караб типологияда хам, таржимада хам маълум кулайлик ва 

кийинчиликлар содир булади: 

а) типологик якин тилларда бир ярусли эквивалентлик да- 

ражаси устунлик килади. БУ эквивалентликнинг формал томони 

киёсий типологияни тула, таржимани эса кисман каноатланти- 

ради. Формал моc келиш таржиманинг бир томонини ташкил 

этади, чунки таржима тексти одатда оригинал текстидан куп 

булади. Формал якинлик соф типологик булиши мумкин, аммо 

унда хамма маъно ухшашлиги булавермайди. БУ уринда хозирги 

узбек тили (шунингдек бошка туркий тиллар) системасини 

хозирги венгр тили системаси билан киёслаш мумкин. БУ икки 

тил формал ярусда ухшаш булиб, маъно ярусида эса бир-бири- 

дан фарк килади. Мана шу формал ёки типологик ухшашлик- 

ларни аниклаш автоматик таржиманинг биринчи босқичида юз 

беради. 

б) таржимада тенглик генетик кaрдошликнинг типологик 

ЯКИНЛИК билан бирга келишига караб ортиб боради. Генетик 

якин кардош тилларда формал типологик якинлик маъно ёки 

материал яцинлик билан бир вактда руй беради. Масалан, тур- 

кий тилларда типологик якинлик генетик якинлик билан бирга 

юз беради. Шунинг учун хам бир кардош тилдан иккинчисига 

таржима килщи осондир. 

1 J. C. Cat f o r d . A. Linguistics Theory of Tгапslation. Oxford University 

press, 1967. 

2 LUy wacajia Kaaci'flaH KsTtfiopa K.yflH,5arraapnn e3aAn: Tгапslation equivalences 

may be set up, and tгапslations performed, between any pair of languages 

or dialects related or unrelated and with any kind special temporal social 

or other relationship between them* (T. C. Catford, A Lioguistic Theory of Tгапslation, 

London, 1965. p. 20) 



Системалари ухшаш ёки ухшаш булмаган тилларни таржима 

цилиш масаласи типология ва таржима назариясихаки.таги 

илмий адабиётларда деярли ёритилмаган. 

КИЁСИЙ ТИПОЛОГИЯ ВА ТАРЖИМА 

НАЗАРИЯСИ УРТАСИДАГИ ФАРК 

Таржима назарияси ва киёсий типология узига хос хусусият- 

ларга эга булган мустакил фанлардир. Улар уртасидаги асосий 

фарк қуйидагилардир: 

а) таржима назарияси танлаш эркинлигига эга; 

б) киёсий типологияда умумлашган ёки мавхум грамматик 

маъно акс этеа, таржимада эса танланган умумий конкрет-пред- 

мет маъноси акс этади. 

Танлаш эркинлиги бадиий таржима учун хос хусусиятлардан 

бири хисобланса, автоматик таржима учун хос хусусият эмас. 

ТАНЛАШ Киесии типологияни таржима назариясидан 

ЭРКИНЛИГИ фаркловчи хусусиятларидан бири унинг танлаш 

эркинлигига эга эканлигидир. Киёсланувчи тиллар систе- 

маларининг турли-туманлиги, таржима килинадиган оригинал 

текстидаги фикрларнинг субъективлиги ва шунга ухшаш бир 

канча омиллар киёсий типология ва таржима назарияси учун 

маълум кийинчиликлар тугдиради. Бу кийинчиликларни барта- 

раф этиш йулларидан бири маълум фикрни бир тилдан иккинчи 

тилга трансформация килишда кулланиладиган тил воситалари- 

нинг турли вариантларини танлай олишдир. 

Танлаш эркинлиги деганда типолог ёки таржимоннинг маь- 

лум бир маънони ифодалашида турли ярус бирликларига те- 

гишли лингвистик бирликлардан эркин фойдаланишини тушу- 

намиз. 

Танлаш эркинлиги: 

1) бир ярус бирлигини бошка ярус бирлиги билан алмашти- 

риш; 

2) таржиманинг тасвирий усулидан фойдаланиш; 

3) услуб жихатидан моc келадиган воситаларни танлаш; 

4) омонимия ва бошкаларни кулламаслик учун синонимик 

форма ва конструкцияларни куллаш усули билан эриши- 

лади. - 

Таржима жараёнидаги танлаш эркинлигининг юкорида кур- 

сатилган усулларига махсус равишда тухтаб утишнинг хожати 

йук. 

Таржимон маълум ахборотни бир тилдан иккинчи тилга 

таржима килганида мазмун планига тегишли бирликни- барча 

яруслардан танлаши мумкин. 



Танланган умумий маъно иккала тилда турлича ифодала- 

нади, Масалан, мувофикликлар куйидагича булиши мумкин. 

AT (асосий тил) ТТ (таржима тили) 

морфема суз 

суз морфема 

суз суз 

суз гап 

гап суз 

гап гап ва хоказо. 

Таржимон мувофиклашувнинг маълум кoнуниятларига риоя 

Килган хaлда макрадга айланма йул билан эришиши ва ижо- 

дий эквиваЛеитлар яратиши керак1. Танлаш эркинлиги суи- 

истеъмол цилинса, таржима маъносига таъсир қилиши мумкин. 

Шунинг учун мувофиклашувнинг асосий нормасидан четга чик- 

маслик керак Алмаштиришга хаддан ташкари берилиб кетиш, 

таржима қилинаётган тилдаги муаллиф услубининг бузилишига 

сабаб булади ва бу танлаш эркинлиги булмай, балки таржи- 

моннинг эркинлигига айланиб колади. 

Танлаш эркинлиги мувофиклаштиришда киёсий типологияга 

хам хосдир. Танлаш эркинлигидан кдтъий чегараланган норма- 

да, маьлум ярус доирасида хамда бошқa яруслардаги бирликлар- 

ни танлашнинг муайян кoнуниятларига буйсуниши шарт булга- 

нида фойдаланиш лозим. Масалан, типологик мувофиклашти- 

риш нукдаи назаридан нисбатнинг грамматик маъноси билан 

у мумий маъно инглиз тилидан узбек тилига куйидагича таржима 

килинади: 

а) феъл негизига нисбатнинг сyз узгартувчи морфемаларини 

кушиш билан; 

б) отлашган сузлар ёки номиналлашган бирикмалар ишти- 

рокида; 

в) номиналлашмаган бирикмалар иштирокида; 

г) суз ясовчи аффикслардан фойдаланиш йули билан; бунга 

маълум нисбат формасида от кисми феълдан ясалган отлашган 

бирикмалар киради. 

Муайян категория доирасида аникланган типологик бирлик- 

лар бор булса, киёсланаётган тиллардаги эквивалент форма- 

ларнианиклаш осонлашади. Масалан, биз курсатган бирлик- 

ларни энг сунггиси хисобласак унда махсус форма, суз, конструкция 

ва айрим гап билан ифодаланадиган нисбатнинг маж- 

хуллик узлилик биргалилик каузативлик маъноларини факат 

бирликларнинг шартли патижалари иштирокида ифодалаш 

мумкин. Бу моделлардан четга чикиш учун типолог эмас, факат 



таржимонга рухсат этилади, чунки таржимон маълум маънони 

бошкр тилда тугри ифода этиши керак 

Идиома, фразеология, макрл, матал ва бопщаларни таржима 

килишда типология томонидан аникланган мувофиклашти- 

риш нормасидан маълум даражада мажбурий четга чиқишга йул 

1 О. К у н д з и ч, Курсатилган асар, 49- бет. 

куйилса хам, бу четга чикиш типологик мувофиклаштиришпипг 

мавжуд конунларга зид булмаслиги керак Таржимон типология 

томонидан аникланган нормадан цанчалик четга чикса, муаллиф 

услуби шунчалик уз таъсирини йуцотади. 

Таржимон муаллиф услубининг элементларнни тушуниб, 

баён этади, бунда таржимон мувофиклаштиришпипг типологик 

Конуниятларига беихтиёр риоя килади, деб изо.хлаш мумкин. 

Таржима жараёнида маълум мазмунни таржимон узича баён 

этибгина колмай, балки айни бир вактда мазкур текстнинг фор- 

мал, стилистик ва бошка хусусиятларини хам таржима килади. 

Таржима назарияси киёсий типологиядан кайта яратилган 

таржима текстидаги бадиийлиги ва таржимада моc келишнинг 

айрим холлари каби хусусиятлари билан фарк килади. 

Таржимон кайта яратилган текстнинг бадиийлигига типология 

асосида топилгап система бирликларини бадиий сайкаллаш- 

тириш оркали эришади. 

Тилда мувофикликларни аниклаш оркали системали ёки 

бирламчи мувофиклаштириш яратилади, аммо у бадиий таржима 

учун етарли эмас. 

Таржима килинаётган текстни системали мувофиклаштирнш 

конуниятларига амал килиш ва бу қонуниятларга амал килмас- 

лик оркали бадиий ишланади. Таржимон системали мувофтпу 

лаштириш конуниятларига амал килганида баъзи суз, форма, 

аффикс ва шунга ухшашларнинг синоиимияси, турли-туман'ли- 

гига, стилистик таъсирчанлигига асосланса, бу конуниятларга 

амал килмаганида, мувофикликнинг типологик қонунияти бул- 

маган воситалардан фойдаланади. 

Таржима назарияси ва киёсий типология бундай кoнуният- 

ларни излаш билан шугуллапиши керак чунки хар кандай 

катъиятсизлик асосида муайян кoнуният ётади.Л. С. Бархударов 

бундай қатъиятсизлик холларини ва таржима килишда со- 

дир буладиган кийинчиликларни- хам курсатиб утса-да, уларни 

таржима назариясига киритмайди1. 

Реал ва грамма- Киёсий типология шугулланадиган система 

тик маъно мувофицликларнинг топилиши таржима учун 

етарли эмас, чунки таржимапинг вазифаси 



бошқа тилга грамматикани эмас; балки таржима тексти мазму- 

нини етказишдир2. 

Киёсий типология хaм, таржима хам асосланадиган умумий 

маънони тушунишда баьзи камчиликлар бор. 

Агар умумий маъно киёсий типология ва таржима учун бир 

хил булганида, бу иккала мустакил фан уртасида фарк бул- 

масди. 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в. Сущность перевода. Сб. К\'рс лекции по теопии 

перевода. М., 1968, стр. 3. 1 

2 А. К Ж о л к о в с к и й , В. В. Л е о н т ь е в , Ю. С. М а р т е м ь я н о в О 

принципиальном исследовании смысла гри машинном переводе. Со Машинный 

перевод. Труды нн-та ТМ и МВ АН СССР, М., 1961. стр. 18. 

Маъионинг икки тури, яъни грамматик ва лексик тури киё- 

сий типология ва таржима учун умумий булган маьно, мазмун, 

контекст ва шунга ухшашларда грамматик ва лексик маъно 

бор. Мазмун плани бирлигининг ана шу икки томонига асосла- 

пиб, киёсий типология ва таржима назариясини бир-биридан 

фарк килипади. Икки тнлда киёслаш учун умумий маъно тар- 

зида мавхумлашган грамматик маъно олинадн. Киесий типология 

типологиялаш ва тахлил учун умумий маънони асос килиб 

олиб, упи тахлил килиш ва типологиялаш билан шугулланади. 

Ниxоят, типолог бу воситаларнинг мувофиклашув бирликлариии 

топади. Таржимада эса мазкур текстдаги лексик бирликлардан 

келиб чикадиган конкрет предмет ёки лексик маъно киёслаш 

учун умумий маъно хизматини утайди. Конкрет маъно таржима 

учун, мавхумлашган грамматик маъно эса киёсий типология 

учун асос булади. 

М. А. Хал'лидей лексика ва грамматиканинг асосий фарк 

килувчи хусусиятлари хакида куйидагиларни ёзади: ≪In other 

words there is a definable sense in which more abstraction is 

involved in grammar then is possibly in lexis*1. 

Лексик бирликларнинг конкрет ва реал маънолари йигиндисн 

умумий реал маънони, грамматик бирликларнинг мутлак мавхумлашган 

маънолари йигиндиси эса умумий грамматик маънони 

акс эттиради. Таржима реал маънодан, киёсий типология 

эса грамматик маънодан фойдаланади. Маъионинг бу икки то- 

мони узаро боглик ва бир-бирига утувчан булиб, уларнинг бирн 

1!ккинчисини такозо этади. 

Киёсий типология тилнинг грамматик инвентарига, таржима 

эса грамматик ва лексик инвентаригаасосланади. Тил система- 

ларини апикловчн формал хусусиятларни киёслаш билан машина 

шугулланганда эди, бу иш текстни бир тилдан иккинчи 



тилга таржима килишдан кура осонрок буларди. Грамматик 

ярусда суз мупосабатини аниклаш лексик ярусдагидан кура 

oсон, чунки лексик ярусда сузлар уртасидаги алокa факат тил 

системаси билан эмас, балки ташки борлик томонидан хам а н и к - 

ланади2. 

Типолог типологик киёслаш оркали икки тилдаги мавхум 

грамматик мазмун ифодаланишининг эквивалент формалари 

орасидаги мувофиклашув цопуниятларини аниклайди. Таржн- 

мон учун эса муайян маънони бир тилдан иккинчи тилга айлап- 

тиришида тил системаларининг мавхумлашган моделлари керак 

булади. Хар бир лингвистик бирлик хам мавхум грамматик маь- 

нони, хам конкрет материал (material) маънони ифодалагани 

учун таржимон бир йула хар иккаласини мувофиклаштириши 

1 М А Н а 11 i d а у. Lexis as a Linguistic Level In Memory of J, R. Firth, 

Edited by С. E. Bazel, Т. C. Catford a. o. London, Longmans, 1966. 

2 А Я Ш а и к е в г ч Распределение слов в тексте и выделение семантических 

полей. ИЯВШ. Теоретический сборник Вып. II. Росвузиздат, 1963, стр.14 

керак чунки биринчиси, типологик системага асосланади, ик- 

кинчиси, соф таржима, яъни лексик бирликлар иштирокида анг- 

латиладиган реалмаъионинг таржимасидир. Бу реал маънони 

денотатив (denotative) материал (material) ёки номинатив 

(nominative) маъно дейиш хам мумкин. Л. С. Бархударовнинг 

ёзишича, денотатив маъно таржимада жуда мухим хисобла- 

нади1. 

Шундай килиб, маъионинг икки тури, яъни реал лексик маъ-. 

но ва мавхумлашган грамматик маъно бор. 

Реал лексик маъно лексик бирликларнинг кетма-кет бирик- 

канидаги маъно булиб, мавхумлашган грамматик маъно грамматик 

элементлар ва формаларининг маъносидир. 

Киёсий типология тил бирликлариии мавхум планда урганса, 

таржима уни умумий планда урганади. 

Киёсий типология тил системаларини киёслайди, таржима 

эса бу системалар бирликлариии тадбик этади. Бинобарин, реал 

ва мавхум маъно мавжуд. Лексик маъно логик (предмет, асосий, 

тури, номинатив), аташ (атама) ва эмокионал2 маъно- 

ларни англатади. 

Реал маъно лексик бирликка, яъни сузга, мавхумлашган 

грамматик маъно эса турли грамматик бирликларга тааллук- 

лидир. 

Реал маъно ва мавхумлашган грамматик маъно бир-бирига 

боглик булгани сингари таржима назарияси ва киёсий типология 

хам узаро богликдир. 



Хар иккала богликлик тула акс эттирилганидагина таржима 

адекватлиги сакланиши мумкин. Таржимаадекватлиги деганда 

текстнинг реал маъносини аник баён этиш ва тил коидаларини 

саклаб колиш тушунилади3. 

Киёслаш хар бир тил системасини мустакил урганиш асосп- 

да олиб борилиши шарт. Тил системаларини киёслашда реал 

маънодан фарк циладиган, мавхумлашган формал грамматик 

маънога таяниш керак Реал маънони англатиш пайтида тегиш- 

ли тил моделлари пайдо булади. Киесий типология кушимча 

материал тарзида таржима асаридан хам фойдаланади. 

Таржиманинг асосий максади конкрет маънони ифода этиш 

булгани учун бир категорияни бошкаcи оркали ифодалаганда 

грамматик категориал маьно узгариши мумкин. 

1 Л. С. Б а р х у д а р о в . Языковые значения и перевод. Вопросы теории и 

методики преподавания перевода. Тезисы Всесоюзной конференции, М., 1970, стр. 

15—16. 

2 И. Р. Г а л ь п е р и н . Очерки по стилистике английского языка. М., 1958, 

стр. 105—107 и след. Бу масалага акад. В. В. Виноградов анча мукаммал тух- 

таган. Основные гипи лексических значений слова, ВЯ, 1953, №5. Яна: Т. Р. 

Л е в и ц к а я и А. М. Фнтерман. Теория и практика перевода с английского языка 

на русский, М., 1963, стр. 88. 

3 Л. С. Б а р х у д а р о в . Некоторые вопросы теории перевода. Русский 

язык за рубежом 1968, № 1, стр. 101. 

листиканинг лингвистикага карамакаршилигидан ва унинг уа 

воситалари, бирликлари борлигидан дарак беради. 

Турли тиллар системаларини типологии киёслашда бу тиллар 

снстемаларининг стилистик нейтрал (эмокиомал белгиланмаган) 

ва стилиетик белгиланган (эмокионал белгиланган) вариантла- 

рини аниклашнинг ахамияти каттадир. Икки ёки ундан ортик 

тил снстемаларининг релевант воситалари орасидаги конуният- 

ларии шу икки тил системасидаги стилистик нейтрал ва стилистик 

белгиланган вариантларини аникламасдан туриб топиш кийин. 

Типолог кардош ва кардош булмаган тиллар системаларини 

киёсий типологик урганишида стилистик нейтрал хамда стилистик 

белгиланган бирликларни аниклаш билаи шугулланишга 

мажбур, чунки киёсий типология киёсланаётган тилларнинг баp- 

ча системаларини урганади. 

Киёсий типологик стилистиканинг вазифаси аник бир тилнинг 

стилистик ярусини киёсий урганиш, миллий тилнинг стилистик 

хусусиятларини аниклаш, киёсланаётган тилдаги стилистик ху- 

сусиятларни ифодаланишининг умумийлиги ёки узига хослигини 

аниклаш ва нихоят, тиллардаги бирор функционал нутк сти- 



листикасини баёп этишнинг муайян қонуниятларини топишдан 

иборат. 

Таржима назарияси ва киёсий типология хакида Е. Г. Эт- 

кинд қуйидагиларни ёзади: Таржима назариясининг вазифаси 

икки киёсланаётган тилдаги Функционал ухшаш  ички ман- 

баларни топишдир. Бу манбаларни топадиган фан киёсий стилистика, 

деб аталмоги керак1. 

Мустакил фан булмиш киёеий стилистиканинг тадкикот до- 

ираси анча кенг булиб, лингвистик муаммолардан ташкари ада- 

биётшунослик масалалари, яъни мелодика (шеър вазни), ямб 

ва ёзувчи тилининг адабий стилистик бирликларини киёслашии 

уз ичига олади. 

Икки якин кардош тил структурасида типологик кардошлик 

булиши мумкин, аммо адабий стилистик планда баъзан бундай 

кардошлик булмаслиги хам мумкин. Барча грамматик якинлик- 

лар стилистик якинлик булолмайди. Масалан, генетик якинли- 

гига карамай рус ямби ва украин ямби бир-биридан катта фарк 

килади2. 

Мазкур масала адабиётшуносликнинг киёсий стилистикасига 

тааллукли булиб, унинг асосий умумлаштирувчи ва фарк килув- 

чи хусусиятларига И. Р. Гальперин3 уз асарларида муфассалрок 

тухталган. 

1 Е. Г. Э т к и н д. Теория художественного перевода и задачи сопоставительной 

стилистики, Сб. Теорияи критика перевода, Изд-во ЛГУ, 1962, стр. 28. 

Шунлай фикрни А. В. Фёдорои ва б. к, лар хам ёзади: Очерки общей в сопоставительной 

стилистики. М. 1971. 

2 Г. К о г у р. Стихотворный размер и перевод, Сб. Актуальные проблемы теории 

художественного перевода, М., 1967, стр. 46. 

3 И. Р. Г а л ь п е р и н . Общие вопросы стилистики. Сб. Научная конференция. 

Проблемы лингвистической стилистики, М., 1969, стр. 37—40. 

Тилнинг стилистик пормасига риоя қилиб, бирор категориал 

маънони ифодалайдигап форманинг моc вариантларини топнш 

мух;им ахамиятга эга. Гап шундаки, мазмун планининг би[>ор 

бирлиги маълум форма билан ифодаланиши ва бу формалар- 

нинг эса бир капча сипонимик варианти ёки трансформацион 

синонимлари булиши мумкин. Трансформацион вариантлар тур- 

лича функцияни бажаради. Киёсий типология мувофик келадн- 

гап воситаларни топиш билан бирга уларнинг кулланилишидагн 

фаркларни хам курсатиб бериши керак 

Киёспй типология ифода планидаги маънони моделлаштириш 

ва формулага солиш билан шугулланади. Бу моделларни бирор 

тил системасини. акс эттирадиган ягона моделлар, деб айтиб 



булмайди, албатта. Уларни умумий ва стилистик образли модел- 

ларга булиш мумкин. Умумий ва стилистик образли моделлар- 

нинг булиши, хар бир грамматик категория учун хосдир. Умумий 

ва стилистик образли моделларнинг мувофиклашуви маь- 

лум қонуниятларга буйсунади. Бирор маынo ифодаланишининг 

турли стилистик йариантлари бошқa тилда махсус тил воситалари 

билан ифода этилиши мумкин. 

Стилистик вариантлар соф грамматик вариантларга нисба- 

тан кам учрайди. 

Тилнинг типологик микростилистик белгилари суз, аффиксал 

морфема, суз бирикмаси ва гап яруслари бирликларида учрайди: 

1) суз ярусида стилистик белгиланганлик сузларнипг вари- 

антларида, чет тиллардан кирган сузлар, эскириб колган тарихин 

сузлар ва синонимларда уз аксини топади. Сузларнипг кискар- 

тирилган ёки кенгайтирилган вариантлари хам кулланиши мумкин: 

Othello. Не hath confess'd 

Desdemona. What, my lord? 

Othello. That hath us'd thee. 

ошино (ошна), нома (хат), хокида (тупрогида, кулида), чарог 

(чирог), битмок (ёзмок), буй (\ид, ис), ё (ёй), ила, била, 

бирлан (билан) ва бошкалар. 

2) морфема ярусида хам кам ишлатилувчи, тарихий вариантларга 

купрок асосланади: 

Othello. Out, strumpetl weep'st thou for him to my face? 

еткур1, паришоНм e н, камситмагил, замонин (замонининг урни- 

да), -му (-ми қрнида): Охимдан>и(/. -мам (-ман урнида): кел- 

тирмам1 ва бошкалар. 

ДН. Tқim ТИЛИДа™ МИС°ЛЛаР aC0Ca" Э- қ " Д " « £ "И≪к девою≫ даН<мин. 

3) суз бирикмаси ва гап ярусларидахам эскириб колган, 

факат маълум стилистик максадни кузлаб кулланиладиган ва- 

риантлар учрайди. Бунча суз тартибини узгартиришдан, кискар- 

тиришдан, суз қийинлари, метафора ва шу кабилардан хам фой- 

даланилади: 

Уйладим шу тонг, неча йил 

Дашту сахролар кезиб, 

Т а к л и ф и с а й л айламабдир 

Не у ч у н Кайс Лайлига1... 

xажрдин тор бу кунгилга 

Шуъла афшондир кузинг 

Ё м а г а р кунглим йуколган 

Тор шабистондир кузинг2... 

Нисбатнинг стилистикага оид масалаларни киёсий планда 



куриб чикишдан асосий максад инглиз ва узбек тилларида нис- 

бат системалари уртасидаги умумийлик ва фаркни аниклашдир. 

Киёсланаётган тилларда мувофиклашувчи воситаларни ва те 

гишли формалардаги конуниятларни аниклаш учун бу жуда 

мухтшдир. 

Инглиз ва узбек тилларида феъл формалари бошка суз тур- 

кумларига Караганда анча тараккий этган. Суз негизида, унинг 

формаларида ва шунингдек феъл бирикмаларида стилистик 

боглик булган xоллар учрайди. Стилистик богликлик куйидаги 

бирликлар билан ифодаланади: 

1) тугридан-тугри феъл негизи билан; 

2) нисбат аффикси билан; 

3) феъл бирикмалари билан. 

Бу бирликлар иштирокида мажхул, узлик биргалилик каузатив 

каби нисбатмаънолари ифода этилади. 

Нисбатнинг бирор булаги билан боглик булган феъл негиз- 

лари, феъл формалари ёки конструкцияларининг стилистик ёки 

эмокионал таъсирчанлиги, белгиланганлиги ёки белгиланмаган- 

лигига караб бир-биридан фарк килувчи синонимик вариант- 

лари бор. 

Феъл негизларининг стилистик богликлигини куриб чикишни 

куйидаги сабаблар такозо килади: а) типологик мувофиклаш- 

тириш нисбат системасига лексик ярусни хам киритишни талаб 

этади; б) инглиз тилида нисбат маъноси Лексик-грамматик усул- 

лар билан ифодаланади, яьни нисбат лексик-грамматик катего- 

риядир. Инглиз ва узбек тилларидаги феълларни икки гypyxгa, 

яъни стилистик белгиланган ва белгиланмаган гурухларга булиш 

мумкин. 

Утимли-утимсиз феъллар билан белгиланганликн қам стилистик 

белгиланганликка киритамиз. 

1 Уша асар. 8 19-6. Уша асар. 29- б. 

Феъл формаларипинг стилистик боглик ёки нейтраллиги хам 

инглиз, хам узбек тилига хосдир. 

КИЁСИЙ ТИПОЛОГИЯ ВА МЕТОДИКА 

(Comparative Typology and Methods of Language 

Teaching) 

Киёсий типология ни чет тилларни амалий укитиш методика- 

сига хам татбик этиш мумкин. Тиллар системаларни киёслашда 

типология хар бир тил системасининг хусусиятини аниклайди. 

Киёсий типология кардош булмаган ёки турли структурали тил- 

ларни урганишда алохида ахамият касб этади. 

Шундай қилиб, методика типология аниклаган турли тил 



системалари бирликларининг адекватлик ва адекватсизлик ко- 

пуниятларидан фойдаланади. 

Чет тилига ургатиш ишини уцитувчи турли ярус бирликла- 

рини она тилдаги бирликлар билан киёслашдан масалан, товуш 

системаси ва товушларнинг дифференциал белгилари, унли ва 

ундош фонемаларнинг артикуляция усули, морфемалар, конс- 

трукцион моделларни киёслашдач бошлаши мумкин. 

Тилни циёслаб укитиш чет тилларни укитиш методикасиаа 

ягона метод булмай, балки тил укитиш методикасининг бир ту- 

ридир. 

Инглиз ва узбек тилларини киёслашнинг баъзи умумий мето- 

дологик масалаларини куриб чикамиз. Инглиз ва узбек тиллари 

кардош булмагани ва турли структурада булгани учун хам кар- 

дош булмаган тилларни киёслаш масалаларигагина тухтаймиз. 

Икки тилни киёслашнинг хам назарий, хам амалий аха- 

мияти бор. 

Киёслашнинг назарий ахамияти хар бир киёсланаётган тил 

системасининг типологик тақлили, структурал хусусияти, асосий 

система бирликларини ифода ва мазмун планида таксоно- 

мик хусусиятларини аниклаш, хар бир ярусни инвентаризация 

килиш хамда морфемаларга ажралиши билан таништиришдан 

иборат. 

Киёслашнинг амалий ахамияти эса киёслашдан олинган на- 

тижаларни укитиш жараёнида татбик килинишидадир. Биринчи- 

си назарияни яратади, иккинчиси шу назарияни амалда кул- 

лайди. Биринчиси урганиш билан, иккинчиси эса укитиш билан 

боглик. 

Маълумкн, илмий-методик адабиётда ханузгача киёслашда 

кайси тилга, иккинчи тилгами, она тилигами ёки дифференциал 

холга таяниш керакми, деган масала туда хал килинмаган. 

Киёслашда укитиш жараёпи типологик тахлил натижаларига 

асосланади, яъни чет тилдаги бирор грамматик категорияни 

тушунтиришда типологик тадбир жараёнида аникланган баён 

этиш системаларидан фойдаланилади. Методика эса киёспй 

грамматиканинт хам биринчи, хам иккинчи боскич натижалари- 

дан, яъни танланган категория мохиятини англатишда типоло- 

гик тадбирнинг биринчи боскичи натижаларида киёсий баён 

этишда эса иккинчи боскич натижаларидан фойдаланади. 

Хар хил яруслардаги категорияларни ифода этиш учун 

методикага нисбий типологиянинг хулосалари даркордир. 

чунки киёсланаётган тилларнинг бирида маьлум категориянинг 

булиши, иккинчисида эса мазкур категория булмаслиги хaм 



мумкин. Масалан, инглиз тилидаги перфект, аниклик-ноаниклик 

ва бошкалар мустакил категорияга ажратилади, узбек тилида 

эса уларни ифодалашга махсуе грамматик формантлар 

йук 

Худди шунингдек узбек тилида предлог йук, улардан фойда- 

ланишда турли усуллар кулланилади. Масалан, агар инглизпа 

in предлогига узбек тилида и ч и д а еузи турри келса, бу узбек 

тилидаги и ч и д а сузи предлог, дегани эмас. Ёки узбек тилида 

олтита келишик бор, бу инглиз тилидан хам олтита келишик 

формасини излаш керак деган маънони англатмайди. Бирор 

категория киёсланаётган тилларнинг бирида булиб, бирида 

булмаслиги хам мумкин. Масалан, хозирги инглиз тили учун 

перфект категорияси, яъни бннар оппозицияси perfect — nonrperfect 

хос булиб, бу категориянинг маъноларини узбек тилида 

турли конструкциялар иштирокида англатиш мумкин булса хам, 

бу тил учун хос эмасдир. 

Нисбат мустакил категория сифатида хозирги узбек ва инглиз 

тилларида хам бор. Нисбат категориясини хдзирги узбек 

тилида киёслаш анчагина кийин, чунки узбек ва инглиз тиллари 

турли системагатааллуклидир. 

Хозирги инглиз ва узбек тилларида нисбат категорияси турли 

формаларда ифодаланади. Мазкур категория ясалишининг асо- 

сий усулларини, феълларнинг лексик-грамматик таснифини 

аниклаш ва баён этиш методикаси ифода планида хам, мазмун 

планида хам методика учун катта ахамиятга эга. Назарий 

планда куйидаги масалаларга эътибор бериш лозим: 

а) нисбат категориясининг бирор тил яруси билан муноса- 

батига; 

б) аналитик ва аналитик булмаган формалар (синтактик 

конструкциялар)ни фарк килиш муаммоларига; 

в) феълларни семантик таснифлашга; 

Турли системада булишига карамай, инглиз ва узбек тил- 

ларининг узига хос структура хусусиятлари борлиги каузатив 

феълларни киёслаб урганиш борасида амалий ахамият касб 

этади.  

Киёсий типология бир тил системасининг ик- 

Чет тил уқитишда кинчи тил системасига салбий таъсир курса- 

она тилининг ин- қ , r J г 

терференцияси тишини бартараф этишда катта ахамиятга 

эга. Она тили билан киёcлаб урганиладиган 

чет тили yртасидаги фарк килувчи хусусиятларнинг чалкаштири- 

лишини интерференция дейилади1. Интерференция процесси тил- 



лараро алока ва билингвизм (икки тиллилик) биланчамбарчас 

Маълумки, бола ёшлигидан она тилида гапиришга одатлан- 

ган булади, бу хaл энди урганишга киришилган чет тили системасига 

таъсир этмай колмайди. Бунда тиллараро аналогия (ух- 

шатиш)нинг хизмати катта. 

Интерференциянинг хусусиятига кура уни лингвистик липт- 

вопсихологик методика ва типология нуктаи назаридан куриб 

чикиш мумкин. Интерференциянинг тиллараро ва бир тил сис- 

темасидаги турлари мавжуд2. 

Интерференция тилшунослик иерархиясининг турли яруслари 

билан булган алокасига кура фонетик лексик ва грамматик 

булиши мумкин. 

Икки ёки ундан ортик тил системаларини киёсий урганиш 

фонология, лексика ва грамматика системаларининг дифференциал 

хусусиятларини аниклаш хaмда чет тили укитишда она 

тилидан фойдаланиш ёки фойдаланмасликни аниклаш учун интерференция 

урганилади3. 

Демак интерференцияни назарий жиқатдан урганилганда 

типологик изоморфизм ва алломорфизм аникланади, амалий 

жихатдан урганиш эса чет тил системасига она тили системасининг 

таъсирида тил урганишнинг дастлабки боскичида пайчо 

булган хатоларни бартараф этишга ёрдам беради. Чет тилни 

она тили заминида укитилганида интерференциянинг ижобий ва 

салбий томони булиши мумкин. 

Интерференциянинг ижобий томони шундаки, укувчиларнииг 

она тили сохасидаги билим ва малакалари тугри аналогияга 

асосланади. Укувчилар аналогиядан фойдаланиб суз формалари, 

конструкция ва гаплар тузишлари, талаффузни урганишда артикуляция 

хaлатини киёслашлари мумкин. Она тилидаги струк- 

турал моделлар чет тилда хам худди шундай моделлар ясашга 

имкон беради. 

Интерференциянинг салбий томони, чет тили укитиш жара- 

ёнида, шу тил системасига она тили системасининг салбий таъсир 

этишидир. 

Она тили системаси урганилаётган чет тилига таьсир этмай 

колмайди, Гибрид (аралаш) тилларнинг пайдо булиши она тилининг 

таъсирига мисол була олади. Масалан, баъзи махаллий 

тиллар системаларининг кучли таъсири окибатида махсус тиллар 

пайдо булган: 

1) Pidgin-English' Шарций Хитой ва Япониядақ 

1 В. Ю. Р о з е н-ц в е й г, Л. М. У м а н. Интерференция и грамматические категории. 

Исследования по структурной типологии. Изд-во АН СССР, М., 1963,стр. 104. 



2 А. Л К а р п и н . Явление лексической интерференции при контакте русского 

и немецкого языков и пути её преодоления. Автореферат к д., М., 1969, 

стр. 8. 

8 А. Л. К а р п и н , уша автореферат,22—23 ва ундан керинги бетлар. 

2) Beach-la-Mar English Тинч океани киргокларида; 

3) Kroo-English Африкада. 

Махаллий тилнинг талаффузи, интонацияси, грамматикаси, 

лексик хусусиятларига таяниб, она тили интерференциясини 

талаффуз, интонация, грамматика, лексика интерференцияси ва 

хоказоларга ажратиш мумкин. 

Она тили системасига таяниб, бошка тилни укитишда, шуб- 

Хасиз, дидактиканинг асосий принципларига амал килиш керак 

Чет тили укитиш тил иерархиясининг мавхумлашган система- 

сини ургатишни ва нутк фаолиятига ургатишни уз ичига олади. 

Бу тасниф анализ ва синтез билан, маълум бир тилни ало- 

хдда ва комплекс (кушиб) укитишни такозо этади. Бунда укув- 

чиларнинг ёш хусусиятини, улардаги фикрлашнинг усиш дара- 

жасини, укитиш боскичларини, уз она тилини билиш, она тили 

ва урганилаётган тил системалари уртасидаги типологик якик- 

лик ва узокликни хамда бонща бир канча омилларни назарда 

тутиши керак Jқap бир тил грамматикаси маьлум тил система- 

сини ташкил этади. Шунинг учун хам грамматикани ургатиш тил 

системасини ургатиш демакдир. Она тили интерференциясини 

она тили ва чет тил системалари уртасидаги фаркни онгли ра- 

вишда курсатиб бериш билан бартараф этиш мумкин. 

Интерференцияни бартараф этиш учун иккала тил системаси 

тула ва кисман киёсланади. 

Тула киёслаш чет тили укитишнинг анча кейинги боскичла- 

рига оид булиб, урганилаётган тилларнинг бирида баён эти- 

лади. 

ГСисман киёслаш амалий макрадни кузда тутиб, чет тили 

укитишнинг бошлангич боскичига тааллуклидир. 

Кисман киёслашда чет тили системасига салбий таъсир эта- 

диган она тили воситалари онгли равишда танланади ва уларни 

бартараф этишнинг асосий йуллари аникланади. 

Киёслаш методининг максади чет тили системасини она 

тилидаги ухшаш булмаган воситалар таъсиридан халос 

этишдир. 

Киёсланаётган иккала тилдаги лингвистик бирликларнинг 

ухшаш эмаслиги умумий- булиши ёки маълум бир грамматик 

категориягагина хос булиши мумкин. 

Хар иккала тилнинг узига хос хусусиятларга эга эканлиги 



лингвистик бирликларнинг ухшаш булмаслигига олиб келади. 

Кисман киёслаш методига муайян грамматик категорияни 

ифода этишда аникланадиган маълум ухшаш булмаган ходиса- 

лар киради. Масалан: от категорияси хар иккала тил системасига 

оид булса қам, бу тиллар структурасининг гетероген (хар 

хил) лиги муносабати билан хар иккала тилнинг факaт битта- 

сигагина хос булган бир канча хусусиятлари мавжуд: 

1) аникловчининг отдан олдин келиши ва отни олмош, си- 

фат, сон туркумлари оркали аникланиши инглиз ва узбек тил- 

лари системасига хос хусусиятдир, масалан: 

This book Бу китоб 

his book унинг китоби 

some books бир канна китоб 

Артиклнинг инглиз тилида булиб, узбек тилида йуклиги эса 

фарк килувчи хусусиятдир. 

a book — the book 

an apple — the apple 

Аниклик ва ноаниклик маъноси мазмун планида хар иккала 

тил учун хос, аммо бу маъно махсус маркерлар билан ифода- 

ланмаганлиги учун узбек тилининг ифода планида мустакил 

категория сифатида ажратилмайди. Аниклик категориясини 

ифода этишда кулланадиган лексик-грамматик бирликлар асосий 

мувофиклашувчи бирликлар хисобланади. Улар олмош, сон, 

сқз ясовчи ва форма ясовчи морфемалар ва бошка воситалар- 

дир, масалан: 

Give me the book lying on the table. 

Менга стол усти д а г и (устида турган) китобни беринг. 

Бу мисолдаги аник артикль узбек тилида кушимча лексик- 

грамматик аниклик маркери -даги воситасида ифода этилган. 

Бунда она тили интерференцияси булиши мумкин эмас. 

2) махсус категориал аффиксал морфеманинг борлиги хар 

икки тил системасига тааллукли: 

а) инглиз тилида асосан куплик сон флексияси-(e) s булиб, 

катор бошка усуллар хам мавжуд. 

Масалан: 

man — men 

ox — oxen 

datum—data 

Узбек тилида грамматик куплик маъно асосан -лар кушим- 

часи ёрдамида ифода этилади. 

б) инглиз тилида кaраткич келишиги флексияси ягона морфема 

-s булиб, унинг ишлатилиши киши номлари билан чега- 



раланган. Бу морфеманинг синоними сифатида of предлоги иш- 

латилади. 

Узбек тилида эса караткич келишиги морфемаси -нинг ишлатилиши 

чегараланмаган. Узбек тилидаги келишик системаси 

инглиз тили ке'лишик системасига таъсир этади. Шу сабабли 

инглиз тилидаги турдош отни укувчилар караткич келишигида 

куллаганларида интерференция хaлати руй беради. 

Шахc категорияси хам кисман ухшаш булмаган интерферен- 

цияли холларга киради. Узбек тилида смен келдим урнига 

келдим, сен келдииг урнига   келдинг дейиш мумкин. Аммо 

ннглиз тилида бундай деб булмайди, чунки шахc кушимчалари 

йуц. 

Она тили таъсирида узбек укувчилари уз нуткида феълдан 

олдин олмошни тушириб колдиришлари мумкин: I came урнига 

came. 

Эгалик олмошлари инглиз тилида хам, узбек тилида хам бу- 

лишига карамай, улар уртасида маълум тафовут бор, чунончи: 

инглиз тилидаги богланган (conjoint) эгалик олмошлари фор- 

малари узбек тилидаги караткич келишигидаги кишилик ол- 

мошларига, мустакил (absolute) эгалик олмошлари узбек тилидаги 

эгалик олмошларига тугри келади. Масалан, my, your, his, 

her кабилар инглиз тилида эгалик олмошлари булса, узбек 

тилида уларга моc келувчи м е н и н г , с е н и н г, у н и н г каби 

олмошлар кишилик олмошларидир. 

3) инглиз тилида отлар олдидан ёрдамчи сузлар (предлог- 

лар function words) нинг кулланилиши инглиз тилидаги от тур- 

кум ига хос хусусиятлардан биридир, чунки инглиз тилида отлар 

флексияга бой эмас. Баъзи инглиз предлоглари узаро синоним- 

дир. Чунончи, узбек тилидаги жуналиш келишиги N + ra инглиз 

тилидаги to + N, into + N, on + N, on + N, towards + N, at + N 

структураларига мувофик келади. Бу эса укувчилар предлог 

танлашларида хато цилишига сабабчи булиши мумкин. Укувчилар 

учуй кийинчилик туг-дирадиган хaллардан бири инглиз тилидаги 

from + N предлогли бирикмаси узбек тилидаги N + дак 

формасига баъзан мувофик келиши ёки аксинча булишидир. 

Уцуичилар купинча I asked him урнига I asked from him тарзи- 

да предлогни ноурин куллашади. 

4) она тилининг интерференцияси суз тартибини нотугри 

куллашга хам сабабчи булади. Маълумки, инглиз тилидаги 

Typryh суз тартиби энг асосий грамматик белгилардан хисоб- 

ланади, узбек тилида эса келишик системасиминг тараккий эт- 

ганлиги суз тартибини тургун куллашни кисман такозо этмайди. 



Узбек тилида суз тартибининг ниебатан эркинлиги инглиз тилидаги 

тургун суз тартибининг бузилишига олиб келади. Масалан: 

The cat ate the mouse Мушук сичконни еди. Инглиз тилида суз 

тартиби узгарса, мазмун хам узгаради: The mouse ate the cat 

Сичцон мушукни еди. Инглиз тилидаги тургун гап тартиби анг- 

латадиган фикрни узбек тилида сузлар уртасидаги алокани уз- 

гартирадиган махсус грамматик белгилар воситасида англатса 

булади. 

Чет тили системасини яхши узлаштириш онглилик припцн- 

пиии куллай олишга боглик. Грамматика тилнинг энг мавхум- 

лашгап системасини акс эттиради. У билан танишишда энг осой 

йулни кидириш лозим. Бу йуллардан бири чет тили укитиш бос- 

Кичларини эътиборга олиб, материални она тилида баён этиш- 

дир. Материални она тилида баён этиш чет тил укитишнинг 

дастлабки боскичида, тил аспектларининг хусусиятини назарда 

тутиб, амалга оширилади. Грамматикага келсак у лексик материални 

укитишдан олдин утилиб, укувчиларнинг уз она тилида 

ургатилиши керак 

КИЕСИЙ ТИПОЛОГИЯ ВА ЛЕКСИКОГРАФИЯ 

Comparative Typology and Lexicography 

Киёсий типология лексикография билан, яъни лугат, сузлик 

сузлашув китоблари тузиш билан бевосита алокадордир. Лексикография 

мустакил фан сифатида ажралиб чикканига унча куп 

вакт булмаган булса хам дастлабки бир тилли лугатлар, суз- 

ликларнинг минг йиллик тарихи бор. Бундай илк асарларни ка- 

димги юионларда учратамиз. Хозирги вактда лугатларнинг 

турли-туман хиллари мавжуд булиб, улар маълум тилнинг се- 

мантикаси, этимологияси ва структураси хусусиятларини анс 

эттиришига кура изохли (defining), этимологии (etymological), 

фразеологии (phraseological), терминологии (terminological) 

орфографии (orthographic) лугатлар, кискартма сузлар лугати 

ва шунингдек кимлар учун мулжалланганлигига кура мактаб 

(School dictionary), математик (matemalhic (al)), лингвистик 

(philological, linguistic), энциклопедик лугатларига булинади. 

Киёсий типология ва лексикографиянинг амалий ахамияти, ил- 

мий изланишлар натижаларининг ишлаб чикаришга жорий эти- 

лиши билан чамбарчас боглик Лексикографиянинг бошка фан- 

лар билан булган алокаси тобора ортиб бормокда. 

Лексикография амалий фан булиб, у тилшунослик ва бошка 

фанлар эришган ютуклардан амалий фойдаланади1. Лексикография 

автоматика ёрдамида сузлик материалларини танлашда, 

тахрир килишда, сузларни семантик график ва формал гурух- 



ларга ажратишда, суз туркумларини аниклашда, перфокарта- 

лар, механографик картотекалар тузишда ва график кодифика- 

циялашда киёсий типология эришган натижалардан фойдаланади. 

Лугат мустакил укиладиган қулланмаларнинг бири булиб, у 

факат бирорта чет тилни урганишгагина эмас, балки она тилинн 

урганишга хам ёрдам беради. Хар бир кишининг суз бойлигн 

чегаралапган, шу боисдан лугатлар ёрдамисиз бирор иш бажа- 

риш мушкул2. 

Мактаб лугатлари материални нихоят даражада аник баён 

этишни талаб этади. Лугатдаги бундай аникликка факат киёсий 

типология ёрдамидагина эришиш мумкин. 

1 Бу хусусла америка тилшуноси Н. Ф р а н с и с шундай дейдн: ≪Although 

lexicography is an applied science, one that is concerned with the practical needs 

of users of a language, it is still a sciences. W. Nelson Fгапcis. The Structure of 

American English. New York, 1958, p. 40. 

2 M a r t i m e r e A d l e r . ≪ ≪Hcw to Read a Dictionarys.in Jack Gray's U'ords, 

words, and words about Dictionaries*, San Fгапsisco, 1963, pp. 58—59. 

Икки тилли лутатларда сузларнинг фонетик морфологик 

лексик семантик синтактик ва имлога оид хусусиятлари бери- 

лади. Уларни баён этишда киёсий типологиянинг тегишли бу- 

лимлари, яъни фонологик грамматик лексик ва семантик типология 

эришган натижалардан фойдаланилади. Урганилаётган 

тиллар гарчи хар хил системага мансуб булиб бир-бирига кар- 

дош булмаса хам лугатларда сузларнинг моc келадиган энг 

умумий ва тургун маънолари берилади. Буни инглиз ва узбек 

тиллари мисолида кузатиш мумкин. Масалан, инглиз тили холат 

категориясидаги сузлар, артикллар, предлоглар ва модал сузларнинг 

тугридан-тугри моc келадиган маънолари у'збек тилида 

йук Шунингдек узбек феъл формаларининг хам инглиз феъл- 

ларига моc келадиган формалари инглиз тилида йук. 

Киёсланаётгап тиллар системалари хакида тула тасаввур 

Хосил килмай туриб, икки тилли лугат тузиб булмайди, албатта. 

Киёсий типология каби лексикографик жараённи хам анализ 

ва синтез боскичга булиш мумкин. 

Биринчи боскичда лугат учун танланган сузларнинг липг- 

вистик анализи берилади. Бу боскичда маълум микдорда лексик- 

бирликлар танланиб, зарурий фонетик морфологик ва суз би- 

рикмаларига, сузлашувга ва стилистикага оид тавсифлар келти- 

рилади. Лингвистик тавсифнинг куп ёки камлиги тузилаётган 

лугатнинг хусусиятига боглик. 

Киёсий типология анализ боскичида лугат тузувчига иш 

жараёнини тугри ташкил этишда ёрдам беради ва маълум тил 



системаларига риоя килиш учун -йул-йурик курсатади. Мазкур 

боскичга таяниб, синтез боскичига утилади, таржима килинаёт- 

ган тил (ТТ) даги адекват бирликлар урганилади, 

Киёсий типология билан лексикография узаро бир-бирига 

яцин эканлигини ифода этувчи талай хусусиятларга эга- 

дирлар: 

1. Киёсий типология ва лексикография икки ёки ундан ортикқ 

тил системаларини тадбик эта олади, яъни киёсий типологияда 

хам, лексикографияда хам икки ёки ундан ортик тил система- 

сини киёслаш хамда шу яруслар бирликларининг моc келиш 

конуниятларини аниклаш мумкин. 

2. Киёсий типология-ва лексикография учун киёсланаётгаи 

тилларнинг генетик цардошлиги ёки кардош эмаслигининг аха- 

мияти йук. Бирок шуни айтиб утиш керакки, улар уртасидаги 

генетик кардошлик киёслаш жараёнини енгиллаштириб, суз, 

морфема (аффиксал), синтактик ва бошка ухшашликлар типо- 

лог ва лексикограф ишини осонлаштиради. 

3. Киёсий типология ва лексикография бир тил системасида 

ва системалараро киёслашга асосланади. Типологиядаги ички 

системалилик турли ярус бирликларини типологик урганиш ва 

киёслашдан иборат булиб, лексикографиядаги ички системалилик 

эса изохли ёки мактаб лугатларини к и ё с л а ш н и У3 ичига 

олади. 

Типология ва лексикографиядаги системалараро киёслашда 

турли тиллар системаларининг бирликлари киёсланади. Бунга 

икки тилли лугатлар киради. 

Системаси кардош булган тилларда умумий кардош сузларга 

таянадиган махсус лугатлар бор. Улар дифференциал лугатлар 

(differential dictionary) деб аталади. 

4. Киёсий типология ва лексикография уз киёслаш жараёнига 

тааллукли булган яруслар бирликлари билан чекланиб кoлмай- 

ди. Маълум бир грамматик категорияни киёсланаётганда, грамматик 

ярусга кирмаган бирликларни истисно этиб булмайди. 

Икки тилли лугатларни киёслаётганда хам факат суз 

яруси билан чекланилмайди, чунки суз бирикмалари ва гап яру- 

сисиз предлог, богловчи, кумакчи каби ёрдамчи сузларни баён 

этиб булмайди. 

Лексикография эхдиёжларини типологик жихатдан хал этиш- 

ни талаб киладиган асосий масалалар куйидагилардир: 

1) туркий тиллардаги нисбат ясовчи суффикслар уз хусу- 

сиятларига кура бир-бирларидан фарк киладилар. Туркий тиллар 

системасида махсус аффиксал морфемалар булиб, уларнинг, 



мажхул, узлик биргалик каузативлик каби нисбат маънолари 

суз билан ифода этилади. 

Туркологияда бу аффиксал морфемаларга суз хамда форма 

ясовчилар деб каралиши лексикограф учун айрим кийинчилик- 

лар тугдиради, чунки аффиксал морфемалар нисбат ясовчи суффикслар 

хисобланса, хар бир феъл формасини мустақил олишга 

зарурат сезилмайди ва аксинча аффиксал морфемалар суз ясовчи 

суффикслар хисобланилса, уларни лугатга мустакил лексик 

бирлик тарзида киритиш зарур булади. Масалан, узбекча-русча 

лугатда баъзи нисбат ясовчи cyзлар мустакил бирлик сифатида 

берилиб, баъзиларида бунга амал кшшнмаган1. 

2) лексикографияда кийинчилик тугдирадиган нисбат кате- 

горияси маъноларини ифода этиш усуллари инглизча лугатлар* 

да хали тулик хал этилмаган булиб, узбек тилшунослигида хам 

Хозиргача муаммодир2. 

Курсатилган нисбат маънолари инглиз тилида узак морфе- 

маси, суз ясовчи морфема, аналитик формалар ва синтактик 

конструкциялар билан ифодаланади. 

Инглиз тилидаги туб негизни умумий аник нисбат маъно- 

сини англатадиган сузлар ва каузативлик узлилик ёки шу син- 

гари маъноларни англатадиган сузлар гурухига булиш мумкин< 

Битта феъл икки нисбат маъносини англатиши мумкин. Масалан: 

каузатив ва каузатив эмас, актив — пассив ва хoказо. 

Баъзи феъллардаги -en, -ize, -en суз ясовчи морфемалар феълни 

каузативга айлантиради. Чунончи: enrich — rich бой, бойитмок 

А. Д о ж и е в . Узбек тилининг изохли луратида феълларнинг берилиши. 

yзбек ____________тили ва адабиёти масалалари, Т. 1962, №5. 2 Уша асар. 

centralize — central — марказлаштирмок; — марказий, strengt 

h e n — strength — мустахкамлатмок„, куч кабилар. 

3) киёсий типология ва лексикография учун умумий булган 

яна бир масала турли хил ярусли трансформациядан фойдала- 

нишдир. 

Юкқорида айтиб утилганидек лексикограф икки ёки ундан 

ортиқ нисбат маъносини англатадиган сузларни бир вактнинг 

узида баён этишда бошка ярус бирликларидан фойдаланишга, 

яъни бу сузларни синтаксис ярусига тегишли конструкция ёки 

гапда цуллашга мажбур булади. Лутат тузишни осонлаштирищ 

учун аввало нисбат маъноларини баён этишнинг типологик воси- 

таларини аниклаш ва ана шуларга таяниб, инглиз хамда узбек 

тиллари системалари орасидаги асосий мувофик келадиган воси- 

таларни, яъни турли ярусларда трансформацион синоним вари- 

антларни топиш зарур. 



Каузатив булмаган феълларга карши куйиладиган move, 

warm, grow, walk туридаги нолга тенг узгариш (zero modification) 

иштирокида ясалган иккиламчи (ясама) каузативларни 

киёсий типологик ва лексикографик баён этишда трансформацион 

синоним вариантлар кул келади. Узлик биргалик ва бош- 

rça маъноларни англатадиган феъллар хам шунга тааллуклидир. 

Типологик қиёслашнинг лексикографик масалаларини бир 

тил системасига таяниб типологиялаш ва тиллараро типология- 

лаш асосида куриб чикамиз. 

Типологик киёслашда хар бир киёсланаётган тил системаси- 

ни бошка бир тил системаси натижаларига мувофик инвентар- 

лаштирилади. Изошли лугат бир тил системасини типологиялаш 

асосида тузилса, икки тилли (ёки куп тилли) лугат тиллараро 

киёслаш натижаларига асосланиб тузилади. 

ИЗОХЛИ ЛУГАТ  ТУЗИШДА КИЕСИЙ 

ТИПОЛОГИЯ ВА ЛЕКСИКОГРАФИЯНИНГ 

УЗАРО АЛОКАСИ 

Инглиз тилида грамматик маъноларнинг морфологик курсат 

кичи кам булганлиги учун изохли лугат тузишдаги асосий кн- 

йинчилик турли нисбат маъноларини фарк килишда, лексик 

ярус бирликлари ва сузларни туркумлашдадир. 

Хозирги инглиз тили лексикографияси учун куйидаги масала- 

лар хосдир: 

а) туб сузларнинг нисбат маъноларини аниклаш ва уларни 

туркумлаш; 

б) ясама сузларда нисбат системаси булган префиксли суз- 

лар ва суффиксли сузлар муносабатларини аниклаш; 

в) нисбаг системасига тааллукли булган кушма, ясама 

(Compound derived) суз ясайдиган сузларни гурухларга ажра- 

тиш; 

г) бошка тиллардан узлаштирилган феълларнинг категория- 

сига, нисбатга алокасини аниклаш; 

д) нисбат турлари билан боглик конструкцияларни аниклаш; 

е) яруслараро трансформацион синоним вариантларни аниклаш. 

Иэохли лугатларда маълум лексик бирликларнинг тавсиф- 

лари маъно жихатдан якин сузлар билан ифода этилади. Лексикограф 

муайян лексик бирликни тушунтиришда хар кандай во- 

ситага мурожаат эта олади, масалан, агар лугатдаги лексик 

бирлик туб узакли суз булса, уни изохлашда содда, ясама, k j i h - 

ма сузлар, суз бирикмалари, конструкциялардан ва хатто гап- 

лардан фойдаланиши мумкин. 

Синонимлар лугати дам худди шу тартибда тузилади. Си- 



нонимлар лугати изохли лугатдан уз ярусидаги маъноси энг якии 

сузларнинг берилиши билан фарк килади. 

 Изохли лугатда сузни баён этишда лексикограф яруслараро 

трансформациядан фойдаланиб, каузатив маьнони англатадиган 

сузни каузатив конструкциядан узлик маъносини англатадиган 

сузларни узлик конструкциядан, пассив маъно англатадиган 

сузларни пассив конструкциядан фойдаланиб 

шархлайди, 

Х03ИРГИ инглиз тилида каузативликни ифодалашиинг морфологик 

усуллари йук булганлиги учун мазкур категория лексик 

ва синтактик ярусларда баён этилади. Хозирги инглизтили 

феъл системасидаги каузатив маъноли, аммо каузативлик ху- 

сусияти турлича булган куйидаги феълларни мисол килиб кур- 

сатиш мумкин: advice, allow, ask, beg, bid, cause, challenge, 

change, command, compel, coerce, constrain, dare, declare, dye, 

direct, drive, expect, enable, force, forbid, intend, invite, impel, 

get, keep, lead, leave, let, make, mean, motion, oblige, order, 

press, permit, prevent, paint, remind, render, start, send, set; stop, 

teach, tell, tempt, trouble, trust, turn, urge, warn. 

Каузатив маъноли феъллардан факат бир нечтасини келти- 

рамиз, холос: cause, compel, coerce, force, make, oblige, order, 

permit, command, urge. 

Бу феълларнинг хозирги инглиз тили лугатида1 кандай бери- 

лишини куриб чикамиз: 

cause феъли умумий руйхатдаги make, compel, lead, induce 

 сузлари иштирокида тушунтирилади. Масалан: It caused him 

to smile. 

compel феъли urge, oblige, force феъллари оркали изохланиб, 

coerge, constrain, drive, force, make, necessitate, oblige, compel 

феъллари синоним тарзида келтирилади. 

coerce феъли compel, force, constrain, impel иштирокида баён 

этилади. 

' F u n k and W a g n a i l s . New Standard Dictionary of the English 

Language, 1966. 

force феъли cause, drive, compel, constrain, to cause, to act, 

to move, to drive or impress forcibly upon some object or into 

some position, to accomplish by force, to produce, (an effort) or 

bring to pass (a result) by; as by force, effort, exertion каби 

каузатив конструкциялар ёрдамида изохланади. 

make феъли cause, force, compel, induce, constrain орцали 

хамда to cause, to exist, to call, into being or distinct existence, 

to cause by compelling or constraining power каузатив конструк- 



,цияларини куллаш билан шархланади. 

oblige феъли force, compel иштирокида. 

order феъли to cause, to give a command, to regulate иштирокида, 

permit феъли (allow), give leave, let • иштирокида, 

command феъли order, bid, to exact, to compel, to control, 

charge, require, to build under one's dominion or control орцали., 

urge феъли эса to press (in any direction), apply force, to 

drive, to compel оркали шархланади. 

Юкрридаги мисолларга кура каузативликни ифода этишда 

каузатив феъллар доираси бир-бирини изохловчилар хизматини 

утайди. Шу йул билан бонща семантик гурухни ташкил этувчи 

феълларни хам шархлаш мумкин. 

Инглиз тили синоним ва антонимлар лугатида каузатив 

маъноли 10 та cause, command, coerce, compel, force, make, 

oblige, order, permit urge феълидан факат compel ва mako 

феъл тарзида cause, order, permission эса от тарзида берилиб, 

колганбештаси умуман берилмаган. 

Крлган бештаси синонимлар лугатига кирмай колган булса 

Хам, улар олдинги бешта феълни изохлашда кулланилган. Coerce, 

constrain, drive, force, make, oblige, necessitate феъллари 

compel каузатив феълининг синоними-тарзида берилган. 

Куйидагилар make феълининг синоними тарзида берилган, 

become 

bring aboutbring 

into being 

bring to pass 

build 

cause . 

compel 

compose 

constitute 

constrain frame 

construct get 

create make out 

do make up 

effect manifacture 

establish occasion render 

execute originate require 

fabricate perform shop 

fashion produce 

force reach 

Лугатда order феълининг от маъноси берилган. Каузатив 



маъноли феъллардан ясалган command, direction, injunction, 

instruction, mandate, prohibition, requirement отлари order феъ- 

лига синоним тарзида берилган. 

Шундай килиб, бир семантик гурухга кирадиган феъллар 

бир-бирини изохловчи ёки бир-бирини аникловчи саналади. 

Икки тилли лугатларда сузнинг нисбат маъноси изохли лу- 

ратда бошкачарок берилади. Икки тилли лугатларда эквивалент 

сузлар уз доирасида синоним хисобланиб, кoлганлари 

унинг вариантлари тарзида ишлатилади. Масалан, to force каузатив 

феълларнинг бир тил системасидаги синонимлари to cause 

compel, constrain, make, coerce, oblige дир. 

Force сузининг узбек тилида тиллараро эквивалента сино- 

нимик вариантлар мажбур килмок мажбуран кабул килмок 

зyрлаб бyйинга қуймок, зyрламок; ва бошкaлар оркали ифода 

этилади. 

Инглизча force сузини ифодалаш учун лексикограф узбек 

тилида каузатив феъллар ва конструкцияларнинг талай руйха- 

тини тузиб чикиши керак булади. 

ИККИ ТИЛЛИ ЛУРАТЛАР ТУЗИШДА 

КИЕСИЙ ТИПОЛОГИЯ ВА 

ЛЕКСИКОГРАФИЯНИНГ АЛОКАСИ 

Киёсий типология ва лексикографиянинг yзаро алокаси куп- 

рок икки тилли лугатлар тузишда намоён булади. Улар уртаси- 

даги алоцани аниклашда лингвистик ва нолингвистик фактор 

(омил)ларнинг ахамияти катта. 

 Лингвистик омил материални типологиялаш билан боглик 

булиб, типологиялашда тиллар системаларининг кардошлиги ва 

тиллар системаларининг ишланганлиги мухим роль уйнайди. 

Тиллар системаларининг кардошлиги лексикограф учун маъ- 

дум даражада енгиллик яратади. Чунки кардош тилларда тари- 

хий таракдиёти ухшаш булган сузлар куп учрайди. Бу сузларда 

лексик yхшашлик грамматик ухшашлик билан биргадир1, Маз- 

кур масаланинг тил системалари яқин кардошлиги билан бог- 

ЛИКЛИГИНИ айтиб yтиш лозим. Масалан, кардош булишига 

қарамай, рус, хинд, албан сузлари бир-биридан олислашиб 

кетган. 

Икки тилли лугат тузишнинг лингвистик жараёни бир тилли 

лугат тузишдан фарк килади. Бир тилли лугатларда тахлил 

боскичи бир тил системасида инвентарлаштиришдан, икки тилли 

лугатларда эса икки тил системасида инвентарлаштириш хамда 

тиллараро мувофиклаштиришданиборат. Мувофиклаштириш 

хам бир-биридан фарк килади. Бир тилли лугарэрда бир тил 



системасида мувофик;лаштирилса, икки тилли лугатларда тил- 

1 Д ж . Б у р а н о в , Ю. А г л а е в. Лексикографические принципы тнпологи 

ческого сопоставления языков. Иностранные языки в вузах Узбекистана. Вып. I. 

Ташкент, 1969, стр. 183—191. 

лараро мувофиклаштирилади. Бунда бир тилли лугатлар 15ИР 

яруслн синоним эквивалентларга, икки тилли лугатлар эса тил- 

лараро синонимларга таянади. 

Хар иккала лугатда дам синонимлар ё трансформалашган, 

ё трансформалашмаган булади. 

Сузлар лексик ярус бирлиги булгани сабабли дар икки тилда 

дам биринчи навбатда уша ярус эквивалентлари, кейим бошка 

ярус эквивалентлари берилади. Синтаксис яруси бирликлари 

берилганида, дар бир сузнинг туда тавсифи уз аксини 

топади. 

Куйида бир ва икки тилли лугатлардан мисол келтирамиз. 

cast [ka:st] vt, cast, casting. I. To throw. 2. To deposit (a ballot, 

etc). 3. To shed (a shell, skin). 4. To calculate, (occounts). 

5. To mold. 6. To allot the parts of (a play); to assign (an act 

or to a part). 

— Syn. Fling, hurl, pitch, toss, sling, discard, figure, add.—n 

1. A throw. 2. A throw of dice. 3. Anything put into or molded by 

a mold, as a statue, rigid surgical dressing. 4. A tinge, hue. 5. Appeaгапce, 

look. 6. Anything shed or rejected, as the skin of a snake 

or shell of a crab. 7. The assignment of ports in a play to the 

actors; also, the group of actors to whom parts are assigned. 

1roadway [roudwei] n шоссе; мостовая; приезжая часть дороги 

2.Агар лексик ярус бирликларининг эквивалентларини узича 

саклаб колиш назарда тутилса, шу сузни аниклайдиган ёки маъ- 

носини тулдириб келадиган сузлар кавс ичида берилади: poach, 

vt and vi. 

Thrust (stich, finger, etc. into etc); trample, cut up (turf etc, 

with hoofs; (of land) become sodden by being trampled; encroach, 

trespass (on person's preserves often fig., lands, etc), whence 

er n, trespass on land (land etc), capture (game, fish) illicit or 

unsportsmanlike methods obtain (advantages start, in race) by 

unfair means; (Lawn Tennis) strike (ball.) in parthner's 

caurt3. 

Пломбир м. кулин. пломбир (каймод, шоколад ва д. к дан 

килинган мороженое)4. 

Аммо шуни айтиб утиш керакки, xар иккала лугатда xам 

тил яруслари бирликлари аралашиб кетади. Умуман синтаксис- 

нинг ярус бирлиги лугатда маънони конкретлаштириш ролини 



утайди. Ундан ташцари, айрим сузлар факат биринчи тилгагина 

хос булса, аввал синтаксис ярус бирлиги воситасида шу сузлар 

тавсифини, кейин тахминий яқин эквивалент сузларни бериш 

1 The Merriam-Webster Pocket Dictionary. USA 1958. p. 55. 

2 Англо-русспй словарь, сост, проф. В. К- Мюллер, М., 1969. 

3 Н. W. F o w l e r and F. G. Fo w 1 е г. The Concise Oxford Dictionary of 

Current English. London, 1958, p. 918. 

4 Русско-узбекский словарь под редакцией Р. Абдурахманова. М., ЮЛ. 

максадга мувофик булади. Масалан туркча-инглизча лугатда1. 

naib (—.) one who acts for others; 

substitute; judge, regent, viceregent. 

Коракалпокча лугатда2: 

жуздириу v. make smb. swim, float, to make smith float. 

Узбек тили инглиз тилидан нисбат ясовчи аффиксларнинг 

куплиги билан фарк килади. Шунинг учун инглизча-узбекча 

лугатлар узига -хос хусусият касб этади. 

Узбек тилида нисбат ясовчи суффикслар грамматик морфе- 

мага тааллукли булишига карамай, хар бир формани махсус 

лутат маколаси тарзида бермок зарур. Хар бир форма инглиз 

тилида махсус мустакил суз тарзида талкин этилади. Агар шун- 

дай килинмаса, лугатда у уз аксини топмайди. Масалан: 

жойламок: 1) to place, invest, 2) to accommodate; to lodge 3) to 

(актив) pack; to lay; 

жойланмок: to be settled, to be packed; to be accommodated; to be 

(пассив) helped to find room (seat), to be laid; to be placed in 

or on a seat; to be invested to be housed; to be located. 

жойлашмок: to settle down, to find room; to place oneself; to find 

(рефлексив) place for oneself; to seat oneself; to provide seats for 

oneself. 

жойлашмок: 1) to place (to pack, to invest to accommodate, to lay, 

(биргалик) to lodge) together; 2) to help someone to place (to pack, 

to invest, to accommodate, to lay, to lodge); 

жонлаштир- to place, to locate, ivest to have (get) something pla- 

мод (кауза- ced (located, invested) to help someone to get accom- 

тив) modated, to let someone to place (locate, accomodate). 

Юкоридаги феьлларга яна жойлаштирмок жойлашилмоқ 

феьлларини кушиш мумкин. Аммо уларнинг маьнолари хам 

юкоридаги феьллар воситасида ифода этилади. 

Узбек тилидаги нисбат формаларининг инглиз тилида муста- 

кил сузлар воситасида берилишига улмок ва yлдирмок феъллари 

яккол мисол булади. 

Улмок — to die, to cease to live; 



(актив) 

Улдирмок — to kill, to slay, to put to death; to cause 

(каузатив) the death of; to murder; to assasinate 

Мисоллардан куриниб турибдики, инглиз тилида нисбат ка- 

1 The Concise Oxford Turkish Dictionary edited by A. D. Alderson and Fohir 

Oxford, 1959. 

2 B u r a n o v J . B. a n d K u r b a n a s a r o v P. K. Karakalpak English Dictionary. 

Nukus—Moscow, 1970. 

тегориясининг махсус маркерлари йук. Шу сабабли узбек ва 

ннглиз тиллари лугатида сузлар куйидагича ифода этилади: 

1) махсус сузлар билан улмок — to die, улдирмок— to kill, 

2) сузларнинг аналитик формалари билан: улдирилмок — to 

be killed. 

3) суз бирикмалари, синтактик конструкция ва бошка бир- 

ликлар билан: улдирмок:— to have someone killed, 

тиктирмок — to have (get) something made (sewed); 

Юкоридаги эквивалент усулларни уз структурасига кура яна 

лексик усул ва грамматик усулларга булиш мумкин. 

Маълум феълни лексик усул оркали ифодалашда лексикограф 

лексик синонимиядан фойдаланади. Аммо лексик синоним- 

лар тула мувофиклашувчи вазифасини утай олмайди. 

Грамматик усулда эса лексикограф г р а м м а т и к синон 

и м и я д а н фойдаланади. Инглиз тилида пассив, рефлексив, 

биргалик ва каузативликни ифодалашнинг бир неча турларн 

мавжуд булиб, улардан турли максадларда фойдаланиш мумкин. 

Масалан, каузативликни ифодалаш учун бир неча синонимик 

конструкциялар ишлатилса, рефлексивлик хам, рефлексив кон- 

струкция хам айрим интранзитив (ўтимсиз) феъллар воситасида 

1 ифода этилиши мумкин. 

Пассивлик хдм аналитик хам синтактик бирикмалар воситасида 

ифода этилиб, лугат тузишда хар иккаласидан хдм фойда- 

ланилади. 

Лугат тузишда маълум тилда гапирувчиларнинг маданияти 

ва турмуш даражаси бирлигининг ахамияти катта. Масалан: 

мехнат дафтарчаси, хали университет каби суз бирикмалари 

совет халкларига изохсиз хам тушунарли булаверади. Баъзи 

сузлар, Урта Осиё халкларига уларнинг тилларидаги фарада 

карамай тушунарли булади. 

Баъзи сузлар кенг таркалиши, щ куррасининг турли томон- 

ларига ёйилиши билан хатто интернационал сузга айланиши 

мумкин: sputnik, sportsman, hockey, football ва хрказолар. 
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